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Indledning. 

^)a Sir William Jones mod Slutningen af forrige Aarhundrede herte 

tale om Indiens gamle Skuespil og forespurgte sig hos indfsdte Lcerde om, 

hvilket der stod i storst Anseelse, noevnede de ham uden Betcenkning Sakuu-

tala. Han oversatte det paa Engelsk, og hans Valg blev ikke uden Ind­

flydelse paa Sanskritstudiets Udbredelse i Europa. Thi den hsie Sædelig­

hed og Anstand, den Inde og Fristhed, der giver dette ncesten totusindaarige 

Kunstvcerk en evig Ungdoms Prceg, vakte Beundring overalt, hvor det kom 

Kjendere for Aine. Til Vidnesbyrd herom er det nok at anfsre Gothes Ord: 

Willst Du die Bluthe des fruhen, die Fruchte des spateren Jahres, 

Willst Du was reizt und entzuckt, willst Du was fattigt und nahrt, 

Willst Du den Himmel, die Erde mit einem Namen begreifen — 

Nenn' ich Sakontala Dir, und so ist Alles gesagt. 

For dem, der ere ubekjendte med den Cultur, der i Oldtiden havde Scrde 

i den frugtbare Dal imellem Himalaja, og Vindhja - Bjergene, hvor Ganges 

optager Mellem-Indiens talrige Floder, stal jeg forsoge saa kort som muligt 

at give et samlet Overblik over de Forhold og Forestillinger, som Skuespil­

let Sakuntala ncermest forudsætter eller bersrer. 

Dorgerlig Forfatning og Gudelcere. 

I Alt, hvad der lever, saae Inderne en Aabenbaring as trende Grund-

kryster, der paa mange Maader krydse hverandre: Morke, Lidenskab og 

Sandhed. Morket er fremherskende i Dyr, i Slaver, i Trolde, kort sagt i 

de lavere Visener; Lidenskaben i Krigsfolk, Konger og underordnede Gud­

domme; Sandheden i andægtige ViiSmcend og i Guder. Gjennem Dod og 

Fodsel vandrer enhver Sjoel op eller ned i denne Rcekke af Vcesener, og med 

hvilket Legem den da stal sodes paany, beroer paa, til hvilken af Verdens 

Grundkroefter den i sit forrige Jordeliv har hengivet sig. At der hores ide­
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lige Suk efter Forlosning fra den fredlose Sjælevandring, er ikke at 

undres over; men forst naar Sjoelene ere luttrede, stedes de til Hvile i den 

evige Gnddom. Man vil iovrigt let indsee, at hele denne Loere, der tilmed 

ikke har udelukket Troen paa Himmelgloeder og Helvedstraffe ester Doden, 

ikke saameget kan vcere synlig som usynlig tilstede i de Skikkelser, hvori det 

indiske Liv har formet sig. 
Meest fremtrædende af disse er Kastevæsenet, der gjor det borgerlige 

Samfunds Gruppering uforanderlig, og henfynslost bestemmer Borneue til 

det samme Kald, som deres Forceldre havde at varetage. For enhver as de 

fire Kaster, Brahmanernes eller Præsternes, Ksjatrijernes eller Kriger­

nes, Vaisjernes eller de næringsdrivende Borgeres og Sudrernes eller Troel­

lenes, er det den hoieste Fortjeneste at sorblive ved sin beskikkede Gjerning. 

De blandede Kaster, der opstaae ved KrydSoegteskab, synke derved saa langt 

ned, at s. Er. den Son, en Brahman avler med en Qvinde af Krigerkasten 

eller omvendt, agtes lavere end Trcellene; thi Kastevæsenet forudsat, maa 

der vaageS over, at Kasterne kunne vedligeholdes i deres Reenhed. Derimod 

tilsteder Loven adskillige Arter af SEgteskab, som den selv erklcerer sor van­

hellige. Af de otte i Manus' Lovbog hjemlede SEgteskaber, hvoraf nogle 

indgaaes ved hoitideligt Bryllup, andre ved Bortforelse og Vold, bliver 

d e r  i  d e t  F o l g e n d e  m e e s t  T a l e  o m  d e t  s a a k a l d t e  G  a n d h  a r v  a - Z E g  t e s k a b ,  

der sluttes ved de Elskendes gjensidige Trolovelse uden Froenders Medvidende 

og uden Ceremonier, men som derfor ikke er mindre bindende; det fore­

kommer hyppigt i Krigerkasten, hvor det endog anfees for det Meste. 

Maalet for ethvert LEgteflab er at fode en Son, der kan forrette Dod-

ningoffrene; thi uden dem maae hans Forfoedre fynke ned i Underverdens 

Morke. Imidlertid er Barnloshed saameget sjeldnere, som Fleerkoneri 

ansees sor tilladeligt. 

K r i g  e r  k a s t  e n  h a r  d e t  K a l d  a t  b e s k y t t e  d e  a n d r e  K a s t e r ;  t i l  d e n  h o r e r  

Kongen. Han er overste Dommer og Hcerforer, inddrager og anvender 

Skatterne, underretter sig, tildeels ved Spioner, om hvad der foregaaer i og 

udenfor hans Rige, og styrer dette, veiledet af sine Raadgivere, efter de 

hellige Love. I Hovedstaden har han et prcrgtigt Slot med Offerplads, 

Fruerhuus, Lysthauge osv., og talrige Embedsmoend, Tjenere og — til hans 

personlige Opvartning — Tjenerinder staae rede paa hans Vink. Der hersker 

ved Hove, som i de fleste andre Kredse, en temmelig streng Etiquette. 



— Vil -

B r a h m a n - K a s t e n  e r  d e n  h æ d e r l i g s t e ;  t h i  d e n  e r  M i d l e r e n  m e l l e m  

Guder og Mennesker. Den beforger den hoist ceremonielle Offertjeneste, 

fortolker de hellige Boger og dyrker Videnskaberne; derfor underholdes den 

ogsaa tildeels ved milde Gaver. Efter at vcere beklcrdt med Kastens Mcerke, 

en Axelsnor, tilbringer Brahmanen det forste Afsnit af sit Liv som „Lcerling", 

kydfl, lydig og lærvillig. Hvis han efter denne Forberedelse ikke trceder over 

i en eller anden verdslig Stilling, hvortil hans hsiere Dannelse aabner ham 

Adgang, lever han som „HuuSfader" i gift Stand, beskæftiget med Offring 

til Guder, Forfcedre eller Gjcester, med Soning og Indvielse, med Grublen, 

Granskning og Underviisning, og kommer derved i ideligt Samqvem med 

de andre Kaster, for hvis aandelige Vel han er virksom. Men naar hans 

Haar graanes og hans Son er bleven Mand, beflikker han sit Huus og 

bliver „Skovboer", for i Lundens Stilhed imellem bodfcerdige Eneboere at 

forberede sig til fuldkommen at forsage Verden. Thi tilsidst skal han af­

bryde enhver jordisk Forbindelse, ophore med al udvortes Gjerning og sriste 

Livet ved Almisser, uden at glcedes, naar de blive ham fljcenkede, eller be-

droveS, naar de blive ham ncegtede, indtil hans Sjcel forloft fra Jordelivet 

„vandrer mod oven". I Sakuntala lcere vi hiint Eneboerliv at kjende 

af en Digters Skildring. Et Samfund af Mccnd og Qvinder, yngre og 

celdre, flutter sig fjernt fra Livets Tummel om deres aandelige Mester. De 

leve i uskyldigt Samliv med Skovens Gazeller og Slyngplanter, og hellige 

sig ved Offring og Renselse, ved Grublen, Faste og anden Spcegelfe. Naar 

de dagskye Raksjaser eller Troldjetter rove og besudle deres Offre og for­

styrre deres Andagt, soge de Beskyttelse ihos Kongen, hvis Pligt det er at 

befljcerme den Vcergelose. Men ogsaa Mesteren har selv Magt dertil. Thi 

gjennem Bod og Selvplagen erhverve Viismccnd sig overmenneskelig Magt: 

deres Ord har Kraft til at velsigne og forbande, og oftere, end man skulde 

vente hos saa mildt et Folk, fortceller Sagnet om en Forbandelse, som een-

gang udtalt aldrig lader sig gjenkalde; ved Selvfordybelse kunne de ligesom 

Guderne vide Alt, ja ved Tankens Magt kunne de baade flabe og tilintet-

gjore. Derfor tor ikke engang Guderne vcere trygge i Himlen, og man horer 

oste om deres Frygt for en eller anden streng Selvplager, som de ved en 

Huldgudindes Skjonhed friste til ar glemme Bodsovelsen og overtrcede det 

hellige Kydflhedslofte. Lykkes det, da har al hans Bod vceret forgjcrveS. 
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Indernes hoieste Guddomme vare, som bekjendt, Brahma, ViSnus og ^ 

SivaS, der alle ncevneS her i Digtet. I senere Tider opstode der forfljel-

lige monotheististe Secter, der enten dyrkede disse tre Guder under Eet som 

Trimurtis (Trefoldighed), eller fremhævede den ene af dem saaledes, at hans 

Vcesen og Virksomhed indbefattede de tvende andres og just derved udeluk­

kede dem. Men i Sakuntala omtales alle tre som scerflilt virkende Guder, 

og kun Indgangs- og Slutningsverset syneS at antyde, at Forfatteren selv var 

Sivadyrker. Brahma (gift med Veltalenheds Gudinde Sarasvati) tcenkte 

man sig ncermest som Aabenbareren af de sire Veder (den hellige Skrift) og 

som Skaberen, der deels selv, deels ved underordnede Skabere, som han fedte 

til at gjennemssre hanS Forbilleder, har frembragt Alverden. Saaledes hed­

der det i Manus' Lovbog, at han flabte Præsternes Kaste af sin Mund, 

Krigernes af sin Arm, Borgernes af sit Laar og Trcellenes af sin Fod. 

Visnus (g. m. Lyksaligheds Gudinde Laksmi) var ncermest Opholderen, der, for 

at frelse Verden, under forstjellige Skikkelser (ni saakaldte „ Avatarer") er ned­

stegen fra sin salige Himmel. Som Fist bar han saaledes i Syndfloden den 

hellige Skrift over Vandene; som Skildpadde hjalp han Guderne at kjerne 

Verdenshavet, hvor Udodeligheds Drik var at sinde; som Mand-Love son-

derrev han en af Gudernes feirrige Fjender; som Dverg tog han af en 

anden Gudefjende Lofte paa faameget Land, som han kunde maale i tre 

Skridt, og vandrede nu i tre Skridt gjennem Jord, Luft og Himmel; som 

Kong RamaS undertvang han Sydindien i det Tog, der besynges i Helte­

digtet Ramajanam; tilsidst oplivede han Tro og Sædelighed ved at frem­

tråde som Religionslæreren Buddhas. Thi uagtet Buddhismen bestred Kaste­

væsenet og sorbod alle blodige Offre, bestod den en Tidlang fredelig ved 

Siden af den crldre, brahmanfle Lcere, og forst i de ncermeste Aarhundreder 

efter Chr. begyndte de Forfolgelfer og Udvandringer, der udbredte den i 

Nabolandene. SivaS (g. m. den bjergfodte Parvati eller Durga) fremtræ­

der i Gudelceren med en vildere Charakteer end Brahma og Visnus, nemlig 

som den, der opliver Verden og tilsidst skal odelcrgge den. Midt i Panden har 

han et tredie Aie, hvis Blik er sorterende Ild; i sin Haarfletning bcerer han 

Gangesfloden; en Trefork er HanS Vaaben og Halvmaanen HanS Diadem. Han 

dyrkedes iser i Nordindiens Bjergland under vilde, baechantiske Dandse. 

I noiere Samqvem med Menneskene, end hine tre Overguder, staae de otte 

„ VerdenSvogtere": Sol og Maane, Ild, Hav og Vind, Helvedernes strenge 



Gud JamaS, Rigdommens Gud og fremfor Alle Indra 6, ( g. m. Satsji) 

„Gudefyrsten", der renser Luften med sin Torden og velsigner Jorden med 

frugtbar Regn. HanS^aaben ere Regnbuen og Tordenkilen; hans Bolig 

det livsalige Svargas med Hauger af Ansketroeer, hvor de faldne Krigere efter 

Doden samles med Guder og Helte, og forlystes ved GandharverS Sange og 

Strengeleg og deilige ApsaraserS eller Huldgudinders Dandse. Men Jndras 

er tillige Forkjcemper mod Asurerne, Gudernes Fjender, der fra Begyn­

delsen have bekriget dem med Vold og List, og ofte maa han kalde Jordens 

Helte til Hjcelp for at troenge Asurerne tilbage. At endelig iblandt de andre 

Guder Elskovsguden havde mange Fester og Helligdomme, fulgte af den 

Sands for Qvindelighed, der loerte Inderne mere end alle Oldtidens Fol­

keflag at erkjende Qvindens personlige Vcerdighed ligeoverfor Manden, af 

hvem hun i borgerlige Forhold var afhcengig, og satte ^res Digtere istand 

til at fremstille Idealer af qvindelig Inde og Sj'celeadel. Kærlighedens Gud 

kaldes hyppigst KamaS (Attraa) eller Smaras (Erindring), og betegnes som 

den „Legemlose", der sodes i Sjcelen" uden Foroeldre. Han fremstilles 

r i d e n d e  p a a  e n  P a p e g o i e  m e d  e n  S u k k e r r o r s  B u e ,  h v i s  S t r c e n g  e r - e n  

Kjede af levende Bier; de skjonneste Blomsters Knopper ere hans Pile. 

Skuespildigtning. 

Den Livsanskuelse, hvis Grundtrcek her ere antydede, sindes udtalt i en 

rig Litteratur af allehaande digteriste og videnskabelige (kun ikke historiske) 

Skrifter, der naaer fra den graae Oldtid indtil de seneste Aarhundreder, da 

den lidt efter lidt hendode i Spidsfindigheder eller kunstige Efterligninger og 

s k r i n l a g d e s  a f  l c e r d e  F o r t o l k e r e .  H e r  m a a  d e t  v c e r e  n o k  a t  o m t a l e  d e n  d r a ­

matiske Litteratur. Dens horste Udvikling falder loenge for vor Tidsreg­

nings Begyndelse og skyldes rimeligviis mimiske Dandse og Festspil, som op­

fortes til Gudernes ZEre. Imidlertid ere de forelobige Forfog i denne Ret­

ning ikke opbevarede, og af indfodte Forfattere loere vi ligefaalidt Litteratu­

rens som Folkets Historie at kjende: de have iagttaget Beskaffenheden af det 

Givne og sammentrængt deres Iagttagelser i Formler og Lcerefcrtninger, 

men ikke spurgt, hvorledes det lidt efter lidt har udviklet sig. Allerede det 

oeldste Skuespil, vi besidde („Leervognen "), maa kaldes et Kunstvcerk og er, 
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hvad det dramatiske Tilsnit angaaer, ikke forskjelligt fra de mange senere, der 

digtedes fornemmelig i forste Aarhundrede for, og i ottende, ellevte og fol-

gende Aarhundreder ester vor Tidsregnings Begyndelse. Hvad enten det er 

mythologiske eller borgerlige Skuespil, Lystspil eller allegoriske Dramer — 

Ssrgespil giveS der ikke — gjcelde navnlig de Eiendommeligheder, vi med 

Hensyn til Saknntala have at ndhoeve, ogsaa om de ovrige indiske Skuespil. 

En af disse gjennemgaaende Eiendommeligheder er Brugen af to Sprog 

jevnsides, nemlig Sanskrit og Prakrit. Sanskrit, der som bekjendt 

horer til en anden Sprogstamme end Hebraisk og Arabisk, men derimod er 

et Sostersprog til Groesk, Latin, Gothisk og Slavisk, kortsagt til alle de 

europceiske Sprog, er, sammenlignet med de celdste af disse, endnu rigere paa 

Former og Forholdsendelfer og ynder lange Ordsammenstillinger, saa at ofte 

et eneste Ord udsiger det Samme, som i nyere Sprog maa udtrykkes ved 

en heel Scetning. Det blev talt og skrevet i den indiske Cnlturs classiske 

Periode, og bruges endnu som dodt Sprog i Videnskaberne og ved Gudstje­

nesten. Men som Folkesprog blev det nogle Aarhundreder for Chr. for­

trængt af en afledet blodere eller rettere sagt kjoelnere Dialekt, hvori de 

skarpe Consonanter ere udstodte eller doempede, Boiningssormernes Antal 

indskrænket, Formindskelsesord hyppig anvendte o. s. v. Denne Dialekt, hvis 

mange meer eller mindre sorvanskede Afarter med eet Navn kaldes Prakrit, 

forholder sig overhovedet til Sanskrit omtrent som Italiensk til Latin. Da 

den blev Folkesprog og ModerSmaal, var det et Tegn paa lcerd Dannelse at 

tale Sanskrit, og i OvereenSstemmelse hermed ere Sprogene fordeelte i de 

indiske Skuespil. Konger og deres anseligste Momd, Prcester, Eneboere og 

Guder tale Sanskrit; Qvinder samt qvindelige Guddomme, Born og 

Tjenestefolk tale et renere, men Pobelen og Rettens Folk et meget fordcervet 

Prakrit; af tvende Brahmanlcerlinger, der etsteds indfores samtalende (Ur-

vasi III. Forsp.), taler den yngste, nysankomn?, Prakrit, den celdste derimod 

Sanskrit. Da nu omtrent ethvert Ord lyder lidt anderledes paa Prakrit 

end paa Sanskrit — Hovedpersonerne i ncervcerende Stykke hedde saaledes 

snart Dusj^ntkis og snart Dusssnto og —, vil man let 

forestille sig, hvormeget Sprogforskjelligheden har bidraget til at give Talen 

F a r v e .  —  D e r t i l  m e d v i r k e r  o g s a a  d e n  h y p p i g e  A f v e x l i n g  m e l l e m  P r o s a  o g  

Vers af forfkjellige Fodmaal, der ligeledes er gjennemgaaende i de 

indiske Skuespil og navnlig indtrceder i de Sanskrit-Talendes Replikker. Men 



— XI — 

det er ikke de lidenskabeligste Steder, der fcettes i bunden Stiil, og Versene fore 

sjelden Handlingen videre. Meget mere danne d5 Hvilepunkter for Tanken, 

idet de fremhceve en Beskrivelse, en Betragtning, en Lignelse, der — oftest i 

en enkelt kunstig slynget Scetning — afscetter sig paa Samtalens Traad, 

ligesom Blomsten paa sin Green. 

Allerede disse Egenheder tyde hen paa, at Skuespillene vare beregnede 

paa dannede Tilhorere, navnlig af Prceste- og Kriger-Kasten. De opfortes 

ved Fester og Hoitider paa en i de kongelige Slotte indrettet Skueplads, 

der var inddeelt ved Tepper, men, naar man undtager de omhyggelig valgte 

Dragter, uden betydeligt Apparat. Ligesom Ordene ledsagedes af udtryksfulde 

Miner og Bevægelser, som Digteren idelig foreskriver (s. Ex. at see op efter 

Solen, naar der sporges, hvad Time det er), saaledeS sogte man Erstatning 

for Maskineriets Illusioner i visse vedtagne Stillinger og Gebcerder, der 

udtrykte Kjorsel, Flyven o. s. v., og hvorved da Tilskuerne, som oftest under-

stottede af en digterisk Skildring, maatte tage deres Indbildningskraft til 

Hjoelp. Indenfor Gnendserne af hvert Optrin overholdtes Stedets og Tidens 

Eenhed, forsaavidt Skuepladsen aldrig tcenktes pludselig forvandlet, men vel 

lidt efter lidt flyttet med Personerne; den ene Samtale knyttede sig til den 

anden, og Skuepladsen blev ikke tom, for Optrinet var tilende. 

Sakuntala's Forfatter, Kalidasas, levede under Kong Vikramaditjas, 

der efter en Seir over Sakerne, et skythisk Folk, i Aaret 56 f. Chr. grundede 

en ny Tidsregning, som endnu bliver benyttet. Denne Konge spiller i 

Indiens Folke-Eventyr en lignende Rolle som (-'aioius i Middel­

alderens. Ved hans Hof i UddsMl'ni (Ojein, tcet Norden sor Vindhja-

Bjergene) blomstrede Kunster og Videnskaber, og iscer berommedes — under 

Navnet „Niperlen" — en Kreds af ni Lcerde og Digtere, blandt hvilke 

Ordbogsforfatteren Amarasmhas, som var Buddhist, Prakrit-Grammatikeren 

Vararutsiis og Digteren Kalidasas. Denne var af Fodsel en Brahman, 

men led mange Forfolgelser af sin Kaste og maatte endog en Tidlang leve 

i Landflygtighed. Af hans Digterværker besidde vi endnu et andet mythologisk 

Skuespil, Urvasi, hvoraf Fr. Ruckert har meddeelt Prover og udforligt 

Udtog (Berl. Jahrb. 1834 Nr. 117), og et mindre Jntriguestykke, foruden 

nogle Konstdigte af episk, erotisk og naturbeskrivende Indhold. 
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Udgaver og Oversættelser at Sakuntala. 

Den forste Oversættelse or tke filwl rinK) ^er bessrget 

a f  W i l l i a m  J o n e S  o g  u d k o m  i  K a l k u t t a  1 7 8 9 ,  a l t s a a  p a a  e n  T i d ,  d a  

man endnu savnede mange Hjælpemidler, som senere ere bragte tilveie. Han 

sogte at hjoelpe sig ved forst med Bistand af en lcerd Brahman at overfcette 

Stykket paa Latin og derfra paa Engelsk. At han har udfort sit Arbeide 

med ligefaa Megen Smag som Omhu, er umiskendeligt. Alligevel have ikke 

blot slere enkelte Steder ved Misforstaaelser tabt deres Skjonhed; men ved 

at ledeS igjennem et andet fremmed og tilmed dodt Sprog, maatte Stilen 

uundgaaelig blive noget forvisket eller udspcedet, og Textens Udtryk forholder 

sig ikke sjelden til Oversættelsens, ligesom en Fabel til dens Moral. Hertil 

kommer, at Versene ere oversatte paa Prosa og ikke engang for Aiet sondrede 

fra den fortlobende Dialog, der da paa faadanne Steder synes opfyldt med 

Gjentagelser og ved den oienfynlige Dobbelthed i Udtryksmaaden mister 

sin Holdning. Med alt det er det et Sporgsmaal, om en Oversættelse saa 

tro, som man nu bor vove den, dengang vilde have gjort ligesaamegen Lykke, 

som hans gjorde. Den blev hurtig gjenoversat, paa tredie Haand, og saaledes 

fik ogsaa vi allerede 1793 af Rector West paa St. Croix en Oversættelse 

paa et Slags West-indisk Dansk eller <1en ul,eI6iKe kinS, 

et indiansk Drams). 

Sanskrit-Texten blev forste Gang udgivet tilligemed Anmærkninger og 

en fransk Oversættelse af Chezy i Paris 1830, under Titlen: reeon-

nm885mee 6e Haeountklg. Ved sin varme Begeistring for Digtets Skjonhed 

overvandt Chezy en Deel af de store Vanskeligheder, som Mangel paa 

Hjælpemidler, og deriblandt paa gode Haandskrister, lagde ham i Veien. Men 

hvad hans Oversættelse angaaer, maa enten hiin Begeistring have forlokket 

ham til at digte istedenfor at overscette, eller han maa have nceret en over­

dreven Mistro til sine Lceseres Evne og Villie til at fordrage en fremmed 

Udtryksmaade. Nok er det: hans franske Oversættelse er, iscer paa de 

smukkeste Steder og navnlig i Versene, der forresten ogsaa her gjengives i 

Prosa, saaledes forsat med moderne Floskler og ziirlige Omskrivninger, at 

den i Hovedindtrykket staaer ikke lidet tilbage for sin engelske Forgjcenger. 

— Derefter udkom 1833 i Zurich en tydsk Oversættelse af Schweitzeren 
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H i r z e l ,  d e r ,  u d e n  f o r r e s t e n  a t  v i s e  S e l v s t æ n d i g h e d  i  F o r t o l k n i n g e n ,  h o l d e r  

sig ncermere^til den indiske Original, end de forrige. Men ligesom Jones' 

Oversættelse var altfor engelsk og Chezy'S altfor fransk, saaledeS er HirzelS 

altfor tydsk. Prosaen lider nemlig af en vis selvbehagelig Stivhed, og med 

Versene har han havt den uheldige Tanke, saavidt muligt at overscette dem 

i Originalens Versemaal., Men dette er sjelden muligt, naar man ikke vil 

tillade sig i en snever Vending at logge til og tage fra istedenfor at gjen-

give, og til Skade baade for Vellyd og for Ordstillingens Naturlighed at 

indtvinge sit Modersmaal i en fremmed Versebygning; og endda har Over­

setteren seet sig nodsaget til bestandig at komme Oplosningen til Hjcelp ved 

metriske Schemaer. Undertiden ere de indiske Versemaal saa gjenstridige at 

bestaae af en lang Rokke korte eller lange Stavelser eller af Fodder, der 

regnes efter Stavelsernes Vcegt uden Hensyn til deres Antal. I flige Til­

falde har Hirzel vceret nodt til at opgive sin Grundsætning, men har da 

ligesom til Godtgjorelse flaaet sig los med rimede, hoppende Vaudevillevers, 

som tage sig yderst besynderligt ud ved Siden af de andre, der skride frem i 

det indiske Fodmaal. Disse Misgreb ere oplyste af Ruckert i en Kritik 

(Berl. Jahrb. 1834 Nr. 101), der tillige indeholder fortræffelige Vink og 

Prover af Mesteren i den Kunst at overscette. 

For ikke longe siden er Texten til Sakuntala paany udgivet af en ung 

russisk Lord, Bshtlingk, i Bonn 1842, under Titlen: kirix-

yakuntktlg. Foruden at denne Udgiver har oplyst mange af TextenS 

Dunkelheder ved Hjcelp af gamle indiske Scholier og egne Anmcerkninger og 

forklaret den ved en tydsk Overfcettelfe, der vel ikke er, men heller ikke vil 

vcere andet end et Hjælpemiddel for dem, der lose Stykket i Grundsproget, 

har hans Udgave det Fortrin at slutte sig til en crldre Haandflriftfamilie, 

som BrockhauS havde draget for Lyset*). Saavel Chezy og Hirzel som 

Jones kjendte nemlig kun den bengalske Recension af Texten, hvori adskillige 

tildeels fmaglofe Vers ere indskudte og Stykkets erotiske og eomifie Partier 

udvidede paa det HeleS Bekostning, medens kun enkelte Tilsotninger og 

') Et hertil horende, noget fljodeslsst Haandflrift, der dog for saa vidt fortjener 

ncermere Underfogelse, som det rimeligviis er fra Sydindien, medens de andre 

beljendte ere fra Nordindien, findes blandt Rasks Efterladenskaber paa Kongens 

Bibliothek. Det vil blive Bshtlingk meddeelt i Afskrift af en yngre Sanskrit­
studerende. 



Omscrtninger fortjene Opmærksomhed. Bohtlingk har derimod, iscer ved at 

benytte et Forraad af Sammenligninger mellem de bedste i England opbevarede 

Haandsirister, som Brockhaus og Westergaard stillede til hans Raadighed, 

renset Texten for disse Tilsætninger og meddeelt 06 Kalidasas' Mestervcerk i 

en oprindeligere og cedlere Skikkelse end den hidtil bekjendte. Desvcerre har 

han ikke leveret de fornodne Forarbeider til en Vurdering af den bengalske 

Udgave, endsige efterviist de Grundsætninger, der synes at have vceret ledende 

ved dens Udarbejdelse. 

For ti Aar siden lceste jeg Sakuntala i den danske Oversættelse, hvis 

Slethed maaflee gjorde de mishandlede Skjonheder endnu mere overraskende. 

Blandt de Grunde, som kort derefter bestemte mig til at lcere Sanskritsproget, 

var ogsaa det Anste at lcere et Folk at kjende, hos hvem et saadant Sindelag 

kunde udtale sig i saadanne Kunstværker, og det Haab engang selv at overscette 

Sakuntala paa mit ModerSmaal. Da det ssrste Hefte af Bshtlingks Udgave, 

der indeholdt Sanskrit- og Prakrit-Texten, var kommet mig tilhoende i For­

sommeren 1842, begyndte jeg at arbeide paa den danske Oversættelse og var 

ved Aarets Udlob saa vidt fremrykket, at jeg troede neppe at have to Maa-

neders Arbeide tilbage, da en ny Virksomhed saaledes optog min Tid og 

mine Tanker, at Maanederne ere blevne til Aar. Imidlertid var der ogsaa 

udkommet andet Hefte med Bshtlingks Oversættelse og Anmærkninger, som 

jeg heelt igjennem har jevnfort. Uagtet jeg forstaaer ikke faa Steder ander­

ledes^), maa jeg erkjende, at jeg uden hans og de af ham fremdragne 

Scholiers Veiledning oftere var bleven staaende ved en utilfredsstillende 

Fortolkning eller havde savnet den Tryghed, der var en af de fsrste Be­

tingelser for min Opgaves Losning. 

I hvad der er sagt om de tidligere Oversættelser ligger min Grund 

til efter dem at forfoge en ny, og tildeels min Anskuelse om de Grund­

sætninger, som herved ere at iagttage. Jeg har vogtet mig for at omskrive 

istedenfor at overscette, og overhovedet holdt mig saa ncer til de indiske 

Ord, som det var mig muligt uden at misbruge Modersmaalets ikke ringe 

Boielighed eller forstyrre Digtets Grundtone ved Udtryk, der i sig selv 

kunde voere mere tilsvarende, men enten, som de moderne fremmede Ord, ere 

*)  F,  Er. V. 23 tstss, V. 62 p.  38 i .  unsutts,  p.  40 m. NNII IN^N, p- 55 t .  

»visl isjas, v.  t i? ?0 i .  !t i ,  74 m mris,  p.  110 i .  l l i i fsnninn. 



og blive ubrugelige i cedlere Stiil eller, som mange udtryksfulde Ord af 

Folkesproget, endnu ere uopdragne, fordi man til daglig Brug hjoelper sig med 

de fremmede. Gjcelder det om enhver Digters Arbeide, at det taber ved at 

overfcettes, ifcer hvis Sprogene ere saa forfljellige, at de fleste Spil med 

Ordenes Lyd, Kjon og deslige gaae tilgrunde, saa gjcelder det i hoi Grad, 

naar han som KalidafaS udmoerker sig ved den fineste Iagttagelse og Skildring 

af et Naturliv, som vi deels ikke kjende, deels pleie at oversee. Imidlertid 

har en stigende Beundring for det indiske Digtervcerk gjort mig saa ncensom 

over de enkelte Udtryk og Stilen med dens eiendommelige Ordstilling og 

Ordsammenscetning, at Oversættelsen snarere er bleven altfor tro end altfor 

fri. Men naar der hos Lceserne tor forudsoettes den Resignation i at opgive 

tilvante Tankeformer, der er et Scerkjende for virkelig Dannelse, vil det 

neppe vcere dem ukjcert allerede ved Sprogets Farve at mindes om, at de 

see ind i en fremmed Tidsalder. I Versene, hvor man overhovedet kan 

tillade sig storre Afvigelser fra den almindelige Talebrug end i Prosa, er 

Originalen som oftest gjengivet Linie for Linie og undertiden Ord for Ord. 

Det Væsentlige er her Afverlingen af forfljellige riimfrie Versemaal, med to 

eller fire Gange tilbagevendende Tonefald og en faadan Ordflyngning, at 

Scetningens Hovedord, der oste tranges hen imod Versets Slutning, hcevde 

deres Overvcegt. Men for at folge Originalen heri, har jeg opgivet at 

efterligne de 25, i nyere Sprog tildeels uefterlignelige Metra, som her ere 

brugte, og valgt Versemaalet eller rettere sagt ladet det selv vcelge sig ester 

Indholdets Grundtone og de uundværligste Ords trochaifle eller spondeifle, 

daetylifle eller anapcestifle Fodmaal. At der dog noget ncer findes samme 

Antal Stavelser i de danske Vers som i de tilsvarende Sanskritvers, grunder 

sig netop paa, at der hist bruges flere, men her lomgere Ord, og det er 

tilfældigt, at der et Par Gange forekommer samme Versemaal i Over­

sættelsen som i Originalen. Saaledes V. 23 „Vansastham" 

fire Gange gjentaget) og V. 79, 82 og 120 den „episke Slokas", hvori 

foruden de gamle Heltedigte og Lovsamlinger tillige de fleste videnskabelige 

Lcereboger eller Hukommelfesvers ere affattede, og som igrunden er halv 

Prosa, halv Vers to og to Gange gjen­

taget). Ligesom jeg ogsaa har brugt dette Versemaal V. 94, hvor det ikke 

findes i Originalen, har jeg i V. 72 og 162 benyttet dets eiendommelige 

Motiv, Sammenstodet mellem Jambe og Trochce foran Ccefuren. 
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X V  l  

Af forftjellige Navne paa samme Person har jeg valgt det simpleste med 

Forbigaaelse af de ovrige, og istedenfor, som man pleier, at angive Navnene 

i den abstracte Rodform (f. Ex. puljanta), hvorved der sjelden bliver 

Forskjel paa Han- og HunkjonSendelsen, har jeg, som man gjsr ved latinfle 

og groeske Navne, i Reglen angivet dem i Nominativ (f. Ex. OuHsnws, 

^runkis eller ^run, men 8skuntsla). Ordenes Betoning er, isoer forsaavidt 

den ikke falder paa næstsidste Stavelse, antydet ved en Accent. 

Hermed overgiver jeg Lceserne et Arbeide, hvis Udfsrelfe har kostet mig 

megen Umage, men skaffet mig ulige mere Nydelse. Gid det ogsaa maa 

forskaffe dem ulige mere Nydelse end Umage at lcese det. Naar to tusind 

Aar ligge imellem, har man ikke Vie for mange af de Skjonheder, der 

fortryllede Digterens Samtid, og af dem, der skimtes, kan Overscetteren, 

naar han er heldigst, kun give en Afglands, et svagt Gjenbillede. Men foler 

han, at han endda har Meget at give, da stiger Beundringen for den gamle 

Digter saameget hsiere, og da har han Ret til at sige om Oversættelsen, 

hvad Kong DusjantaS siger, idet han fremviser det Billede, som han har 

malet af Sakuntala: 

„Mislykket er, hvad ikke 

Er skjont paa dette Billed." 

Borgerdydskolen paa Christianshavn, den 3die December l8»4.^ 

M .  H a m m e r i c h .  



Sakuntala med Ningen 

K a l i d a s a s  



Personerne. 

1. De, som tale Sanskrit: 

D u  F a n t a s ,  K o n g e  i  I n d i e n ,  b o e n d e  i  S t a d e n  H a s t i n a p u r  v e d  G a n g e s .  

K o n g e n s  V o g n s t y r e r ,  H c r r t o r e r ,  K a m m e r s v e n d ,  T i d s h e r o l d e r  

o g  H u u s p r c r s t .  

K a n v a s ,  E n e b o e r  i  e n  S k o v  v e d  H i m a l a i a s '  F o d .  

S a r n g a r a v a s ,  S a r a d v a t  o g  f l e r e  y n g r e  E n e b o e r e  o g  F o e r l i n g e r .  

Kas^ap as, en af de underordnede Skabere, Fader til Tordenguden JndraS. 

Matalis, Jndras' Vognstyrer. 

2 .  D e ,  s o m  t a l e  P r a k r i t :  

S a k u n t a l a ,  K a n v a s '  F o s t e r d a t t e r .  

A n a s u ^ a  o g  P r i ^ a m v a d a ,  h e n d e s  V e n i n d e r .  

O a i i t a m  i  o g  f l e r e  c e l d r e  E n e b o e r i n d e r .  

S a n u m a t i ,  e n  a f  A p f a r a f e r n e  e l l e r  H u l d g u d i n d e r n e  i  J n d r a s '  H i m m e l ,  

Ad i ti, KasjapaS' Hustru. 

E n  l i l l e  D r e n g .  

M a t h a v ^ a s ,  K o n g e n s  N a r  o g  F o r t r o l i g e .  

Kongens Terne, Vaabendragerinde, Dorvogter og Dorvogterske. 

E t  S e n d e b u d .  

Tvende Mrtegaardspiger. 

P y e n s  F o g e d ,  t o  N e t t e n s  D e  t j e n t e ,  e n  F i s k e r .  



Indgang,  

Sknespilbestyreren 

(lyser Velsignelse). 

X) ^ ̂  Vand, vor Skabers forste Vcrrk, 

med viet Prcrst, 

Med Ild, som bcerer helligt Offers Duft mod Sky, 

Med Sol og Maane, som bestemme Tidens Gang, 

< Med LEther, Lydens Vceld, som gjennemstremmer Alt, 

Med Zord, som „alle Spirers Moder" kaldet er, 

Med Luft, som giver Alt, hvad aander, Aandedrag, 

Za, med de otte Guddoms-Aabenbarelser 

Beskjcerme Sivas, Herren, Eder naaderig! 

(Han seer ud imod Paakloedmngsvcerelset.) Hvis Du alt er fcerdig med Din 

Pynt, SkMne! saa lmd frem. 

En Skuespillerinde (trceder ind). Her er jeg, min Herre! Hvad er Din 

Befaling? 

Bestyreren. S e e !  D e n n e  F o r s a m l i n g  b e s t a a e r  m e e s t  a f  d a n n e d e  M c e n d ,  

og idag skal vi opfore et nyt Stykke af Kalidasas, nemlig Skuespillet 

„Sakuntala med Ringen"; derfor maa nu enhver af Skuespillerne gjore 

sit Bedste. 

Skuespillerinden. Du har anordnet Forestillingen saa vel, at Intet 

vil mangle. 

Bestyreren. Nei, jeg skal sige Dig, hvordan det egentlig forholder sig: 

2. Fsr Kjendere har skjcrnket Bifald, 

fuldkommes ei en Skuespillers Kunst: 

Er han end nok saa flittig ovet, 

tor han dog ikke lide paa sig selv. 
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Skuespillerinden. Ganske vist. Siig mig da, hvad jeg nu bar at gjore. 

Peftyreren. Hvad Andet, end at stemme Forsamlingen til gnnstig 

Opmærksomhed. 

Skuespillerinden. Men om hvilken af Aarstiderne skal jeg synge? 

Peftyreren. Syng helst om den nys indtraadte sivsalige Sommertid. 

Thi nu har vi 

z. Skjcersommer med svalende Badning 

og Patala-duftende Skovvind, 

Med Skygge, som vinker til Slummer, 

med yndige Sommerdags-Aft'ner. 

Skuespillerinden. Ja Vel! (Hun synger.) 

4. Qvinderne med Elskovssukke 

sig til Krensmykker plukke 

Sagtelig af Bier kyssede 

Blomster af Sinsja-Buske 

med de fine Stovtraadduske. 

Peftyreren. Nel sunget, skjsnne Ovinde! See, med alle Tanker 

scrngslede ved Din Sang sidder Forsamlingen rundt omkring saa ubevægelig, 

som om den var malet. Hvilket Skuespil skal vi nu gribe til for at til­

f r e d s s t i l l e  d e n ?  

Skuespillerinden. Sagde ikke min Herre for, at der skal opsores et 

nyt Stykke, som hedder „Sakuntala med Ringen"? 

Peftyreren. Ja, Du har Ret i at minde mig derom. Z dette Oieblik 

havde jeg isandhed glemt det; thi 

s. Din fortryllende Sang med ustandselig Magt 

rev mig med sig, 

Retsom hisset den skye Antilop i sin Flugt 

Kong Dusjantas. 

(Begge forlade Skuepladsen.) 



Forste Optrin. 

(Kong Dusjantas med Piil og Bue i Haanden, paa Jagt efter en Gazel, 

kommer kjsrende med sin Vognstyrer.) 

Vognstyreren (betragter Kongen og Gazellen). Mdle Herre! 

e. Seer jeg Dig med stramget Bue 
G 

og den sorte Antilope, 
» 

Tykkes mig, jeg seer Gud Sivas 

jage med Pinaka-Buen. 

Kongen, Langt har allerede*denne Gazel draget os med sig, men 

endnu farer den afsted: 

?. See! yndig dreiende Halsen 

sit Blik den sirster paa Vognen, 

som folger dens Spor; 

For Pilen sky, med sin Bagkrop 

i Kroppens fremmeste Halvdeel 

den trykker sig ind; 

Med Grcrs halv tygget, som Munden 

af Mathed gispende taber, 

bestroer den sin Vei — 



Alt mens i flyvende Spring, see! 

i Luften meer end paa Jorden 

den farer afsted. 

Men hvorledes er den med hvert Skridt svundet os mere af'Syne ? 

Vognstyreren. LEdle Herre! Grunden var ujevn, saa jeg maatte 

sagtne Vognens Fart ved at holde Tvilerne stramme. Derved har Gazellen 

vundet saa langt Forspring. Men nu, da Du igjen kjorer paa jevn Grund, 

vil Du ikke have vanskeligt ved at indhente den 

gongen, Saa giv da lss Toile! 

Vognstyreren. Som min ccdle Herre befaler. (Han udtrykker ved sine 

Bevægelser Vognens Hastighed.) See, see! 

s. Da Tommen slappes, de stolte Heste — med fremstrakt Hals, 

Med spidfft Sre, med ubevcegelig Flagredusk, 

End ei bersrt' af den tcette Stov, som de reise selv — 

Z Lvbet stcevne som avindsyge paa Dyrets Fart. 

Kongen (med Gloede). Isandhed! De Heste lsbe hurtigere end Solens 

Gangere. Thi 

s. Hvad der var nys som en Punkt, 
» 

vider sig pludselig ud; 

Hvad der i Midten var deelt, 

trcekker sig samman til Eet; 

Hvad der var bugtet og snoet, 

retter sig ud for mit Blik! 

Her fra den rullende Vogn 

Intet er fjernt eller ncer. 

Vognstyrer! nu skal Du see mig fcelde den. (Lcrgger en Pul paa Buen.) 

Pag Skuepladsen. Konge! fcrld den ikke, fcrld den ikke! 

Vognstyreren (lytter og seer ud). Wdle Herre! Nogle Eneboere tråde 

imellem, just som Antilopen er kommen Dig paa Skudvidde. 

Kongen (hastig). Saa hold Hestene an! 

Vognstyreren. Za vel! (Han holder stille med Vognen.) 



En Eneboer (trceder ind selv tredie med oploftet Haand). Konge! Denne 

Gazel har hjemme i et Enebosceld den ikke, foeld den ikke! 

i o. Lad ei, lad ei Din Ml slaae ned i vor Gazels 

Den spcrde Krop, som Gnisten i en Bomuldshob! 

Hvor svagt er, ak! de skjcelvende Gazellers Liv 

Imod en hvas, en fjoerbevinget Ml, som Din! 
» 

!i. Velan da, o Konge! tag Pilen tilbage, 

tag Pilen tilbage sra Stramgen! 

Betroengte til Frelse Du boerer Dit Vcrrge, » 

men ei for at ramme den Skyldfrie. 

Kongen. Jeg har alt taget den tilbage. (Han gjor det.) 

Eneboeren. Det var Dig ligt. Du Stjerne i Pllrus' Kongeslcegt! 

i--. Dig, hvis Byrd er af Purus' Stamme, var dette vårdigt; 

Fod en Son med de samme Dyder, en Verdenshersker! 

Pe to Andre (med oplsftede Hcender). Ja, fed en Son, en Verdens­

hersker ! » 

Kongen (boier sig cerbodig). Zeg modtager Eders Velsignelse. 

Eneboeren. Konge! Vi gik herud for at hente Ved; thi det er vor 

Fader Kanvas' Enebo, som Du seer her ved Ganga's Bred. Hvis Du 

Intet forsommer derved, saa trced ind og forsmaa ikke en gjcestevenlig Mod­

tagelse; og derhos 

in. Ved selv at see de Andagtriges milde 

Gudstjeneste mod Vanfreds Magter vcernet, 

Du kjende skal, hvorlangt Din Arm, forskrammet 

af Bueftroengen, rcekker med sin Vcelde. 

Kongen. Er Husets Fader hjemme? 

Eneboeren. Han har overdraget sin Datter Sakuntala at modtage de 

Fremmede, der ville gjceste ham. Selv er han for Oieblikket paa Valfart 

til Maane-Dammen, for at sone en fjendtlig Skjcrbne, der truer hende. 



Kongen. Velan? Jeg vil besoge hende; saa bliver hun Vidne til 

min Mrefrygt for den store Viismand og vil siden fortcelle ham om mig. 

Eneboeren. Lad os NU gaae Videre! igaaer ud med de to Lcerlinger.) 

Kongen. Vognstyrer! scet Hestene i Lob. Jeg vil luttre min SM 

ved at besoge det hellige Enebo. 

Vognstyreren. Som min Me Herre befaler. (Han udtrykker atter ved 

sine VeSegelser Vognens Hastighed.) 

Kongen (seer om til alle Sider). Vognstyrer! Selv om det ikke var 

os sagt, kunde vi strax vide, at al denne Velsignelse maa tilhore en An-

dagtslund. 

Vognstyreren. Hvorledes det? 

Kongen. Seer Du ikke.' her 

?4. Under Trcret ligge Riiskorn, 

tabt' fra Papegsiereden, 

» Og i Gra'sset glindser Stenen, 

blank af Ingudi at knuse. 

Og saa trygt Gazeller tripK 

uden Frygt for vore Stemmer, 

Og af vaade Bastdugkjortlers 

Dryp er Badeveien strimet. 

Vognstyreren. Ja, Alt passer. 

Kongen (da dc ere komne lidt videre frem). Lad os ikke volde Andagts-

lundens Beboere nogen Forstyrrelse. Hold kun stille her; jeg vil stige af. 

Vognstyreren. Nu holder jeg Tommerne an; stig af, oedle Herre! 

Kongen (staaer af). Vognstyrer! Z ydmyg Tragt skal man betrcrde 

en Andagtslund; tag derfor Du mine Smykker og min Bue (rcekker ham dem.) 

Og hor! Naar jeg kommer tilbage fra mit Besog hos Eneboerne, maae 

Hestenes Rygge vcrre badede. 

Vognstyreren. Ja Vel! (Gaaer ud.) 

Kongen (gaaer videre og seer sig om). Her er Eneboets Port; jeg vil 

trcrde derind (med en uvilkaarlig Trcrkning i hsire Arm ), idet han gaaer ind.) 

*) For Mcrnd et lykkeligt Varsel. 
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is. I denne Bolig er Lidenskaben 

betvunget; men min Hoire bcever! 

Hvorfra skal her vel dens Lykke komme.' 

Tog, overalt har Skjcebnen Porte. 

Dag Skuepladsen. Her, her, Veninder! 

Kongen (lytter). Det kommer mig for, at jeg horer Stemmer tilhoire 

for Hcekken; jeg vil gaae derhen. (Gaaer spejdende fremad,) See! det er 

Eneboerinder, som komme hid med Vandkander, der passe til deres Kræfter, 

for at vande de unge Blomstertrceer. (Betragter dem) Et yndigt Syn! 

i«. Naar Eneboerinder eie slig 

i Hoffets Fruerhuse sjelden Mde, 

Jsandhed! Skovens Slyngeplanter staae 

hoit over alle Haugens Slyngeplanter. 

Jeg vil stille mig her i Skyggen og vente paa dem. (Han staaer stille og 

iagttager dem. Sakuntala med sine to Veninder. Anasuja og Prijsmvada, tråder ind 

beskæftiget med at vande.) 

Sakuntala. Her, her, Veninder! 

AnasuM. Elskede Sakuntala! Vor Fader Kanvas maa have Lun­

dens Trccer kjcrrere end Dig, siden han har paalagt Tig, der er spcrd som 

Blomsten paa en Mallika, at fylde deres Vandgruber. 

Sakuntala. Det er ikke blot, fordi vor Fader har paalagt mig det; 

nei, jeg selv elsker dem som en Soster. (Hun vander Trcrerne,) 

AnasuM. See, Sakuntala! De Trccer, der byde os Sommerens 

Blomster, have saaet rigeligt Vand. Lad os nu ogsaa vande det Trcr, 

hvis Blomstringstid er forbi. Det er en god Gjerning, thi den skeer uden 

Hensigter. 

Sakuntala. Du taler smukt, min Veninde! (Hun vander igjen.) 

Kongen. Saa det er Kanvas' Datter? Ufornuftigt handler den 

bellige Kanvas, at han paalcrgger hende en Eneboers Gjerning. 



17. Vil den Vise hcerde dette kunstlss-

tryllerige Legem til at sve Bod, 

Sandelig! hans Zdrcrt er at stjcere 

Offerqvas med Eggen af et Lilieblad! 

Velan! i Skjul bag Tmerne vil jeg uforstyrret betragte hende. (Skiuler sig.) 

Sakuntala. Kjcereste Anasuja! Prijamvada har snoret min Bast­

kjortel , saa den trykker mig; vil Du losne den! 

Anasuja. Za! (Hun lssner Kjortlen,) 

Prijamvada. Skjcrnd paa Din Ungdom, der bringer Barmen til at 

svulme; hvorfor vil Du skjamde paa mig? 

Kongen. Hun har Ret. 

i«. Hyllet i en med Knuder om Skuldren fceftet. 

Barmen blufcerdig dikkende Bastdugskjortel, 

Ei hendes unge Legem sin Pragt udfolder — 

Retsom en Blomst i Hylster af visne Blade. 

Vel passer Bastkjortlen ikke til hendes Alder, men den klceder hende vel; thi 

19. Selv skjcemmet af en Mose-Urt 

er Lotosblomsten *) yndig. 

Og selv den dunkle Maaneplet 

Fuldmaanens Glands forhoier, 

Og selv i Bastdugskjortlen er 

end stjsnnere den Ranke; 

Thi Hvad er ei et Smykke for 

den yndefulde Skabning? 

Sakuntala. See Kefara - Trcret, hvor det vinker ad mig med sine 

Qviste, som Vinden bevoeger. Jeg vil besoge det. (Hun gaaer derhen.) 

Prijamvada. Bliv staaende der et Kieblik, min Sakuntala! Naar 

Du staaer hos Kesara-Trceet, seer det ud, som om det favnedes af sin 

Slyngplante. 

") En Vandplante, der ligner Aakanden. 
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Sakuntala. Zkke for Intet hedder Du Prijamvada, „den sodttalende 

Kongen (bestandig i Skjul). Var det sodt talet af Prijanwada, saa var 

det ogsaa sandt talet; thi Sakuntala's 

20. Lcrber er rode som unge Skud, 

Armene spcrde som Rankens Grene, 

Og som en lokkende Blomsterflor 

Ungdom Legemet overklceder. 

Anasuia. See, Sakuntala! Her staaer Maugotrceets Valghustru, 

den hvidblomstrende Mallika, som Du har givet Navnet „Skovmaaneskin", 

Den glemmer Du ganske. 

Sakuntala. Nei, saa maatte jeg glemme mig selv. (Trceder hen og be­

tragter Blomsterduften.) See, min Veninde! i en yndig Stund har Trcret 

og Busken holdt Bryllup. „ Skovmaaneskin" staaer i sin Ungdoms Flor 

med friske Blomster, og det frodig knoppende Mangotrce indbyder til Gloede. 

(Hun bliver staaende og seer paa den.) 

Prijamvada. Veed Du, Anasnja! hvorfor Sakuntala seer saa op­

mærksom paa den „Skovmaaneskin"? 

AnasnM. Jeg veed det ikke; forklar mig det. 

Priiamvada. Hun tamker som saa: „Skovmaaneskin har sormoelet sig 

med et Trce, der passer for den; mon jeg ogsaa saaer en Brudgom, der 

passer for mig?" 

Sakuntala. Det er snarere Dig selv, som har det Gnske. (Hun hcelder 

med sin Vandkande.) 

Kongen. Tor jeg troe, at hendes Moder var af en anden Kaste, end 

den hellige Eneboer? Dog bort med alle Tvivl! 

21. Vist hun blive tor en Krigers Brud, 

da mit crdle Sind begjcerer hende; 

Thi ved alle Ting, hvor Tvivl har Sted, 

Sjcrlens Drift er Hjemmel for den Gode. 

Alligevel maa jeg efterforske, hvem hun er. 

Sakuntala (urolig). Ak, en Bi, som vi har jaget op ved at stamke 
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med Vandet, flyver fra Mallika-Blomsten ind imod mit Ansigt. (Hendes Be-

vcegelser udtrykke, at hun bliver forfulgt af en Bi.) 

Kongen (længselsfuld). 

22. Hyppig rorer Du ved hendes 

frygtsomt blinkende Gienvig, 

Summer ssdt for hendes Gre, 

retsom hvisked Du Londomsord, 

Drikker af den hulde Lcrbe, 

mens hun jager Dig med sin Haand! 

Jeg forsmægter i min Forsken, 

Du, o Bi! Du er lykkelig. 

Selv Mringen af hendes Angst er fortryllende. 

23. Hvorhen, hvorhen Bien end svcrrmer paa sin Flugt, 

Derhen, derhen kastende sky et Sideblik, 

Z Nodens Stund, medens uroligt Brynet gaaer, 

Skjondt elskovsfri, lcrrer hun Elskovs Aienspil. 

Sakuntala. Den paatramgende Skabning lader mig ikke i Fred; jeg vil 

gaae tilside. (Hun stiller sig et andet Sted hen og siotter efter den.) Nei, ogsaa 

her kommer den efter mig. Saa hjcelp mig dog, Veninder! hjcrlp mig mod 

den stemme Voldsmand, den Bi, som overfalder mig. 

Pegge (smilende). Hvor kan vi hjcrlpe Dig? Kald paa Dusjantas.- An-

dagtslundene staae jo under Kongens Beskyttelse. 

Kongen. Nu har jeg en Lejlighed til at vise mig. Frygt ikke — 

(Afbryder sig, afsides.) Men herved bliver det bekjendt, at jeg er Kongen. 

Velan! saaledes vil jeg sige — 

Sakuntala (staaer atter paa et andet Sted,. Nei, ogsaa her forfslger 

den mig. 

Kongen (trceder hurtig frem). 

24. Mens Purus' Wtling er Jorderigs Hersker, 

en Hevner over Voldsmcend, 



Hvo over Vold mod uskyldige Piger 

fra Enedverlunden? 

(Eneboeipigerne studse ved Synet af Kongen.) 

AnasuM. Wdle Herre! Her oves ingen Voldsgjerning. Det er vor 

Veninde, der er bange for en Bi, som overfalder hende. (Viser paa Sakuntala.) 

Kongen (hilser Sakuntala). Er der Velsignelse med Eders Bod? 

(Sakuntala staaer taus af Forvirring.) 

Anasiya. Rig Velsignelse nu, da vi modtage saa udmcrrket en Gjcrsl. 

Kjcrreste Sakuntala! Gaa til Hytten og hent Velkomstoffret af Korn og 

Frugter. Vandet her kan tjene til Fodtvcrt. 

Kongen. Ved Eders venlige Tale har Z viist mig Gjttstevenskab nok. 

PriMmvada. Saa tage min Herre dog et Kieblik Scrde paa den styg-

gefuld-kjolige Saptaparna-Bamk, for at forjage sin Tmthed. 

Kongen. Men ogfaa Z maae vcrre trcrtte efter Eders Arbeide. 

Anasuia. Min Sakuntala! Det er vor Skyldighed at sidde ved vor 

Gjcrsts Side. Lad os scrtte os her. (Alle tage Scede.) 

Sakuntala (for sig). Hvorfor har vel Synet af ham opladt mit Hjerte 

for en Folelse, der staaer i Strid med Andagtslunden? 

Kongen (betragter dem). Lighed i Alder og Skjonhed gjor Eders Ven­

skab saa fortryllende. 

PriMmvada (til Anasuja). Hvem kan denne Fremmede vccre, som ved 

sit snilde og fornemme Vcrfen og sin sode, venlige Tale synes at robe fyr­

stelig Vcrrdighed? 

-AnasuM. Jeg er selv nysgjerrig, min Veninde! Jeg vil fritte ham. 

(Hoit). Min Herres venlige Tale giver mig Mod til at sporgei hvilken 

Kongeslægt prydes med min cedle Herre? hvilket Riges Zndvaanere sorge 

over hans Fravcrrelse? og hvorfor er han, i sin feireste Ungdom, draget 

ud til Bodslundens Besværligheder? 

Sakuntala (for sig). Wngst Dig ikke, Hjerte! Nu udsiger Anasuja 

Dine stille Tanker. 

Kongen (for sig) Skal jeg strax give mig tilkjende? eller stal jeg ud­

give mig for en Anden? Velan! saaledes vil jeg svare hende. (Hoit). Wdle 



Qvinde! Det er mig, hvem Kongen as Purus' Slcrgt har sat til at vaage 

over Lov og Ret; for at iagttage, om de hellige Handlinger forrettes uden 

Anfægtelse, er jeg kommen til denne Andagtslund. 

Anaslya. Vel beskjcermede ere de Fromme ved Din Ncervcrrelse. (Sa-

kuntala uvtrykker Kicerligheds Undseelse.) 

De to Veninder (bemærkende begges Stemning, afsides). Kjcereste <L>a-

kuntala, hvis vor Fader idag var her tilstede — 

Sakuntala (fortrydelig). Hvad vilde da skee? 

Veninderne. Med det Bedste, han eier i Livet, vilde han gjore vor 

udmoerkede Gjcest lykkelig. 

Sakuntala. Lad mig i Fred! Z har andre Tanker med Eders Ord, 

Jeg vil ikke hore paa Jer. 

Kongen. Tor nu ogsaa jeg gjore Eder et Sporgsmaal om Eders 

Veninde? 

Pegge. Wdle Herre! Som en Gunstbeviisning optage vi Din Be­

gæring. 

Kongen. Det er Alle bekjendt, at den hellige Kanvas har levet i 

ubrodelig Kydskhed. Hvorledes kunne I da kalde Eders Veninde her 

hans Datter? 

Anasuza. Hor da, cedle Herre! Der er en mcrgtig Kongeviismand 

ved Navn Visvamitras, af Kusikas' Wt. 

Kongen. Za vel, og han? 

Anasnza. Viid, at ham skylder vor elskede Veninde sin Tilværelse. 

Men hun blev udsat, og som den, der har opfostret og pleiet hende, er den 

cervcerdige Kanvas hendes Fader. 

Kongen. „Udsat"? det Ord har vakt min Nysgjerrighed. Fortcrl 

mig Alt fra fsrste Begyndelse! 

Anasnia. Saa lM da, adle Herre! Da fordum hiin Kongeviismand 

svede sin strenge Bod ved Godavari's Bred, crngstedes Guderne og udsendte 

Huldgudinden Me'naka, at hun skulde friste ham til at forsage sine Lofter. 

Kongen. Za, Guderne fole virkelig denne Frygt for andre Vcrseners 

Andagt. 
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Anasuia. I de Dage, da Foraaret stiger ned paa Jorden, saae han. 

hendes berusende Skikkede, og — (Hun standser rsdmende.) 

Kongen. Zeg fatter det Avrige. Visselig! hun er fsdt af en Apsaras. 

Anasu.ja. Za, Herre! 

Kongen. Det stemmer med Alt: 

25. Hvor kunde vel af et jordisk Liv 

en saadan Skabning sodes? 

Det straaleglimtende Lyn ei op 

fra Jordens Tillie stiger. 

(Sakuntala staaer med nedslagne Vine.) 

Kongen lfor fig). Min Loengsel har lysere Udsigter! Dog siden jeg 

horte hendes Veninde spoge med, at hun snsker sig en Brudgom, er mit 

Sind endnu betaget af Tvivl og Wngstelse. 

Pryamvada (seer smilende paa Sakuntala og vender sig derpaa mod Kongen). 

Det synes, at min cedle Herre endnu har Noget paa Hjerte. (Sakuntala 

truer ad hende med Fingren.) 

Kongen. Du skjonner rigtigt. Af Lyst til at lcere Eders hellige 

Vandel at kjende maa jeg gjsre end et Sporgsmaal. 

Pryamvada. Tal frit ud! Os Eneboerfolk kan man adsporge ufor­

beholdent. 

Kongen. Om Din Veninde snsker jeg at vide, 

2«. Om ikkun til sin Brudescrrd hun holde skal 

det elskovshindrende Skovboerlsfte, 

Hvad eller boe for stedse hos de sssterligt 

i Blikket hende lignende Gazeller? 

Prizamvada. Wdle Herre! Selv i sine Pligters Udovelse staaer Ene­

boerpigen under en fremmed Villie. Men vor Mesters Hensigt er at 

bortgive hende til en Brudgom, der passer for hende. 

Kongen (for sig). Saa er da mit Onskes Maal ikke fjernt! 

27. Hjerte! giv trostigt Lcrngselen Rum: 

den sidste Tvivl er nu hcevet. 
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Hvad i Din Frygt Du tog for en Zld, 

er en Wdelsteen, man tor rore. 

Sakuntaw.Xfortrpdelig). Anafuja! jeg gaaer bort. 

Anasuia. Hvorfor? 

Sakuntala. Jeg vil fortcrlle vor crrvcvrdige Moder Gautami, hvor­

dan Prijamvada sidder og forer los Tale. 

Anasuia. Det er ikke passende, min Veninde! at Du gaaer bort 

efter eget Lune og forlader vor udmccrkede Gjcrst uden at der er viist ham 

Gjcrstevenskab. (Sakuntala svarer ikke og reiser sig for at gaae ud.) 

Kongen (vil standse hende, men tvinger sig. Afsides). Ak, hos en Elsker 

svare Legemets Bevægelser flet ikke til Sjcrlens. Thi jeg, 

28. Jeg vilde solge den Vises Datter, 

Men Blyhed standsed mig uvilkaarligt; 

Det er, fljondt ikke jeg veeg af Stedet, 

Som var jeg gaaet og vendt tilbage. 

PriMNlvada (holder Sakuntala tilbage). Du faaer ikke Lov til at gaae. 

Sakuntala (med rynkede Vienbryn). Hvorfor ikke? 

Prijamvada. Du skylder mig endnu at vande to Trcrer. Kom nu! 

Naar Du har udlost Dig, saa kan Du gaae. (Hun drager hende med Magt 

tilbage). 

Kongen. Hulde Pige! Zeg seer Din Veninde saa angreben af at 

vande Trcrerne; see engang, 

ss. Hvor Skuldrene hcvnge, hvor Hcrnderne bramde 

af Kanden at lofte og lofte paany; 

End stedse hun drager saa hcrstigt sin Aande, 

at Barmen, den svulmende, bcrver derved; 

Om Kinden er knyttet af perlende Draaber 

et Vren-Sinsia-bindende Net; 

Haarfletningens Baand rev sig los, men med Haanden 

hun holder tilbage de flagrende Haar. 



Tor derfor ikke jeg gjore hende gjttldfri? (Han rakker dem sin Seglring; 

begge lcese hans Navn paa Ringen og betragte hinanden.) 

Kongen. Tag mig ikke for Andet, end jeg er. Min Ning er en Gade 

fra Kongen, og derpaa kan I kjende, at jeg er en af Kongens Mamd. 

Prhamvada. Men da maa denne Ning ikke skilles fra Fingeren. 

Paa min crdle Herres Ord er hun alt gjcrldfri. (Med et skalkagtigt Smiil.) 

Min Sakuntala! Du er udlost af vor crdle Herre — eller Konge —, som 

kar fattet Medynk med Dig. Gaa nu bort! 

Sakuntala (for sig). Za, havde jeg blot Magt over mig selv. (Hoit.) 

Hvor kan Du vise bort eller holde tilbage? 

Kongen (betragter Sakuntala; for sig). Mon hun skulde vcrre stemt 

imod mig, som jeg er stemt imod hende ? Dog, lysere Udsigter har nu min Lamgsel; 

30. Thi blander hun end ei sit Ord med mit, 

saa laaner hun mig Are, naar jeg taler, 

Og vender hun sit Blik end ei mod mig, 

saa sccngfler anden Gjenstand det ei heller. 

Dag Skuepladsen. Eneboere! Eneboere! Kom at beskytte de Dyr, som 

fredes i Lunden. Kong Dufjantas er herude for at adsprede sig med Jagten, 

zi. See! paa de med vaade Bastdugskjortler 

rundt behcrngte Trceer i Andagtslunden 

Falder Stovet, reist af Hestes Hovstag, 

lig en Grcrshopsvcerm formorkende Solen. 

Og see! 

Z2. Med sin Tand i voldsom Torning 

boret i den faldne Trcebul, 

Hildet i et Garn af seige 

fodomsnorte Slyngeplanter, 

— Vanfreds Billed i vor Bodslund — 

splittende Gazelleflokken, 

Bryder vognfly Elefanten 

ind i En eb o erflov en. 



(Qvinderne lptte og robe Mngftlighed.) 

Kongen (for sig). Ulykkeligt! Mine Mcrnd, som lede ester mig, bringe 

Forvirring i Andagtslunden. Jeg Mer at gaae dem imode. 

De to Veninder. Wdle Herre! Skovboernes Raab har sat os i Angest. 

Tillad os at gaae til vor Hytte. 

Kongen. Gaaer, hulde Piger! Jeg vil drage Omsorg for, at Eneboet 

ikke stal lide Overlast. (Alle reift sig.) 

De to Veninder. Wdle Herre! At der ikke er viist Dig gja'stevenlig 

Modtagelse, maa vcere Dig Opfordring til et nyt Besog. Vi skamme os 

ved at sige det. 

Kongen. Tal ikke saaledes! Nei, Synet af Eder har vceret mig en 

Velkomst. 

Saknntala. Ak, Anasuja! Paa Naalen af et nys udsprunget Kusa-Straa 

har jeg saaret min Fod, og min Bastdugskjortel hcenger fast ved en Kura-

vake-Green. Vent dog paa mig, indtil jeg saaer den lss igjen. (Efter at have 

betragtet Kongen, saalceuge hun har Paaflud til at opholde sig, gaaer hun ud med 

fine Veninder.) 

Kongen. Ringe Lamgsel fsler jeg efter at drage til Staden. Zeg vil 

opssge mit Fslge og lade det leire sig i Ncerheden af denne Andagtslund. 

Thi at afdrage mit Sind fra at sysle med Sakuntala, det er mig ikke muligt: 

33. Fremad mit Legem gaaer, min Sjoel 

uvillig — flyer tilbage, 

Som Vimplen paa en Bannerstang, 

der boeres frem mod Vinden. 

(Han gaaer ud. Alle have forladt Skuepladsen.) 



Andet Optrin. 

(Msthavjas, Kongens Fortrolige, kommer ynkmovig ind.) 

MHthavias (sukker). Fortvivlede Skjcebne! Jeg er sdelagt ved at vcrre 

Ven med denne jagtbesatte Konge. „En Antilope! et Vildsviin! en 

Tiger!" saaledes gaaer det, imens man ved Middagstide, naar Heden 

fortynder Trccernes Skygge paa Skovstierne, maa stryge fra Krat til 

Krat. Skident Vand af Bjergstrommene, som smager bittert af affaldne 

Blade, det faaer man at drikke. Man spiser til ubestemte Tider, og Maaltidet 

bestaaer meest af Kjsd, der er stegt paa en Pind. Naar saa alle Ledemod 

ere msre af at lsbe bag efter Hestene, saa kan man ikke engang have sin 

Nattero. Nei, i den tidlige Morgenstund vcekke de Slavindessnner af 

Fuglefængere mig op med deres Zagtskraal. Men dermed ere mine 

Lidelser endnu ikke tilende; nei, paa Bylden har der sat sig en Blegn. 

Jgaar nemlig, da Herren forlod os, kom han paa sin Jagt efter en Gazel 

ind i den hellige Lund, og fik til min store Fortrced Die paa en Eneboer­

pige, som hedder Sakuntala. Og nu falder det ham ikke ind at drage til 

Staden. Znat har han ikke lukket sine Dine, blot for at tcenke paa hende. 

Hvad skal man nu gribe til? Jeg vil fsrst see efter ham, om han har for­

rettet sin Morgenandagt. (Gaaer videre og seer ud.) See! der kommer jo min 

kjcrre Ven, omringet af sine javanske Vaabendragerinder, som holde hans 



Bue, pyntede med Krandse af Skovblomster. Nu vil jeg blive staaende 

her og tee mig som en Krsbling, om jeg endda paa den Viis kan faae Ro, 

(Stotter fig til sin Stav. Kongen troeder ind med det angivne Folge.) 

Kongen. 

34. Vel sandt! det falder ei let at vinde min Elskte, 

men frem jeg strcrber ved hendes Stemning at see. 

Har Elskovsguden end ei fuldbyrdet sin Gjerning, 

gjenfidig Attraa dog foder Kjcerlighedslyst. 

(Smilende.) Hvor dog en Elsker kan bedrage sig ved at tcenke sig det elskede 

Boesens Sindelag efter sine egne Kusker! Som nu her! 

2s. At hendes Blik var smt, endogsaa 

: naar andensteds hun slog det hen, 

At hendes Gang, som Hoften tynged, 

blev sagtnet som i Elskovsspog, 

At vredt hun svared sin Veninde, 

der hende bod.' „gaa ei herfra!" — 

Det Alt skal gjcrlde mig? Ak Alting 

vil Elskeren tilegne sig! 

MathavMs (i samme Stilling som for). See, Kjcvre! Hcender og 

Fodder vil ikke rsre sig af Stedet; kun med Tungen kan jeg enske Dig et 

„leve Kongen!" 

Kongen. Hvoraf kommer den Lamhed? 

Mathavias. Hvoraf kommer det, naar Du slaaer En Oiet tilvands, 

at Du saa spsrger, hvorfor man grccder? 

Kongen. Zeg forstaaer Dig ikke. 

Mathavias. Hor, min Ven! Naar et Vetasa-Ror giver sig til at 

lege Pukkelrygget, er det saa Roret selv eller den rivende Strom, som er 

Skyld deri? 

Kongen. Saa er det den rivende Stroms Skyld. 

Mathavias. Og hos mig er det Din Skyld. 

Kongen. Hvorledes det ? 



Mathavjas. Som Du har slaaet Dine Kongepligter af Hovedet, og 

det i saadan en Udsrken, vil Du blive til et reent Skovmenneske. Mine 

Ledemod ere saaledes rystede ved Dag ud og Dag ind at jage Vildtet op, 

at jeg i Sandhed ikke lamger er Herre over mine egne Lemmer. Derfor 

vil jeg ydmygst bede Dig om at give mig Orlov blot en eneste Dag, forat 

jeg kan faae udhvilet. 

Kongen (for sig). Saaledes taler han, og mit eget Sind har Lede 

for Jagten, naar jeg gjenkalder mig Kanvas' Datter. 

36. Jeg ncenner ei min Buestrceng at spcrnde 

og lcegge Pilen an paa Antiloper, 

Som, mens de dele Bolig med min Elskte, 

har hende underviist i Uskyldsblikke. 

MathavMs (iagttager Kongens Ansigt). Min hoie Herre taler med andre 

Tanker i Hovedet. Zeg har grcrdt mig ud for den vilde Skov. 

Kongen (smilende). Hvad andre Tanker? Zeg stod og tcentte: Min 

Vens Ord bsr jeg ikke vcere overhorig. 

Mathavias. Saa lev da lcenge! (Han vil gaae.) 

Kongen. Nei bi, min Ven! Zeg har ikke udtalt. 

MathavMs. Befal, Herre! 

Kongen. Naar Du har udhvilet Dig, maa Du hjcelpe mig i en Sag, 

der ikke koster Anstrengelse. 

Mathavjas. Er det med at skjcere Kager for? Saa er jeg til Tjeneste. 

Kongen. Zeg skal strax sige Dig, hvad det er. — Hvem er herude? 

Dsrvogteren (kommer ind og bsier sig). Befal, hoie Fyrste! 

Kongen, Raivatakas, kald paa min Hccrsorer! 

Dorvogteren. Strax! (Han gaaer ud og kommer tilbage med Hcerfsreren.) 

Der staaer Fyrsten og seer hid, utaalmodig efter at udstede sin Befaling. 

Trcrd nccrmere, min Herre! 

Hcrrtoreren (betragter Kongen). Hos vor Konge er Zagten, skjondt den 

lastes, bleven til idel Fuldkommenhed; see her! 



37. Haardhudet fortil ved hyppig Gnidning af Buestramgen, 

mod Solstik hoerdet, af Svedens Draaber ugjennemtmngt, 

Skjondt inagret, dog i dets Muskelspænding ei synlig magret 

sit stolte Leg em han bcerer, Bjergelefanten lig. 

(Troeder hen til ham.) Kongen vcere seirrig! Nu ere Skovens vilde Dyr 

opsporede. Hvad Andet har Du at befale? 

Kongen. Min Iver er kjslnet ved Mathavjas' Forestillinger mod Jagten. 

Hcrrtoreren (sagte til Mathavjas). Bliv Du kun sast ved Dine Ind­

vendinger, min Ven! saa vil jeg smigre Fyrstens Tilbsielighed. (Hoil.) Lad 

den Taabe snakke! Er ikke Kongen selv et talende Vidnesbyrd? 

38. Ved Magring smekker og let 

man hcerder sit Legem til Arbeid; 

Man seer selv Dyrenes Sind 

bevceget af Angst og af Vrede; 

Og Skyttens Fryd, naar hans Piil 

sit Maal, det urolige, rammer! — 

Med Uret kaldes det Synd; 

hvad Glttde kan lignes ved Jagten? 

Mathavjas. Vor hsie Herre er kommen til Fornuft. Men Du stryger 

dog saalcrnge fra Skov til Skov, indtil Du falder i Gabet paa en gammel 

Bjsrn, der er forsulten efter Menneskenceser. 

Kongen. Tappre Hcvrsorer! Vi staae nu i Noerheden af et Enebo; 

derfor kan jeg ikke give Din Tale Bifald. Fra idag 

3s. Lad Bsflen vcelte sig i Kcerets Vande 

og pidske dem med sine Horn; 

Lad sammenklynget i de svale Skygger 

Gazelleflokken tygge Dwv; 

Lad Skovens Vildsviin uforstyrret rode 

i Sumpen efter Musta-Grces, 

Og lad en ftie Stund min trcrtte Bue 

udhvile sig med afspcendt Strcrng! 
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Haerloreren. Som Herskeren finder for godt, 

Kongen. Kald da Jaegerne, der gik forud, tilbage, og paalceg mine 

Mcrnd, ikke at volde Andagtslunden Forstyrrelse. 

40. Thi see- i Eneboernes Sjcel, den milde, 

der ulmer skjult en uudslukkelig Zld; 

Sol-Stene lig, der taale med Haand at rores, 

udspye de Zld, naar fremmed Zld kommer mrr. 

MathavMs. Der ligger Dine Lovtaler over Jagten ! (Hcersorcren gaacr ud.) 

Kongen (med et Blik til sine Vaabendragersker). Bringer mit Zagttsi bort, 

og Du, Raivatakas! gaa til Din Post. 

Folget. Som Kongen befaler. (De gaae ud.) 

Mathavjas. Saa! Nu har Du gjort ryddeligt for Fluer. Kom 

nu herhen i Trceets Skygge, hvor Slyngplanten yndig har udspcendt sit 

Telt, og scrt Dig ned, at ogsaa jeg kan komme til Scede. 

Kongen. Gaa Du foran! 

Mathavias. Her, her, crdle Herre! (De gaae derhen og tage Scede.) 

Kongen. Dit Die er endnu ikke velsignet, Mathavjas! Thi den Gjen-

stand, der meest fortjener at sees, har Du ikke seet. 

Mathavjas. Staaer da ikke Du, Konge! for mine Sine? 

Kongen. Sig selv finder jo Enhver smuk. Men jeg taler om Blom­

sten i den hellige Lund, om Sakuntala. 

Mathavjas (for sig). Om hende vil jeg ikke indlade mig. (Hsit.) Hor, 

bedste Ven! Synes Du, at det er rigtigt af Dig at forelske Dig i en Ene­

boerpige ? 

Kongen. Min Ven! En Purusons Hjerte staaer ikke til en forbuden 

Gjenstand: 

»». Gudindefodt, af Moderen forladt 

optoges hun i Kanvas' Faderarm — 

Lig en paa Arkaplanten hcengende 

affalden Blomst fra Navamallika. 



Mathavias (leende). Men Du er dog ligesaa klog, som den, der blev 

kjed af Dadler og fik Lyst til den sure Tamarind, naar Du for saadan en 

Tilboielighed kan forsmaae alle Dine Perler af Medhustruer. 

Kongen. Du har ikke seet hende, siden Du kan tale saaledes. 

Mathav>s. Fortryllende maa visselig det vcere, der kan vcekke 

Beundring hos en Mand som Dig. 

Kongen. Min Ven, hvortil mange Ord? 

42. Har Brahma hende som Billed malet og kaldt til Live, 

Hvad eller skabt af sin skjonhedgjemmende Guddomstanke? 

Za, seer jeg hen til vor Skabers Almagt og hendes Skjonhed, 

En Laksmi*), atter til Verden fodt, jeg i hende fluer. 

Mathias. Hvis saa er, maa hun jo gjore alle andre Skjonheder til 

Skamme. 

Kongen. Ogsaa det har jeg i Tanke.' 

43. En Blomst, som Ingen end har lugtet til, 

en Qvist, som ei den skarpe Negl har brudt. 

En Perle, for dens Hie boret er, 

og Honning, for dens friske Saft er smagt, 

Og gode Gjerningers urorte Lsn 

er denne flja^re Mo at ligne ved. 

Hvem Skjcrbnen naaderig forunde vil 

det unge Liv at nyde, veed jeg ei. 

MathavMs. Saa skynd Dig og red hende! Lad hende dog ikke falde 

i Hcrnderne paa en Eneboer, hvis Haar glindser af Zngudi-Salve. 

Kongen. Men hun lever i Afhængighed, og hendes cervcrrdige Mester 

er ikke hjemme. 

MathavMs. Sug mig: hvilken Stemning imod Dig laae der i hendes 

Blikke? 

") Skjonheds Gudinde. 



Kongen. Allerede af Naturen ere Eneboerfolk tilbageholdne, men hun! 

44. Da jeg stod hos, hun drog sit Blik tilbage 

Og fandt bestandig Paaskud for sit Smiil! 

Blufcerdig hccmmende sin Elskovs Udbrud, 

Hun ikke robed, ikke dulgte den. 

Mathavias. Hun skulde kanflee, saasnart hun saae Dig, have sat sig 

paa Dit Skjod? 

Kongen. Men da hun gik bort med sine to Veninder, da robede hun 

med al sin Undseelse dog tydeligt sine Folelfer. Thi med Eet sagde hun: 

45. „Zeg har saaret min Fod paa et Kusaslraa", 

og listelig. 

Da hun neppe sin Fod havde flyttet frem, 

hun stille stod; 

Og hun dreied sig om, for sin Kjortelflig 

at vikle los 

Af den tornede Green, hvori Kjortlens Flig 

hang ikke fast. 

Mathavzas. Nu saa Lykke paa Reisen og tag Levnetsnndler med 

Dig! Jeg seer nok, at Du har gjort Andagtsskoven til Din Lystskov. 

Kongen. Min Ven! Zeg er bleven kjendt af nogle af Eneboerne. 

Tcrnk derfor efter, under hvad Paafkud jeg blot eengang endnu kan besoge 

Lunden. 

Mathavias. Hvad andet Paaskud? Du er jo Konge. „Bringer mig 

Tiende af Eders Riishost!" — saa ikke videre. 

Kongen. Du Daare! En anden Lon tilfalder mig for at beflytte dem, 

og den er at agte hoiere end Dynger af LEdelstene; thi 

4k. Forgjcrngelig er Skat, som lcrgges ned 

for Kongens Fod af Kasterne; 

Skovbrodre give ham af deres Bod 

en Tiende, som ei forgaaer. 



Dag Skuepladsen. See! vi have naaet Maalet. 

Kongen (lytter). Efter den dybe, hoitidelige Nost maa det vcere 

Eneboere. 

Porvogteren (tmder ind). Vcer seirrig, vcer seirrig, Konge! To unge 

Eneboere staae ved Porten. 

Kongen. For dem da ufortovet herind. 

Doroogteren. Det skal skee. (Gaaer ud og kommer tilbage med de to 

unge Eneboere.) Her, her, hellige Mcend! (Begge betragte Kongen.) 

Forste Eneboer. Hvor denne Skikkelse, skjondt straalende, indgyder 

Tillid! Dog, det maa jo saa vcere, da Kongen kun er lidet forskjellig fra en 

Viismand. Thi 

47. Ogsaa han har taget Scrde 

i et saligt Enebo; 

Ogsaa han, ved at beskytte, 

daglig sig forhverver Bod; 

Ogsaa han, den Selvbetvinger, 

prises af Gandharva*)-Par 

Hoit med Hædersnavnet „Viismand", 

kun at „Konge" foies til. 

Anden Eneboer. Gautamas! er det Gud Indras' Ven, Dusjantas? 

Forste. Visselig! 

Anden. Za, det er 

48. Ei Under, at Helten, hvis Arm er lang som en Byports Bolt, 

Alene behersker det Hav-blaabrcemmede Jorderig: 

Selv Himmelens Guder, naar mod Asurer de vccrge sig, 

Forvente jo Seiren af Kongens Piil og af Zndras' Lyn. 

Pegge (tråde hen til ham). Vcrr seirrig, Konge! 

Kongen (staaer op fra sit Scede). Jeg hilser Eder, hellige Mamd! 

' > rangere i Indras' Hiinmel. 
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Pegge. Hil vcere Dlg! (De frembåre Frugter.) 

Kongen (boier sig cerbodig og modtager Gaven). Zeg venter paa Eders 

Befaling. 

Pegge. Det er Enedoerne bekjendt, at Du opholder Dig her; derfor 

bede de Dig — 

Kongen. Hvad befale de? 

Pegge. „Paa Grund af den hellige Viismand Kanvas' Fravcerelse 

anfcrgte Naksjaserne vore Offringer; derfor vcere Du med Din Vognstyrer 

i nogle Ncetter vort Enebo's Beskytter." Det er deres Begjcering. 

Kongen. Zeg foler mig hcedret derved. 

Mathavias (sagte til Kongen). Just nu kommer denne Bon Dig meget 

beleilig. 

Kongen (smiler). Raivatakas! Siig min Vognstyrer, at han skal 

bringe Vognen samt min Bue herhid. 

Dorvogteren. Som Kongen befaler. (Gaaer ud.) 

Pegge (med Glade). 

49. Dit Tilsagn er Dig vcrrdigt, hoie Drot, 

som gaaer i Dine Fcrdres Spor! 

Ja, i Betryggelses-Mysterier 

indviet er Kong Purus' Wt. 

Kongen (boier sig for dem). Gaaer foran, hellige Mcrnd! Zeg kommer 

strar efter. 

Pegge. Va?r seirrig! (De gaae ud.) 

Kongen. Mathavjas! Gloeder Du Dig til at see Sakuntala? 

MathavMg. Za for, saa lob Glcrden over; men siden jeg har hort 

om de lede Naksjaser, er der ikke levnet en Draabe. 

Kongen. Frygt ikke! Du skal vandre ved min Side. 

Mathavjas. Saa har jeg et Skjold imod Troldene. 

Dorvogteren (trceder ind). Vognen staaer rede og venter paa at fore 
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Kongen til Seir. Men Karabhakas er kommen fra Staden med Wrinde 

fra Dronningen. 

Kongen (oerdodig). Er det min hoie Moder, der sender ham ? 

Dsrvogteren. Za. 

Kongen. Saa for ham ind. 

Dsrvogteren. Strax! (Gaaer ud og wmmer tilbage med Sendebudet 

Karabhakas.) Her er Kongen; trcrd noermere. 

Sendebudet. Seir, Seir for Kongen! Dronningen, Din Moder, lader 

Dig sige: „Fjerde Dagen herefter skal jeg feire min Fastetids Ophor; paa 

den Dag kan jeg ikke vcere skilt fra min kongelige Son." 

Kongen. Paa den ene Side Eneboernes Hverv, paa den anden 

min cervcerdige Moders Befaling. Ingen af Delene tor jeg unddrage mig. 

Hvad er herved at gjore? 

Mathav^as. Bliv som Kong Trisankus hamge^e midtveis. 

Kongen. Sandelig! jeg er i stor Tvivl. 

s«. Ved Pligter draget til tvende Sider 

mit Sind er deelt, 

Som Flodens Strom, naar dens Bolge brydes 

imod et Skjcrr. 

(Efter nogen Betcrnkning.) Min Ven! Dig har min Moder antaget sig som 

sin egen Son. Reis derfor Du tilbage; fortcel, at jeg med hele min Sjcel 

er optaget af Eneboernes Hverv, og forret selv en Sons Pligt mod den 

boie Dronning. 

Mathavjas. Du troer vist, jeg er bange for Raksjaserne? 

Kongen (smilende). Hvem kan troe Sligt om Dig? 

Mathavjas. Og jeg vil reife, som det sig en Konges Broder egner 

og anstaaer. 

Kongen. Ja vel! For at forebygge al Forstyrrelse i Andagtslunden 

vil jeg sende hele mit Folge bort med Dig. 

Mathavjas. Saa er jeg da nu bleven Kronprinds! 



Kongen (for sig). Den Gjek er ubetænksom; han kunde engang sladdre 

i Fruerhuset om min Kjcerlighed. Til ham faaer jeg at sige saasedes. (Tager 

Mathavjas i Haanden; hoit.) Hsr, min Ven! Wrbsdighed for de vise Mcend 

er det, som kalder mig til Eneboet; men der er, sandt at sige, ikke Noget om 

min Forelskelse i Eneboerpigen Sakuntala. 

si. Tcenki jeg! og hun, som voxed op 

for Elskov fremmed mellem Antilopekid! 

Et mig i Spsg undsluppet Ord, 

min Ven! Du ei maa tage for alvorlig meent 

Mathavjas. Vist ikke! 

(Alle forlade Skuepladsen.) 



Forspil til tredie Optrin. 

(En Lcerling trceder ind med et Knippe Kusa-Grces til Offring.) 

Llrriingen. Hvor dog Dusjantas er en mcegtig Fyrste! Neppe er den 

hoie Konge traadt ind i vort Enebo, for vi uanfægtet forrette vore hellige 

Handlinger. 

52. Naar er der spurgt om Sigte med Pilen? 

Ene ved Stramgens fjerneste Suus, 

Retsom ved Buens Mumlen han maner 

alle vor Freds Forstyrrere bort. 

Nu maa jeg bringe Prcesterne dette Kusa-Grces til at bestrse Offerpladsen med. 

(Gaaer videre og seer op; raaber ud af Skuepladsen.) Prijamvada! Til hvem 

henter Du den Usrra-Balsom og de trevlede Lotos^Blade? (Med en Lyttendes 

Bevægelser.) Hvad siger Du? at „Sakuntala Mer sig meget angreben efter 

den trykkende Hede, og det er til at svale hendes Legeme med"? Nu M 

skynd Dig, skynd Dig! Din Veninde er jo vor Huussaders, den hellige 

Kanvas' Sjcel og Aandedrag. Jeg vil strax bringe Gautami viet Sonings-

vand til hende. 

(Han gaaer ud.) 



Tredie Optrin. 

(Kongen trceder ind i Elflerstemning.) 

Kongen (tankefuld). 

53. Jeg fjender Andagts Magt*), jeg sander, 

at Pigen raader ei sig selv; 

Og dog jeg mcegter ei at skille 

mit Hjerte fra dets Kjcrrlighed. 

(Med Tegn paa Kjmligheds Lidelser, bebrejdende.) Blomstervttbnede Elskovsgud! 

Af Dig og af Maanen, som begge skulde fortjene vor Tillid, bliver El­

skernes Skare bedraget: 

54. Du ncevnes „Skytte med Blomsterpiil", 

han ,/Sol med kolde Straaler"; 

At ei til Navnet I svare, sees 

paa mig og hver, som elsker; 

Thi Maanen sender os Flammer med 

sin kuldesvangre Straale, 

Og Blomsterpilene smedder Du 

som Tordenkilen haarde. 

(Gaaer sorrigfuld videre.) Offringen er fredet, og Eneboerne have taget 

") Schol. Den hellige KanvaS' Bodsmagt. 



Afsked med mig; hvor skal jeg nu, trcvt og modig, vederqvcege mig? 

(Sukkende.) Har jeg vel Andet at tye til end Synet af min Elskede? Hende 

Vil jeg opssge. (Seer op efter Solen.) Disse brcendende hede Timer pleier Sa-

kuntala at tilbringe med sine Veninder i Lsvsalene ved Ganga's Bred. Der 

vil jeg gaae hen. (Gaaer frem; med Tegn paa en pludselig Fornemmelse.) Hvil-

ken forfriskende Luftning i dette Streg! 

55. Vindene, som boere Lotosdufte 

og en Draaberegn fra Ganga's Flod, 

Kan mit Legem, som den „legemlose" 

Kamas broender, trykke toet i Favn. 

(Gaaer videre og stirrer ned for fig.) I denne Vetasa-snoede Lovhytte maa hun 

voere; thi 

s«. Mod Spidsen hoinet, men bagtil soenket ved Hoftens Tyngde 

S e e s  u d e n f o r  i  d e t  g u l e  S a n d  d e t t e  f r i s k e  F o d t r i n .  

Jeg vil kige ind gjennem Grenene. (Gaaer frem; henrykt.) O, mit Oie er 

saliggjort! Derinde hviler min Lcengsels Veninde paa den blomsterredte 

Sleenbamk, og hendes Sostre sidde hos hende. Velan! Zeg vil belure 

deres fortrolige Hvisken. (Staaer stille og betragter dem. Man seer Sakuntala 

paa Blomsterleiet; hendes to Veninder sidde hos og vifte hende.) 

Veninderne (deeltagende). Kjcereste Sakuntala! Foler Du Dig forfri-

flet ved Lotosbladenes Vindpust? 

Sakuntala. Hvorfor vifte mine Sostre mig? (Veninderne see bedrovede 

til hinanden ) 

Kongen (bestandig i Skjul). Sakuntala's Legem er kjendelig angrebet. 

(Eftertænksom.) Skulde det komme af Solheden? eller som mit Hjerte til­

siger mig? (Betragter hende med længselsfuldt Blik.) Nei, bort med al Tvivl! 

57. Med Usirasast paa Barmen 

og med trevlet Lotosarmbaand 

Er min Elskerindes Legem 

lidende, men fljsnt at flue. 
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Lige Oval forvolder Elskovs 

og den hede Sommers Angreb, 

Men af Heden at forsmægte, 

kloeder et en Mo saa yndigt. 

Prhamvada (afsides). Hor Anasuja! Siden Sakuntala forstegang saae 

den kongelige Viismand, har der hvilet en hemmelig Lcrngsel over hende. 

Skulde ikke han vcere Aarsag til hendes Sygdom? 

Anasnza. Jeg har selv i mit stille Sind gjort mig de samme Tanker. 

Bi, jeg vil sporge hende. (Hoit.) Min Veninde! jeg har Noget at sporge 

Dig om. Du er saa lidende. 

Sakuntala (reiser sig halvt op fra Blomsterleiet). Hvad Vil Du sige mig, 

min Veninde? 

AnasllM, Kjcrreste Sakuntala! Vi ere jo slet ikke indviede i Kjcerlig-

heds Handler; men — som man i Sagn og Sange horer Forelskedes Til­

stand beskrive, saaledes sinder jeg Din. Betro os Aarsagen til Dine Li­

delser. Forinden man kjender den virkelige Sygdom, kan man jo ikke be­

gynde Helbredelsen. 

Kongen. Min Tanke folger bag Anasuja; ved mig selv kommer jeg 

ikke til Klarhed. 

Sakuntala (for stg). Endnu er min Lidenskab altfor hcrftig; saa plud­

selig kan jeg ikke betroe dem den. 

Pri^amvada. Min elskede Sakuntala! Hun taler fornuftigt! hvorfor 

crndser Du ikke Din Sygdom? Dag for Dag svinder Du hen; blot Din 

livsalige Dnde forlader Dig ikke. 

Kongen. Prijamvada siger sandt. 

58. Langsomt er svundet Kindernes Runding, 

Barmen har mistet sin Fasthed, 

Smalnet er Midjen, Skuldrene synke 

krastlost, og Farven er blegnet. 

Sorg og Beundring vcekker den Skjonne, 

tåret af Kjcerlighedsqvaler, 
3 
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Retsom en hedt af Vinden beaandet 

visnende Madhavi- Ranke. 

Sakuntala. Elftede Veninde! Til hvem skulde jeg ellers betroe mig ? 

Men nu vil I faae Sorg af mig. 

Begge. Just derfor ere vi saa paatrcengende.' den Sorg, man deler 

med en Ven, bliver lettere at boere. 

Kongen. 

SS. Adspurgt af dem, der hendes Sorg og hendes Gloede dele, 

Sin Kummers hemmelige Grund hun ikke vil fordslge. 

Skjondt tidt hun vendte sig og saae paa mig med Tsrst i Kiet, 

Z denne Stund jeg amgstes for, hvad Arene skal hsre. 

Sakuntala. Min Veninde! Fra det Kieblik, da Bodslundens Beskjoer-

mer, den kongelige Viismand, kom mig for Sie, har Lamgsel efter ham 

bragt mig i denne Tilstand. 

Kongen (henrykt). Nu har jeg hsrt, hvad jeg vilde hore! 

«n. Den samme Gud, der har forvoldt mig Smerte, 

Gud Smaras selv er bleven min Husvaler, 

Som Dagen, stybetrukken efter Middag, 

selv svaler Jorden, som den selv har hedet. 

Saknntala. Bifalde Z det, da sorger for, at den kongelige Viismand 

kan fole Medlidenhed med mig. Hvis ikke — da maae Z udgyde Sesam­

vand for mig ved Dodningoffret. 

Kongen. O, tvivladsplittende Ord! 

PriMmvada (afsides til Anasuja). Det er kommet saa vidt med hendes 

Lidenskab, at hun ingen Opsccttelse kan udholde. Og den, til hvem hun 

har bundet sit Hjerte, er Kronen for Purus' Stamme; derfor tsr vi hilse 

hendes Elskov med Velsignelser. 

Anaslya. Za, som Du siger. 

Prizamvada (hoit). Hil Dig, Veninde! Din Kjcrrlighed er Dig vcerdig. 

Hvor pleier ogsaa den dybe Flod at lobe ud, uden i Havet? og hvo uden 

Mangotrcret bcerer den frodig knoppende Madhavi-Ranke? 



Klingen. Hvad Under at Tvilling stjern en Visakha saa gjerne forener 

sig med Maane-Nyet. 

AnasuM. Men hvor skulle vi finde et Middel til ufortovet og lonligt 

at fremme vor Sosters Villie? 

Pryamvada. „Lonligt", ja det maa betcenkes. „Hurtigt" kan det let skee. 

Anaslya. Hvorledes det? 

Priiamvada. Den kongelige Viismand har jo ved omme Aiekast robet 

sin Kjoerlighed til hende, og i de sidste Dage er han synlig hentceret af 

Sovnloshed. 

Kongen (bestandig t Skjul). Saaledes er det virkelig med mig; ja 

si. Mit gyldne Armbaand — hvis Juvelers Glands 

er flukt af Hjertebryndens hede Taarer, 

Som i de vaagne Ncrtter briste frem 

af de mod Armen trykte Oienvige — 

Nedglider fra mit Haandled, uden end 

at streife Skrammerne fra Buestrcengen; 

Og medens det bestandig glider ned, 

maa jeg bestandig skyde det tilbage. 

PriMmvada (tcenker efter). Hor nu! hun maa flrive et Kærlighedsbrev 

til ham. Saa skjuler jeg det i en Blomst, som jeg vil rcrkke ham under 

det Foregivende, at den er gjemt fra Blomsteroffret. 

Anasuia. Jeg synes godt om Dit sindrige Anslag; men hvad siger 

Sakuntala? 

Sakuntala. Hvad overlægge Z, at jeg skal gjore! 

Prhamvada. Du maa nu udtcrnke et smukt Vers, fremfor Alt med 

Hentydning paa Dig selv. 

Sakuntala. Zeg tcrnker alt, min Veninde! men mit Hjerte skjoelver af 

Frygt for et Afflag. 

Kongen (henrykt). 

- «2. Z Lcengsel efter med Dig at vorde forenet 

Staaer den, af hvem Du, Forsagte! frygter et Afflag. 
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En Beiler enten kan Lykken naae eller ikke; 

Men hvor kan den staae imod, hvem Lykken begjcerer? 

Veninderne. O Du, som miskjender Tit eget Vcrrd! Hvo vilde med 

Fligen af sin Kjortel skjcerme sig mod det svalende Host - Maaneskin ? 

Saknntilla (smilende). Nu er jeg i fuldt Arbeide (Hun sidder stille og 

grunder«) 

Kongen. Med Foie stirrer jeg paa hende, saa mit Gie glemmer at 

blinke; thi 

es. Imens den ene Aienbryns-Ranke 

sig slynger op idet hun digter, 

Paa hendes Kind en Gysning spiller, 

der Kjcerlighed til mig sorraader. 

Sakuntala. Jeg har digtet et lille Vers, men her er ingen Skrive­

redskaber. 

PriMmvada. Rids Bogstaverne med Neglen i dette Lotosblad, saa 

fiint og blsdt som et Papegoie-Bryft. 

Sakuntala (skriver). Hor nu efter, Veninder? om det er lykkedes eller ikke. 

Pegge Lad os hore. 

Sakuntala (lceser). 

K4. Dit Hjertes Tanker jeg ikke kjender; 

men Ncetter og Dage smertelig, 

O Medynklose! Kamas broender 

mit Legem, der lamges ester Dig. 

Kongen (trceder pludselig frem). 

es. Dig mon han brcrnde, men mig fortcere, — 

som Dagen, der slukker Maanen ud. 

Kun lukker Siet paa den skjcere 

Nat-Lilie, Maanens favre Brud. 

Veninderne (med Glcedestegn). Velkommen, Du vor Lcengsel, som ikke 

har tvvet! (Sakuntala gjor Mine til at ftaae op.) 
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Kongen Anstrceng Dig ikke! 

««. Nedscrnket i et Blomsterleie, 

af knuste Stilke duftbestamket 

Dit Leg em, blussende af Hede, 

tor ei forrette noget Arbeid. 

Amislya Vor Ven maa komme hid og pryde et Hjorne af Steen-

bcenken. lKongen scetter sig; Sakuntala rodmer, men bliver siddende.) 

Pryamvilda Hos Eder begge er gjenfidig Kjcrrlighed ikke atmiskjende. 

Men Omhed for en Soster indgiver mig et Ord, der vistnok nu er overflodigt, 

Kongen, Det bor ikke afholde Dig, hulde Qvinde! Thi det Ord, 

man vilde sige, men ikke sagde, foder Fortrydelse. 

Pmjamvada. „Den Ulykkeliges, den i Jordelivet Hildedes Trængsler 

skal Kongen borttage", det er en Lov for ham. 

Kongen. Visselig! 

PriMmvadl,. Nu er vor elskede Veninde for Din Sk.)ld bragt i denne 

Tilstand af den salige Kamas; derfor bsr Du i Naade opholde hendes Liv. 

Kongen. Hulde Qvinde! Gjensidig er vor Kjcrrlighed. Tilvisse! 

jeg er lykkelig ved Din Begjcrring. 

K'nkuntiUa (med et Blik paa Prijamvada). Veninde! Hvorfor opholder 

Du den kongelige Viismand, der lamges tilbage til sit Fruerhuus. 

Kongen. Skjonneste Qvinde! 

k?. Hvis, Hjerteboerske! Du mit Hjerte, 

der tcenker alene paa Dig, mistamker, 

Da, elskelig Smilende! mig, hvem Elskov 

med Pilen har saaret. Du saarer atter. 

AnasnM, Min Ven! Man horer om Kongerne, at de have mange 

Huusfruer. Pas vel paa, at vor elskede Veninde ikke skal koste sine Slægt­

ninge Taarer. 

Kongen. Hulde Qvinde! Hvortil mange Ord? 

<->8. Blandt alle Fruer — min Stammes Stolthed er tvende' 

Den havombeltede Jord og Eders Veninde. 



Begge. Nu ere vi beroligede. 

Prhamvada (med et Sideblik). See, Anasuja! hvor det lille Antilopekid 

seer cengstligt hen til os; det leder efter sin Moder. Kom, lad os gaae 

hen til det. 

Salmtttala. Veninder! jeg er ubeskyttet; Een af Eder maa komme tilbage. 

Begge. Jorderigs Beskytter, han staaer ved Din Side. (De gaae ud.) 

Sakuntala. Hvordan? De er borte? 

Kongen. Var ubekymret! See, Din Tjener staaer ved Din Side. 

es. Skal jeg en Svalevind 

reise med kjolige, 

Mathed forjagende Vifter af Lotosblad? 

Eller de lotosrodt-

sminkede Fsdder smaa 

tage paa Skjsdet og lempelig gnide dem? 

Sakuntala, Zkke vil jeg formaste mig imod dem, jeg skylder Wresrygt. 

(Reiser fig for at gaae bort.) 

Kongen. Skjsnneste! Luften er ikke afkjolet, og som nu Din Tilstand er! 

70. Forladende Dit Blomsterleie 

og Barmens Skjcrrm af Lotosbladene 

Du taaler ei at gaae i Heden, 

saa legemsvag af Sindsbevægelse. 

(Han drager hende med Magt tilbage.) 

Sakuntala. Son af Purus! Tag Ssmmelighed iagt. Skjsndt jeg 

brcender i Elskovs Flammer, kan jeg ikke raade over mig selv. 

Kongen. Forsagte! frygt ikke for Din cervcerdige Mester. Til Lykke? 

Huussaderen, som kjender Loven, vil ikke regne Dig det til Brode. Og derhos 

?i. Sagn der gaaer om mange 

paa Gandharvers Viis tilttgte tagne 

Kongeviismands-Dottre, 

hvis Forening Foedrene velsigned. 



Sakuntala. Slip mig, Herre! Endnu engang maa jeg hente Raad 

hos mine Veninder. 

Kongen. Za, jeg vil flippe Dig. 

Sakuntala. Naar? 

Kongen. 72. Som Bien fra den nysudsprungne, 

af Braaden urort spcrde Blomst, 

Saa torstig jeg fra Dine Loeber 

nu Sodmen rane vil med Lyst. 

(Han vil lofte hendes Hoved op; hun unddrager sig.) 

Pag Skuepladsen. Hun - Tsjakravake! ̂ ) tag Afsted fra Din Mage; 

Natten er kommen. 

Sakuntala (bestyrtet). Son af Purus! Det er den crrvcrrdige Gautami, 

der kommer hid, sikkerlig for at sporge til mig. Skjul Dig mellem Grenene! 

Kongen. Ja! (Han skjuler sig: Gautami med en Krukke i Haanden kommer 

ind med de to Veninder.) 

Veninderne. Her, her, oervmdige Gautami! 

Gautami (tråder hen til Sakuntala). Min Datter! foler Du mindre 

Brcrnden i Dine Lemmer? 

Sakuntala. Nu har jeg det bedre. 

Gautami. Dette Darbha-Vand vil helbrede Dit Legem. (Bestcenker Sa-

kuntala's Hoved.) Mit Barn! Dagen helder; kom, lad os gaae til Hytten. 

(De bryde op.) 

Sakuntala (for sig). For, o Hjerte! da Din Lcengsels Maal kom Dig 

imode, kunde Du ikke flippe Din Mngsilighed; hvor vil Du nu lide af 

Anger og Gmmmelse! (Staaerstille; hsit.) Du smertedulmende Lovhytte, lev 

vel! og nye Glcrder ved vort Gjensyn! (Gaaer sorgmodig bort med de andre 

Qvinder.) 

Kongen (tråder srem as sit Skjul, sukkende). Ak, hvormange Hindringer 

moder Opfyldelsen af vore Onsker! Thi 

") En Vandfugl. 



73, Den Ainhaar-fagre sit Ansigt dreied mod Skuldren 

Og holdt bestandig sin Lcrbe dikket med Fingren, 

Mens det i Vcrgring forvirret yndige Aasyn 

Jeg losted lempelig op — og kyssed det ikke! 

Hvor skal jeg nu gaae hen? Eller net! Her i Lovhytten, som min Elskede 

har nydt og forladt, vil jeg dvcrle et Aieblik. (Seer om til alle Sider) 

7 4 .  See, Blomsterleiet paa Stenen her 

er sammentrykket af hendes Legem! 

Hiint omme Kærlighedsbrev har hun 

med Neglen ridset paa Lotosbladet! 

Hiin Stilk er gledet fra hendes Arm! 

— Thi hamger Viet ved disse Minder. 

Og jeg kan ikke mig rive los 

fra Hytten, skjemdt den er tom og ode. 

Stemmer udenfor. Konge! 

75. Medens vi Aften-Renselsesoffring forrette, 

Trindt omkring Alter-Luen i Tramgsel der svcerme 

Mangefold Skrcek indjagende Skygger fra Vanfreds 

Graadige Hcrr, guulsorte som Skyer i Skumring. 

Kongen Jeg kommer! jeg kommer! 

(Han forlader Skuepladsen.) 



Forspil til tjerde Optrin. 

<De to Veninder trcede ind, befljceftigcde med at plukke Blomster.) 

Inasuja. Kjcereste Prijamvada! Skjondt mit Hjerte beroliges ved 

den Tanke, at Sakuntala's Lykke er fuldkommet ved Bryllup efter Gan-

dharvernes Skik, og at hun skal drage til en Wgteherre, der passer for 

hende, saa er der dog endnu Noget at tccnke over. 

Prijamvada. Hvad mener Du? 

AnasuM. Zdag har jo den kongelige Viismand ester fuldendt Offring 

faaet Orlov af Eneboerne; naar han nu kommer til sin Stad og samles 

med Fruerhusets Qvinder, vil han da mindes, hvad her har tildraget sig, 

eller vil han ikke ? 

Prijamvada. Vcrr ubekymret! Saa crdel en Skikkelse kan aldrig for-

nccgte Dyden. Men vor cervcerdige Fader, naar han horer denne Til­

dragelse, — saa veed jeg ikke, hvad han vil gjore. 

Anaslya. Saavidt jeg kan see, maa han give sit Samtykke. 

Prijamvada. Hvorledes det ? 

Anasuja. At bortgive sin Datter til en cedel Mand, har fra forst af 

vmet hans Onske. Naar da Himlen selv opfylder det, naaer jo vor Fader 

med ringe Moie sin Hensigt. 

Prijamvada (seer paa Blomsterkurven). Saa, min Veninde! Nu har Vi 

plukket saa mange Blomster, som der behoves til Offringen. 
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Anasuja. Men vi stal jo ogsaa offre til vor elskede Sakuntala's 

Skytsguder. 

PriMmvada. Za det maae vi. (De give sig atter til at plukke Blomster.) 

Pag Skuepladsen. Det er mig. Her, hor! 

Anasu^a (lytter). Min Veninde! Det lader til, at her er fremmede 

Gjccster, som melde sig. 

PriMmvada. Sakuntala er jo inde i Hytten. (For sig.) Men idag er 

hun ikke derinde med sit Hjerte. 

AnasuM. Kom nu! Her har vi Blomster nok. (De ville gaae ud.) 

Pag Skuepladsen. Ha Du, der agter Din Gjcrst ringe! 

76. Han, ved hvem Din Hu dvceler 

uden anden Tanke, 

Saa at min, den Bod-riges, 

Hidkomst ei Du cendser, 

Qvinde! han stal Dig glemme, 

fast han bliver mindet, 

Retsom drukken Mand glemmer, 

hvad han nylig tåled. 

Prizamvada. Vee, vee! en Ulykke er steet. Z sin Aandsfravcerelse 

maa Sakuntala have forbrudt sig mod en hcrdervcerdig Mand. (Seer ud.) 

Ja isandhed! ikke en Mand som saa mange andre. Det er Viismanden Dur­

vasas, den vredagtige. Nu han har lyst sin Forbandelse, gaaer han her­

fra i stjcrlvende Hast, med stolte, ustandselige Skridt. Hvo uden Ildens 

Gud kan brcrnde som han? 

Anastya. Gaa, kast Dig for hans Fodder og bevcrg ham til at 

komme tilbage! Zeg vil imens tilberede Velkomstvandet. 

Pryamvada. Za! ̂ lJlerMd.)^ 

Anastya (gaaer stem, men snubler). Ak, i min Zilscrrdighed snublede jeg, 

og Blomsterkurven faldt mig ud af Haanden. (Hun samler Blomsterne op.) 

Pryamvada (kommer tilbage). Min Veninde! Den haardhjertede Mand, 

af hvem lader vel han sig forsone ? Alligevel fik jeg ham noget formildet. 
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Anasuja (med et Smiil). Hos ham er det allerede Meget; fortcel! 

Prhamvada. Da han ikke vilde komme tilbage, sagde jeg til ham: 

„Hellige Mand! Betamk, at det er forske Gang, og tilgiv Datteren, som 

ikke kjendte Din Fromheds Magt, denne ene Overtrædelse." 

Anaslya. Hvad saa, hvad saa? 

Pryamvada. „Mit Ord tor ikke vcere forgjawes", svarede han, „men 

ved Synet af Gjenkjendelsens Smykke skal Forbandelsen vige bort", og 

med disse Ord forsvandt han. 

Anasuia. Saa kan vi nu atter asnde frit. Ved Afreisen satte den 

kongelige Viismand hende en Ring med sit Navnetrcek paa Fingeren som 

„et Erindringstegn"; ved den vil Sakuntala selv kunne hjcelpe sig. 

Prtzamvada. Kom da, Veninde! lad os fuldbyrde Gudernes Dyrkelse. 

(De gaae frem.) 

Pryamvada (seer ud). See, Anasuja! Med Kinden stottet mod den 

venstre Haand sidder vor Veninde ubevcrgelig, som var hun malet. Med 

Tankerne hos sin Wgteherre mcerker hun ikke til sig selv, endsige da til en 

fremmed Vandringsmand. 

Anaslya. Nu maae vi to, Prijamvada! aldrig lade denne Tildragelse 

komme over vore Lceber; vor elskede Veninde er fiin og spcrd; hun troenger 

til at skaanes. 

Prizamvada. Ja, naar vander man vel en Mallikablomst med kogende 

Vand? 
(De gaae ud.) 



Fjerde Optrin. 

(En Lanling kommer fra Nattelejet.) 

Fcrrlittgen Den cerva'rdige Kanvas, der er kommen tilbage fra sin Val­

fart, gav mig det Hverv at iagttage Tiden, og zeg trcrder herud i det Frie for 

at fee, hvormeget vi endnu har tilbage af Natten. (Gaaer frem og speider.) 

See, der er Morgenroden! 

77 Nu daler Urternes Herre*) 

mod Vestens Bjerg-Aas; 

Men bag den dcemrende Arun 

Solen staaer op! 

At Stjerneparret paa Himlen 

i samme Time 

Gaaer ned, staaer op — det er Loven 

for Livets Kaar. 

Og see! 

78. Da Maanen nu er forsvunden, 

Natliljen ikke 

Mit Gie fryder; kun Mindet 

gjemmer dens Pragt! 

) D. e. Maanen. 



Den Sorg, en Qvinde maa friste. 

hvis Ven er bortrejst, 

Isandhed! knugende tynger 

den hendes Bryst. 

Anasuja <trccder hastig ind). Skjondt en Eneboerpige, der har forsaget 

Verden, ikke forstaaer sig paa saadanne Ting, — vist er det, at Kongen 

har handlet ucrdelt mod Sakuntala. 

Firlingen. Jeg maa nu lade Mesteren vide, at Brcendoffringstimen 

er kommen. (Gaaer ud,) 

Anasu.ja. Lysvaagen er jeg; men hvad skal jeg foretage mig? Haand 

og Fod vil ikke rore sig til mine dagligste Sysler. Hvilken Glcede for 

Elskovsguden, at han har bragt vor troskyldige Veninde i et trolost Men­

neskes Vold! Dog nei! Det er Durvasas' Forbandelse, der omskifter Alt. 

Hvorledes kunde ellers den kongelige Viismand efter saa savre Ord lade al 

denne Tid forlobe uden at sende os saameget som et Brev. Vi saae da 

herfra at skikke ham Gjenkjendelsesringen, Men hvem af disse morke Selv­

plagere skulde man anmode om at bringe ham den? — Endskjondt jeg er 

sikker paa, at vor Venindes Fcerd er ulastelig, er det mig ikke muligt at 

sige vor Fader Kanvas, som nylig er kommen fra sin Valfart, at Sakun­

tala har formcelet sig med Dusjantas og er velsignet med Livsfrugt. Men 

hvad skal vi da gribe til? 

Prijamvada (tråder ind, jublende). Veninde! Skynd Dig, skynd Dlg 

at feire Sakuntalas Afskedsfest. 

Anastya. Hvorledes, min Veninde? 

PriMmvada, Nu skal Du hore. Zeg gaaer tnd til Sakuntala for at 

sporge, om hun har sovet vel inat — 

Anaslya, Hvad saa, hvad saa? 

pryamvada. Der stod hun, blufcrrdig samkende sit Hoved, og vor 

Fader Kanvas omfavnede hende og velsignede hende og sagde! „Hil Dig! 

Skjondt Rogen slog op og blindede Offerpræsten, faldt dog Brcendoffret 

midt i Ilden. Elskede Barn! Som Kundskab, der overantvordes den gode 
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Lærling, saaledes kan ogsaa Du bortgives, uden Begrædelse. Endnu idag 

vil jeg sende Dig under Viismcends Varetcegt til Din Wgteherre." 

Anasuja. Men hvem havde aabenbaret vor Fader Kanvas denne 

Tildragelse? 

Prizamvada. Da han traadte hen til det hellige Arnested, horte han 

en Nost fra Himlen, der fremsagde et Vers. 

Anasuja (med Tegn paa Forundring). Lad mig hore! 

Prijamvada (i Sanskritsproget). 

79. „Viid, o Brahman! Dit Barn gjemmer 

en Gnist af Kong Dusjantas tcendt, 

Til Held for Verden ild-svanger 

lig Samitrceets Offerved." 

Anasuja (falder Prijamvada om Halsen). Kjccre Veninde! Zeg er saa 

glad, saa glad! Men at Sakuntala endnu idag stal fores herfra, den 

Tanke blander Sorg i min Glccde. 

Prijamvada. Veninde! Vi vil foyage Sorgen, at vor fromme Soster 

kan fole sig lykkelig. 

Anasuja. Za hor, netop for det Samme har jeg i den Kokos-Wste, 

som hamger der paa Mangogrenen, lagt en Krands af Kesara-Blomster, 

der holder sig lcenge frist. Tag den ned. Saa vil jeg tillave hende en 

Lykkesalve af „Mriga-Rotsianam, hellig Jord og Durva - Groes." 

Prijamvada. Lad os gjore det! (Anasuja gaaer ud; Prijamvada tager 

Blomsterne ned.) 

Pag Skuepladsen. Gautami! Siig til Sarngaravas og de Andre, 

at de gjore sig rede til at ledsage Sakuntala. 

Prijamvada (lytter). Skynd Dig, Anasuja! stynd Dig. Nu bliver 

der kaldt paa de Viismcrnd, som skulle drage til Hastinapur. 

Anasuja (kommer ind med Salven). Kom, Veninde! lad os gaae. 



Pryamvada (seer ud). See! alt ved Solens Opgang badet og salvet 

sidder Sakuntala hist imellem Eneboerinder, der holde viet Niis i Hcenderne 

og lyse Velsignelse over hende. Lad os gaae derhen. (De ncerme sig; man 

seer Sakuntala siddende paa enLoibcenk, som beskrevet.) 

Forste Gneboerinde (til Sakuntala). Datter! Til Tegn paa Din Herres 

Hoiagtelse blive Du ncevneti „den store Dronning"! 

Anden. Elskede Barn! Til en Helt blive Du Moder! 

Tredie. Elskede Barn! Af Din Wgteherre blive Du hoiagtet. (Efter at 

have velsignet hende gaae de bort undtagen Gautami;. de to Veninder troede til). 

Begge. Veninde, gid Badet bekomme Dig vel! 

Sakuntala. Velkommen, Sostre! Scrt Eder her hos mig. 

Begge (fremtage Lykkebladene og scette sig). Gjor Dig NU fcerdig, at vi 

kan salve Dig med Lykkesalven. 

Sakuntala. Ogsaa paa denne Tjeneste maa jeg scette megen Priis: 

snart vil jeg ikke have mine Veninder til at smykke mig. (Hun drister i Graad.) 

Begge. Elskede Veninde! Du maa ikke grade i Din Lykkes Time. 

(De aftorre Taarerne og give sig til at pynte hende). 

Prizamvada. Din Skjonhed er Prydelse vcerd; ved den Pynt, der 

kan findes i et Enebo, bliver den skjcemmet. 

To unge Eneboere (tråde ind med Forceringer). Her er Prydelser; 

smykker dermed den Hulde! (Alle betragte dem med Forbavselse.) 

Gautami. Min Son Nacadas! Hvorfra er dette? 

Pen Forste. Fra vor Fader Kanvas' store Magt. 

Gautami. Er det en Frembringelse af hans skabende Tanke? 

Pen Anden. Nei, nei! Horer mig! Den Wrvcrrdige bod os at hente 

Blomster fra Lundens Trcrer til Sakuntala; men see! 

so. Fra det ene Trce en maaneguul 

tinnet Lykkekjortel nedhang; 

Fra det andet drypped Laksja-Saft 

til at sminke hendes Fodder; 



Og paa andre — Skovgudinders smaa 

Hcrnder, synlige til Leddet, 

Aabned sig, lig Knopperne paa Qvist, 

og begaved os med Smykker. 

Prizamvada (seer paa Sakuntala). Veninde! ved denne Hyldest bebudes 

Dig, at Du i Din Herres Huus skal nyde kongelig Lykke. (Sakuntala 

udtrykker sin Undseelse.) 

Den Forfte. Kom, Gautamas! kom. Kanvas er stegen op af Badet; 

lad os fortcelle ham om Trceernes Gavmildhed. 

Den Anden. Ja vel! (De gane.) 

Veninderne. Ak, vi har aldrig fsr sat Pynt. Vort Kjendskab til 

Malerkunsten maa lede os ved Prydelsernes Anordning. 

Sakuntala. Zeg kjender Eders Kunstfærdighed. (De pynte hende. 

Kanvas kommer fra Badet.) 

Kanvas. 

si. Da jeg veed! „idag skal hun reise bort", 

er mit Hjerte grebet af Veemod 

Og min Stemme brudt af den qvalte Graad 

og mit Sie dummet af Grublen. 

Saadan Hjertesorg bringer Dmhed end 

over mig, en Olding i Skoven! 

Hvor maa den, der lever for Slcrgt og Hjem, 

ved en Datters Afsked da ssrge! 

(Han gaaer frem.) 

Veninderne. Nu, Sakuntala! er vi fcerdige med at pynte Dig. Kast 

nu Dobbeltkjortlen om Dig. (Sakuntala staaer op og iforer sig den.) 

Gautami. Datter! her staaer Din Lcrrer og Mester, ligesom omfav­

nende Dig med sit Hie, der strommer over as Glcrde. Gjor nu, hvad hellig 

Vedtcegt byder. 

Sakuntala (med Undseelse). Jeg hiher Dig. 

Kanvas. Elskede Barn" 
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82. Bliv af Din Herre hoit agtet 

som af Jajatis Sarmistha, 

Og fod, som hun har fodt Purus, 

saa Du en enevældig Son. 

Oautami. Hellige! Dette er isandhed en Gave, el blot en Velsignelse. 

Kanvas. Elskede Barn! Kom nu at vandre tilhoire rundt om Offer­

luerne. (Alle gaae frem; han lyser Velsignelsen efter en Nigve'da-Hymne.) 

»s. Gid de trindt paa vort Offeralter 

i Veddet tcendte, med Kusam krandsede 

Arne-Luer, ved Offrets Dufte 

al Synd fordrivende, gid de lut tre Dig.' 

Drag nu bort med Fred! (Seer til Siden.) Hvor er Sarngaravas og 

de Andre? 

En Flrrling (trcrder ind). Hellige! Her ere vi. 

Kanvas. Viis Din Soster Veien. 

Sarngaravas. Her, her, cedle Qvinde! (Alle gaae frem.) 

Kanvas. Horer mig, Z Trceer her i Andagtslunden! 

sa. Hun, der aldrig kunde tcrnke 

paa at drikke selv af Vandet, 

forend Z har drukket, 

Der af Kjcerlighed til Eder, 

ihvor gjerne hun vil smykkes, 

ei en Qvist sig plukker. 

Der den forste Dag i Vaaren, 

da I atter staae i Blomster, 

feirer som en Festdag, — 

Hun, Sakuntala, skal drage 

til sin Wgteherres Bolig: 

signer hendes Bortgang! 

(Man horer Nattergalen flaae.) 

4 



85, Hor! Tnrerne, Skovbeboerens Framder, 

velsigne Sakuntala's Bortgang, 

Saasandt der fra dem nu lyder et Gjensvar 

i smeltende Kokila-Toner. 

Stemmer tra Trcrerne. 

s«, yndige Hvile-Pladser ved Kcrr, som 

g ro nn es af svommende Lotos, 

Skygge mod Solens glodende Straaler 

bredet af lovrige Tmer, 

Stovskyer af Blomster-Stovet fra Liljer, 

blidelig viftende Medbor, 

Lykke og Fred velsigne de Veie, 

som vor Veninde skal vandre! 

(Alle lytte med Undren.) 

Gautami. Datter! De, hvem Du elsker som Dine Frcrnder, Andagts-

lundens Gudinder fredlyse Din Bortgang. Boi Dig for de Salige! 

Sakuntala (gaaer omkring hilsende; afsides til sin Vemnde). Elskede 

Prijamvada! Zeg langes efter at gjensee min Herres Son^); men nu, da 

jeg forlader vort Enebo, flytte mine Fodder sig fremad med Smerte, med 

Smerte. 

Priiamvada. Ei blot vor Veninde er bevceget ved at tage Afsked fra 

Andagtslunden. See! nu da Skilsmissens Time er kommen, giver Andagts-

lunden den samme Stemning tilkjende: 

s?. Gazellen Grosset af Munden slipper, 

P ti a fug len dandfer ei lamger, 

Slvngplanten fcrlder de gule Blade, 

retfom.den strldede Taarer. 

Saknnt.,1«, (besinder sig). Fader! Min Plante-Soster „Skovmaaneskin " 

maa jeg sige Farbel. 

" Min Herres Son d. e. min ZEgteherre. 
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Kanvas. Jeg kjender Din sosterlige Kjcrrlighed til den. Her staaer 

den ved Din hoire Side. 

Sakuntala (trceder hen til Mallikabusien). Skovmaaneskin! Skjondt Du 

alt er forenet med Mangotrcret, Din Brudgom, omfavn mig med Dine 

lovrige Arme, som Du strcrkker hen imod mig. Fra idag af skal jeg boe 

langt borte fra Dig. 

Kanvas. 88. Hvad jeg har onsket Tig, en LEgteherre, 

Som er Dig lig, har Du ved Dyd forhvervet; 

Din Mallika sig til sin Mango klynger.' 

For Dig og den jeg nu er uden Sorger. 

Saa tiltråd da nu Din Neise! 

Sakuntala ttil sine to Veninder). Sostre! Jeg gjemmer mit Blomstertrce 

som et Pant i b'ders Haand. 

Veninderne. Ak, i hvis Haand skal v i vare gjemte? (De briste i Graad.) 

Kanvas. Anasuja! Hold op at grade. Burde I ikke gjore Sakuntala 

stark? (Alie gaae frem.) 

Sakuntala. Fader! see den dragtige Antilope-Hind, som gaaer saa 

langsomt derhenne ved Hytten. Naar den har faaet et Kid uden Lyde, 

saa maae I sende mig Bud med gladelig Tidende. 

Kanvas. Det skal vi ikke forglemme. 

Sakuntala (bliver standset i sin Gang). Hvem er det, der holder fast i 

min Kjortel? (Hun vender sig om.) 

Kanvas. Elskede Barn! 

ss. Ham det er, i hvis Mund, 

stukket tilblods paa en Naal af 

Kusa-Grasset, Du gjod 

Jngudi-Balfom, 

Hvem fra Kid i Din Haand 

Kornet Du gav — Antilopen, 

Fostersonnen: Dit Fjed 

ei han forlader. 

4 -
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Sakuntala. Barn! Hvorfor lober Du efter mig, mig som forlader vort 

fcelleds Hjem? Nyfodt mistede Du Din Moder, og uden hende blev Du 

opfostret. Nu, da Du ogsaa mister mig, vil min Fader svrge for Dig. 

Gaa tilbage! (Hun vandrer gradende videre.) 

Kanvas. 

«n, Taaren, som hcrnger i Dit himmelvendte 

Hie, Du standse med standhaftig Vilje; 

Thi paa en Vei, som forer over skjulte 

Gruber og Tuer, gaaer Din Fod ei sikkert. 

Sarngaravas. Hellige! Det er et gammelt Ord: „Til Vand - Skjellet 

skal Du ledsage den, Du har kjcrr." Her er Soens Bred; giv os her 

Dit Wrinde, og vend selv tilbage! 

Kanvas. Saa lad os trcrde hen under Skyggen af dette Figentnr, 

(Alle stille sig derhen.) 

Aanvas (for sig). Hvad Hilsen skal jeg nu medgive dem, passende for 

den crdle Dusjantas? (Grunder.) 

Sakuntala (til Anasuja). Soster! Hor den stakkels Hun-Tsjakravake-

da den ikke seer sin elskede Mage, som dog kun er skjult bag et Lotosblad, 

klynker den: „ak, jeg er ulykkelig." 

Anasnia. Tal ikke saaledes, min Veninde! Nei, ogsaa den, 

91. Fra sin Mage skilt, saaer Ende 

paa en sorgforlcrnget Nat.' 

Tungest Savn ved Gjensynshaabet 

bliver let-udholdeligt. 

Kanvas. Sarngaravas! Fremstil Sakuntala for Kongen, og siig ham 

i mit Navn — 

Sarngaravas. Befal, Herre! 

Kanvas. 

92. „I Kraft af vor, de Andagtriges, Hellighed, 

og af Din egen Adel, 



I Kraft af hendes hoie Kjccrlighed til Dig, 

som ei af Framder vaktes, 

Hold forst og fremmest hende lige Ho il i Agt 

med Dine andre Fruer! 

Hvad ellers Skjoebnen vil beskikke, derom e: 

har Hustrues Slcegt at tale." 

Sarngaravas. Jeg har modtaget Dit Wrinde. 

Kanvas. Elskede Barn! Nu lyder Formaningen til Dig. Skjondt 

jeg er Eneboer, har jeg ogsaa Kjendskab til Verden. 

Sarngaravas. Visselig! For den Vise er Intet fremmed. 

Kanvas. Naar Du kommer herfra til Din Herres Huus, da 

9s. Voer lydig mod Din Herres Guru-Fcrdre! 

Vcer hans Medhustruer en huld Veninde! 

Om end han foruretter Dig, vcer ikke 

I Sindets Hastighed gjenstridig mod ham! 

Vcer mild og venlig mod Din Tjenerskare! 

Hovmod Dig ei i Lykkens blide Dage! — 

Derved saaer Qvinden Navn af „Husets Moder"; 

Men viger hun derfra, er hun dets Plage. 

Hvad dommer vel Gautami herom? 

Gautami. Det er den rette Lcrrdom for en Hustru. Min Datter! 

Lcrg alle disse Ord paa Hjerte! 

Kanvas. Elskede Barn, omfavn mig og Dine Veninder! 

Sakuntala. Fader! Skal da Prijamvada og alle mine Sostre forlade 

mig og gaae tilbage? 

Kanvas. Elskede Barn! Ogsaa de skulle bortgiftes; det sommer sig ikke 

for dem at komme til Staden; Dig stal Gautami ledsage. 

Sakuntala (omfavner sin Fader). Hvorledes skal jeg uu, bortrevet fra 

mm Faders Skjod, lig en Sandelplante, der oprykkes af Malajas' Bjerg-

skraaning, friste Livet i fremmed Land? 



Kanvas Barn! Hvorfor er Du saa crngstlig tilmode? 

Z4 .  Naar Du hyldes som „Huus-Moder" 

for en Husbond af Kongebyrd, 

Naar for Pligter, som hans Hoihed 

giver Vcrgt, Du har aldrig Frist, 

Og naar snarlig, som Ost Solen, 

Du en straalende Son har fodt, — 

Da, o Datter! vor Skilsmisses 

bittre Sorg Du forvinde skal. 

l Sakuntala kaster sig for hans Fsdder.) 

Kanvas. Hvad jeg onsker Dig, det skee! 

Sakuntala (gaaer hen til sine to Veninder). Sostre, omfavner mig, 

begge tilsammen! 

Veninderne (on'.arme hende). Veninde! Dersom han, Kongen, skulde 

vcrre seen til at gjenkjende Dig, saa viis ham Din Ring med bans eget 

Navnetrcek. 

Sakuntala. Eders Tvivl bringer mig til at skjcelve. 

Veninderne. Frygt ikke! En Sosters Kjcerlighed er mistroisk. 

Sarn'garavas. Solen staaer alt hoit paa Himlen; vccr snar, crdle 

Qvinde! 

Sakuntala (vender sig mod Eneboet). Fader! Naar skal jeg>ee Andagts-

lunden igjen? 

Kanvas. Hor mit Ord! 

95. Naar med den fire-sidede Jord Du 

lamge har deelt Dusjantas' Haand, 

Og for hans Helteson, som Du foder, 

valgt en Brud! 

Da med Din Wgteherre, naar Husets 

Byrder han har paa Sonnen lagt, 

Sk.U Du igjen betrcrde vor stille 

Andagtslund. 



Oautami. Datter! Vor Afrejses Time forlober; bed Din Fader vende 

tilbage. Dog nei! Hun vil endnu lcenge tale og atter tale tit sine Kjttre; 

Du, Wrva'rdige! vend tilbage. 

Kanvas. Elskede Barn! Mine Bodshandlinger blive afbrudte. 

Sakuntala (omfavner ham envnu engang). Min Faders Legeme er jMget 

ved Bodsovelser; derfor maa Du ikke bedreves altfor meget for min Skyld. 

Aanvas (med et Suk). 

9v. Kan jeg stille min Sorg, 

elskede Barn! 

naar jeg ved Hyttens Dor 

Seer hiin Gronning af Riis-

Offret, som Du 

pleiede for at stroe? 

Drag bort! Velsigned' va're Dine Veie! (Sakuntala og hendes Ledsagere gaae ud.) 

De to Veninder (folge hende med Vinene). Vee, vee! Nu forsvandt Sa­

kuntala mellem Skovstiens Trceer. 

Kanvas (med et Suk). Anasuja! Deeltagerinden i Eders hellige Pligter 

er gaaet bort. Dcrmper Sorgen, og folger med mig tilbage. 

Degge. Fader! Hvor kunne vi trcede ind i Andagtslunden, der er saa 

tom og ode, siden Sakuntala har forladt den? 

Kanvas. Saaledes seer Kjcerligheds Aie. (Gaaer tankefuld frem.) For­

underligt! Nu. da jeg har sendt Sakuntala til sin Herres Huus, har jeg 

faaet min Sjcelero tilbage: 

v7, Thi fremmed Eiendom en Datter er; 

da hende jeg idag har sendt til sin Herre, 

Er strar mit Hjerte blevet lyst og let, 

som ved betroet Gods at give tilbage. 

(Alle forlade Skuepladsen.) 



Femte Optrin. 

(Man seer Kongen siddende paa en Loibcenk; Mathavjas ved hans Side.) 

Mathavzas (lytter). Hor dog, min Ven! hor den blode, rene Sang, 

som lyder hist inde sra Tonehallen; jeg veed, det er den smukke Hansapadika, 

som over sig i Sang. 

Kongen. Voer stille, at jeg kan hore! 

Sang udentor. 

98. Du, som i Torst ester Honning reen 

kyssede forst 

Knoppen, som dufter paa Mango's Green, 

Hvor kan Din Villie, o Bi! Du scrtte 

nu til en Lilie, 

og i dens Bolig Din Ven forgjcette? 

Kongen. O Sang, som strommer over af Lidenskab! 

Mathavzas. Forstaaer Du Meningen deraf? 

Kongen (smilende). Engang har jeg viist hende Tilboielighed j derfor 

maa jeg nu hore bittre Bebreidelser af hende for Dronning Vasumati's 
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Skyld, Min Ven, Mathavjas! Siig Hansapadika fra mig, at hendes Be­

brejdelse var sindrig indklcrdt. 

MathavMA. Som Du befaler. (Staaer op.) Men hor, min Ven! 

Naar hun nu af en Fejltagelse griber mi g i Haartotten og slaaer mig — 

saa gaaer det mig som Viismanden, naar han hjemsoges af en Apsaras: der 

er ingen Forlosning at vente. 

Kongen. Gaa! Siig hende det paa en hoflig Maade. 

Mathavjas. Her hjcelper ingen Udflugter. (Gaaer ud.) 

Kongen (for sig)« Hvoraf kommer det vel, at jeg, uden at vcere skilt 

fra noget elsket Boesen, dog siden jeg horte Sangen, foler en usigelig 

Lamgsel? Men jeg fatter det. 

99. Naar ved at see det Skjonne, ved liflige Toner at hore. 

Mennesket, midt i sin Fryd, betages af Lcengsel, 

Visselig! da hans Sj«l uvilkaarlig sin forrige Vandrings 

dybt med hans Vcrsen forbundne Kjcrrlighed mindes. 

(Han bliver siddende i dybe Tanker; Kammersvenden trceder ind.) 

Kammersvenden. Ak, nu er det kommet saa vidt med mig! 

100. Den Bambusstav, jeg for paa min Post har fort 

Z Kongens Fruerhuse, som Embedstegn, 

Er efter lange Tiders Forlob, da tungt 

Min Fod sig flytter, bleven min Ststtestav. 

Vistnok tor Kongen ikke forsomme sine hellige Pligter. Men da han i dette 

Oieblik har reist sig fra Dommersædet, ncrnner jeg ikke at melde Kanvas' 

Lccrlinger, hvis Ankomst paany vil forstyrre hans Ro. Dog! den, hvis 

Kald det er at forge for Verden, har aldrig Hvile.' 

101. Kun eengang Sol har Gangerne spcendt for Vognen; 

ved Nat og Dag Duftbringeren*) farer frem; 

Ananta-Slangen boerer bestandig Jorden, 

og Folkenes Beflatter har samme Pligt. 

) D. e. Vinden. 
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Saa vil jeg da udrette mit Hverv, ilNaaer videre og seer op.) Ter er Kongen! 

> 0 2 .  Da han om Folket, som sine Born, har fredet, 

med Fred i Hjertet soger han Eensomhed, 

Han - Elefanten lig, der sin Hjord har grcesset, 

og, bramdt af Solen, soger en kjolig Plet. 

(Trccder til.) Seir, Seir for Kongen! Nogle Eneboere fra Skoven ved 

Himalajas' Fod ere komne hid med Qvinder i Folge, for at overbringe et 

Wrinde fra Kasjapas' Stamfmnde, den hellige Kanvas. Kongen har 

bort mig; han har at beslutte. 

Kongen (cerbsdig). Med Wrinde fra Kanvas? 

Kammersvenden. Za. 

Kongen. Saa siig den skriftkloge Lcerer Somaratas i mit Navn, at 

han maa vise disse Skovboere Gja-stevenskab efter de hellige Bogers For­

skrifter, og selv stede dem for mig. Jeg venter dem paa det Sted, hvor 

det bor sig at modtage andægtige Eneboere. 

Kammersvenden. Som Kongen befaler. (Gaaer ud.) 

Kongen (staaer op). Vetravatl! Vils mig til det hellige Arnested! 

Dorvogtersken. Her, her, min Konge! 

Kongen (ga^er frem, nedtynget af sit Herflerkald). Hver Mand bliver glad, 

naar han opnaaer, hvad ban har attraaet; men en Konge betaler sin Lykke 

med nve Besværligheder. 

iv3. Kun Wrgjerrigheden stilles 

ved en Thrones Glands; 

Tmthed volder det, at voerne 

om det eengang Vundne. 

Halv til Lise, halv til Byrde 

Kongemagten er. 

Lig en Solskjcerm, naar dens Stok man 

holder selv i Haanden. 

Tvende Tidsherolder (bag Skuepladsen). Kongen vcrre seirrig! 
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Pen Forste. 

,o4. Ei egen Gloede Du foger, 

men lider alle Dage 

For Verdens Lykke; hvad Under! 

er ikke det Dit Kald? 

Selv fanger Trcret med Issen 

det smertelige Solstik, 

Og svaler dem med sin Skygge, 

som under Kronen tye. 

Den Anden. 

ios. Hver den, som viger fra Veien, 

med Spiir i Haand Du tvinger; 

Du dysfer Tmtte: til Folkets 

Beskutter er Du fodt. 

Hvor Lykkens Gaver er rige, 

der Frcrnder sig forsamle; 

Men Du til Frcende har kaaret 

enhver Din Undersaat. 

Kongen. Min Sja'l var wrt, men nu er jeg atter som ny fodt. (Gaaer frem > 

Porvogteren. Det er smukt at see den nys feiede Arnesteds-Forhoining, 

hvor Offerqvien alt staaer rede. Kongen stige derop. 

Kongen (stiger op og staaer lamet til Tjenerindens Skulder). Vetravatl! I 

bvad Wrinde bar vel den hellige Kanvas sendt Viismcrndene til mig? 

ins. Er de Loftevundnes gjenopreifte Bod af Vanfred kramket? 

Er der skeet de Dyr, som trygge boe i Lnnden, Overlast? 

Eller er ved mine Synder Tnr og Urt i Vorten kuet? 

Denne Svcrrm af uoploste Tvivl forvirrer nu mit Sind. 

Porvogteren. Jeg tcrnker, Viismcrndene komme hid af Taknemmelighed, 

for at bringe Kongen deres Hylding. (Saknntala, fulgt af Gsutami samt Ene-

doerne, fores ind af Kammersvenden og Huusprccstcn.) 

Kammersvenden. Her, her, hellige Mcend! 



Sarngar^vas. Saradvat! 

i«?. Vel seer jeg, Kongen er stor af Magt 

og sikker og stcerk af Vilje, 

Og ingen Kaste paa Afvei gaaer, 

end ikke den meest forskudte; 

Og dog bevcrges min idelig 

til Eensomhed vante Tanke 

Ved dette menneskefyldte Huns, 

som stod det i lyse Luer. 

Saradvat. Zeg veed det: saasnart Du traadte ind i Staden, blev 

Du saaledes tilmode. Og jeg selv — 

in8. Som den Nene betragter ureen Mand, 

Som den Badende ham, der salver sig, 

som den Vaagne ham, der sover, 

Og som den, der gaaer frit, hvorhen han vil. 

Ham, der ligger i Baand, — betragter her 

ogsaa jeg den muntre Vrimmel. 

Sakuntala (med en uvilkaarlig Trcekning). M, hvorfor bcever Mlthsire Sie? 

Oautami. Datter, det onde Varsel vcrre afvendt! Gid Din Wgte-

herres Huusguder skjcenke Dig lykkelige Dage! (Gaaer frem.) 

Suusprasten (peger paa Kongen). Eneboere! Hist staaer Kajternes og 

de hellige Stcrnders Beskytter, som strax forlod sit Scede for at vente paa 

Eder. Der fee I ham. 

Sarngaraoas. Store Brahman! Det fortjener visselig at paafljsnnes; 

men det skete uden Hensyn til os. Thi 

ios. Trceet sig wier, naar Frugterne modnes, 

lavest den vandrige Sky hcenger ned; 

Aldrig den Wdle hovmodes af Lykken: 

saadan er Hjælpernes egen Natur. 

Dorvogteren. Konge: Deres Ansigtsfarve rober ingen Sindsbevægelse. 

Det siger mig, at de Vise bringe velkomment Wrinde. 



Kongen (faaer Vie paa Sakuntala). Men Qvinden der? 

,10. Hvo er hiin Morede Qvinde, 

som sin yndighed halvt sordolger, — 

Mellem Eneboerne lig en 

Lovsprings-Qvist mellem gule Blade? 

Dorvogteren. Nysgjerrig famler min Tanke og kommer ikke videre. 

Men hendes Skikkelse er deilig at see til. 

Kongen. Lad saa vare! Man bor ikke scrste Die paa Nistens Hustru. 

Sakuntala (med Haand paa Brystet, for sig). Hjerte, hvorfor banker 

Du? Kom Din Herres Kjccrlighed ihu og var stcvrk! 

Huusprcrsten (trceder stem). Her staae Eneboerne, hadrede efter Gja-

sterettens Bud. De have Wrinde fra deres Larer; Kongen hore det. 

Kongen. Jeg er opmærksom. 

Eneboerne (med oploftcde Hccnder). Var seirrig, Konge! 

Kongen. Zeg hilser Eder alle! 

Eneboerne. Dig skee, hvad Du attraaer! 

Kongen. Er de Netfardiges Bod uanfagtet? 

Eneboerne 

111. Hvo tor anfagte de hellige Skikke, 

faalange Du er de Frommes Vagt? 

Mens Solen skinner med glodende Straaler, -

hvor kan da Morkningen falde paa? 

Kongen. Jeg hedder jo ikke Konge for Intet. Men den hellige 

Kanvas, lever han vel og lykkeligt, til Held for Verden? 

Eneboerne. De Fuldkomne raade selv for deres Lykke. Han sporger 

forst til Dit Velgaaende, og derpaa lader han Dig sige: — 

Kongen. Hvad er den Helliges Befaling? 

Sarngarsvas. „ A t  D u  e f t e r  g j e n s i d i g t  L o f t e  t o g  d e n n e  m i n  D a t t e r  

tilagte, deri har jeg med Glce.de samtykket. Thi 

112. Da Du er navnet som den Forste blandt Wdle, 

Sakuntala som Dyd i Menneskelegem, 
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Er endelig vor Skaber angerlos bleven 

Ved Mand og Viv af lige Vcrrd at forbinde. 

derfor modtag hende nu, velsignet med Livssrugt, og lad hende vcrre Deel-

tagerinde i Dine hellige Pligter." 

Oautami. Hoie Konge! Jeg onskede at tale, men der er ikke Sted 

for mine Ord; thi 

ns. Du tog ei Naad hos Dine Guru-Fcrdre, 

Og hun har ikke Slcrgt og Venner adspurgt. 

Indbyrdes mellem Eder er det afgjort; 

Hvi skal jeg tale da til Dig om hende? 

Sakuntala (for sig). Hvad svarer nu min Herres Son? 

Kongen. Hvad mene Z hermed? 

Sakuntala (for sig). Klar som Ild er Ordenes Mening. 

Sarngaravas. Hvor kan Du sporge? Mccnd som Du kjende altfor 

noie Verdens Gang, 

114. Selv dydig Wgtehustru, naar huu bestandig 

hos Frcender har sit Hjem, er af Verden mistænkt! 

Thi onsker Qvindens Slcegt, endog om sin Herre 

hun ei er kjcrr, at dog hun hos ham maa dv^le. 

Kongen. Har da jeg taget denne crdle Qvinde tilccgte? 

Sakuntala (smertelig, for sig). Hjerte! Du havde Net i at frygte. 

Sarngaravas. Hvorledes? Kan Fortrydelse over selvgjort Gjerning 

blive til Pligtforglemmelse? 

Kongen. Hvorfra dette crrekram kende Spsrgsmaal? 

Sarngaravas. Saadanne Sindsforvandlinger herske iscer hos dem, der 

ere berusede af verdslig Magt. 

Kongen. Bittert bliver jeg sat irette. 

Gantami. Datter! Glem et Aieblik Din Blufærdighed; jeg vil drage 

Dit Slor tilside. Da vil Din Wgteherre gjenkjende Dig. (Hun afflorer hende.) 
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Kongen (betragter Sakuntala; for sig«, 

ns. Denne lydelose Skabning, 

der paa saadan Vils mig bringes, 

kan jeg, tvivlende paa vort Bryllup, — 

Som en Bi den dugopfyldte 

Kunda-Blomst i Morgenstunden, -

ikke nyde og ei forlade. 

(Staaer grundende.) 

Dorvogteren (for sig). Hvor streng er Kongens Samvittighed! Hvilket 

andet Menneske vilde vel bettrnke sig, naar Lykken sorte ham en saadan 

Skabning for Sie? 

Sarngaravas. Konge! Hvi staaer Du taus? 

Kongen. Andagtrige M^rnd! Ihvormeget jeg grunder, kan jeg dog 

ikke mindes, at denne ccdle Qvinde er bleven min. Hvor skulde jeg da 

nu, da hendes Svangerskab er synligt, tilegne mig hende under min Tvivl, 

om jeg er Faderen? 

Sakuntala (afsides). Selv Brylluppet drager min Herre i Tvivl. Hvor 

er nu mit hoitflyvende Haab? 

Sarngaravas. Det gaaer for vidt! 

iie. Bor Du forncerme den Vise, som tilgav, 

at Du hans Datter Dig ncermed. 

Og, ved at byde Dig Skatten, Du stjal, i 

Dig bar begavet en Rover! 

Saradvat. Hold inde, Sarngaravas! Men Du, Sakuntala! See, vi 

have sagt, hvad vi havde at sige. Nu har den crdle Herre svaret. Giv 

Du ham overtydende Gjensvar! 

Sakuntala (afsives). Har saa dvb en Kærlighed lidt saadan Omskif­

telse, hvorfor da soge at vttkke hans Erindring? At sorge over mig selv, 

det bliver nu min visse Lod. (Hsit.) Min Herres Son — (Afbryder sig.) 

Nei, da vort Bryllup drages i Tvivl, er dette ei den rette Tiltale. — 

, 
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Puruson! Det er ikke Net af Dig, efter forst i Eneboet at have bedraget 

en enfoldig Qvindes Sjcel med Dine Lofter, nu at forskyde hende med 

saadanne Ord. 

Kongen. Stille! Du forsynder Dig. 

117. Hvi styrte mig og stjcende Din Slcegt? 

lig Floden med graadig Strom, 

Der styrter Trceet fra Brinken ned 

og plumrer sit klare Vand. 

Saknntala. Velan! Hvis Du virkelig har handlet saaledes af Frygt 

for, at jeg er en Andens Hustru, saa stal jeg forjage Din Tvivl ved 

dette Gjenkjendelsestegn. 

Kongen. Et herligt Paafund! 

Saknntala (foler efter sin Ring). Vee, vee! Ringen sidder ikke paa min 

Finger. (Hun seer angstfuld hen til Gautami.) 

Gantami. Ved Hvilestedet Sakravataram, da Du kncelede for Van­

dene i Satsji's Dam, maa Din Ring vcrre gledet af. 

Kongen (med et Smiil). Det er som Ordsproget siger: „Qvindesind 

er aldrig raadvildt." 

Saknntala. Her har Skjcebnen viist sin Magt. Men jeg vil ncevne 

Dig en anden Tildragelse. 

Kongen. Nu faaer man Noget at hore. 

Saknntala. Husker Du en Dag i vor Mallika - Lovhytte, da Du tog 

Vand i et Lotosblad og sad med det i Din Haand — 

Kongen. Hvad skete saa? 

Saknntala. Saa kom i det Samme mit lille Antilopekid springende, 

min Fosterson, som jeg kaldte Dihapango. „Den Lille stal drikke forst", 

sagde Du venlig og lokkede for den med Vandet. Men den turde ikke 

komme Din Haand ncer, fordi den kjendte Dig ikke. Da Du saa rakte 

mig Vandet, tog den strax Mod til sig. Da loe Du og sagde: „Enhver 

troer sine Lige, og Z to ere jo Skovsodskende." 



Kongen. Med slig Honningdrik af Lognens Tale pleie Qvinder, der 

ville oprette et Feiltrin, at lokke de Sandselige til sig. 

Gautilmi. Store Konge! Saaledes tor Du ikke tale. Denne Qvinde 

er opdraget i Andagtslunden og kjender ikke til Falskhed. 

Kongen. Alderstegne Eneboerinde! 

ns. Qvindens naturlige List endogsaa hos Dyret 

bliver man vaer, endsige hos oplcrrt Ovinde. 

Lader en Kokila-Hun ei Ungerne sine 

ruges af fremmed Fugl, til i Sky de stige? 

Sakuntala (opbragt). Uvccrdige! Du dsmmer efter Dit eget Hjerte. 

Hvo kan her maale sig med Dig, Du som iforer Dig Retfærdigheds Klce-

debon, lig en Grube dcekket med Grsnfvcer. 

Kongen (for sig). Det gjor mig tvlvlraadig, at hendes Harme synes 

uforstilt. Thi 

i,s. Da jeg i min Glemsel forhccrdet ikke tilstaaer, 

At hemmelig Elskov os har tilfammenfoiet, 

Har hun — ved at rynke de krumme Bryn — i Harme, 

Med brcrndende Aie, Gud Smaras'*) Bue kncrkket. 

(Hoit.) Hulde Qvinde! Dusjantas' Fcrrd er bekjendt; men jeg kan ikke sande 

Dit Ord. 

Sakuntala. Vel, vel! Saa er jeg da bleven en Skjoge blandt Qvin-

der, jeg der i Fortrøstning til Purus' Mt gav mig ham ihcrnde, i hvis 

Mund der er Honning, i hvis Hjerte der er Gift. (Hun sijuler sit Ansigt 

med Fligen af sit Klcedebon og groeder.) 

Sarngaravas. Saaledes brcender Letsindigheds Overilelse.' 

120. Thi see Dig for ved al Gjerning, 

fomhelst ved lonlig Brudefcerd; 

Hvor let forvandler ei Venstab 

mod ukjendt Hjerte sig til Had! 

") Et af Elskovsgudens Navne. 
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Kongen. Siig, er det i Tiltro til denne Qvinde, at Z overvcelde 

mig med Forsmædelser? 

Sarngaravas (haanlig). Du har hsrt hendes Forsvar og Gjendrivelsen: 

121. Den, der fra sin Fodsel Svig ei lcrrte, 

siigt et Vcesens Ord beviser Intet! 

De, der som en Videnskab har dyrket 

Argelist, ja deres Ord er Hjemmel! 

Kongen. Retvise Eneboer! Lad mig engang indrsmme det: hvad blev 

da Straffen for at have bedraget hende? 

Sarngaravas. Dit Fald! 

Kongen. At Purus' Wt stunder til sit Fald — ved de Ord gjor 

Du hiin Forudsætning utrolig. 

Saradvat. Sarngaravas! Hvorfor svare igjen? Vi har forrettet vor 

Mesters Wrinde; lad os vende tilbage. (Til Kongen.) 

122. Din Viv hun er! Forlad, annam Du hende: 

Z Alt har Mand at raade for sin Hustru. 

Gak foran, Gautami! (De bryde op.) 

Sakuntala. O, den Trolose har sveget mig: ville ogsaa I forlade 

mig, svommende i Taarer? (Folger efter dem.) 

Gautami (standser). Min Son Sarngaravas! Med Suk og Taarer 

folger Sakuntala efter os. Hvad Andet har min Datter at gjore, naar 

hendes Wgteherre forhcerdet stoder hende fra sig? 

Sarngaravas (vender sig i Vrede til Sakuntala). Gjenstridige, vil Du 

folge Din Egenvillie? (Hun flMver af Frygt.) Sakuntala! 

123. Hvis Du i Sandhed er som Kongen siger, 

hvad skal Din Fader da med Dig, Vanslægtede? 

Men hvis Du veed Din Vandel reen, da er Dig 

selv Tmldom i Din Herres Huus udholdelig. 

Bliv tilbage! Vi gaae herfra. 

Kongen. Eneboer! Hvi skuffer Du denne Qvinde? 
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124. Nat-Liljens Vie Maanen aabner 

og Solen Lotosblomstens: 

Fjernt er det fra den Vises Tanker 

at favne Ncestens Hustru. 

Sarngaravas. Men saafremt Du over en ny Tilbmelighed har for­

glemt den tidligere, hvor er da Din Frygt for Overtmdelse? 

Kongen. Dig, Vise Lcerer! adsporger jeg, hvilken Synd her er stsrst. 

i2s. Skal jeg, stedet i Tvivl, om 

Selv jeg er daaret, om Qvinden 

falskelig taler, 

Helst en Hustru forskyde 

Eller besmittes ved fremmed 

Viv at berore? 

Hnusprasten (grunder). Om Du vilde gjsre saaledes 

Kongen. Veiled mig! 

Knusprasten. Lad den cedle Qvinde indtil hendes Nedkomst forblive i 

mit Huus. Sporger Du: hvorfor? da husk, at Sandsigere have spaaet 

Dig: „Din Forstefodte skal blive en Verdenshersker." Hvis nu den Vises 

Datterson fodes med Herskernmrke, da skal Du velsigne Qvinden og fore 

hende ind i Dit Fruerhuus. Hvis ikke, da er det afgjort, at hun bringes 

tilbage til sin Fader. 

Kongen. Som min Lcerer og Mester finder for godt. 

Suusprcrsten. Folg mig, Datter! 

Saknntala. Hellige Zord! Oplad Dit Skjod for mig! (Hun gaaer 

grcedende bort med Huusprcesten; efter dem Eneboerne. Kongen, hvis Hukommelse 

er omtaaget af Forbandelsen, har kun Saknntala i Tankerne.) 

Dag Skuepladsen. O Vidunder! 

Kongen (lyttende). Hvad kan det vcere? 

Hnusprlrsten (trceder bestyrtet ind). Konge! Der er skeet et Zertegn. 

Kongen. Hvorledes? 
5" 



Huusprasten. Kanvas' Lttrlinger droge hjem — og see! 

12«. Da hsit anklagende Skjcebnen 

den yndige Qvinde 

Mod Himlen Armene strakte 

og bitterlig grced — 

Kongen. Hvad da? 

Kuusprasten, 

Z Qvindelignelse hisset 

ved Apsaras-Dammen 

Et Lysglimt loftede hende 

fra Jord og forsvandt. 

(Alle udtrykke Forbauselse.) 

Kongen. Hellige Mand! Nu har jeg eengang viist denne Sag fra 

mig; hvorfor da paany efterspore den ved srkeslos Gjcrtten og Grunden? 

Gaa til Hvile! 

Hunsprasten (seer paa ham). Va?r seirrig! (Gaaer ud.) 

Kmgcn, Vetravat!! Jeg er sta fortumlet. Vits mig til Sovestedet, 

D-rrwgi-rsk-x, Her, her. Konge! (Gaan frem,) 

Kongen. 

127. Vel mindes jeg ei, at den Vises Datter, 

som jeg forskjsd, er min Wgtehustru; 

Men hceftig bevceget mit Hjerte retsom 

vil overtale mig til at troe det. 

(De gaae ud. Alle have forladt Skuepladsen.) 



Mellemspil til sjette Optrin. 

(Byens Foged, som er Svoger til Kongen, og to Rettens Betjente med 

en bagbunden Mand tråde ind.) 

Pehentene (prygle ham). Bekjend, Tyv! Hvor er Du kommen til den 

Diamantring med Kongens Navnetrcek? 

Manden (med Udtryk af Forstrcekkelse). Naade, velbaarne Herrer! Zeg 

er ingen Tyv. 

Forste Decent. Nei vist ikke! Du har kanskee som „ Hoicervcerdig 

Brahman" faaet den til Forcering af Kongen? 

Manden. Hor mig dog! Zeg er Fisker og doer ude ved Sakra-

vataram. 

Anden Decent. Slyngel, har vi spurgt VM Din Kaste? 

Svogeren. Lad ham fortcelle Alt i Sammenhcrng. Sutsjakas! og af­

bryd ham ikke. 

Pegge. Som Herren befaler. Fortcel da! 

Manden. Jeg erncerer min Familie med Garn og Krog og andre 

Fiskeredskaber. 

Svogeren (leende). Det er en cedel Haandtering! 

Manden. Herre, tal ikke saaledes! 

is«. Det Kald, man fodtes til, om end 

det lastes, bor man ei forlade: 

At slagte Qvceg er grusomt Kald, 

dog Offerpræsten er barmhjertig. 
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Svogeren. Videre, videre! 

Manden. En Dag stod jeg og skar en Rod-Karpe islykker, og i dens 

Bug fandt jeg Ringen her med den glimrende Mdelsteen. Da jeg saa bod 

den tilfals, blev jeg greben af de gode Herrer. Slaa mig ihjel eller slip 

mig los! men paa den Maade er jeg kommen til den. 

Svogeren. Dsjanukas! Efter den raae Lugt at slutte maa den Kjel-

tring vcere Fisker. Men hans Handel med Ringen, den maa undersoges. 

Lad os strar gaae til Slottet. 

PeHentene. Za vel! Afsted med Tig, Lommetyv! (De gaae videre.) 

Svogeren. Bliv nu her ved Porten, Sutsjakas! men pas godt paa 

ham. Imens vil jeg indberette til Kongen, hvordan Ringen er bragt til­

stede, og fornemme hans Befaling. Saa kommer jeg igjen. 

Degge. Trced ind, Herre! Kongen vcere Dig naadig. (Svogeren gaaer ud.) 

Forfte Decent. Dsjanukas! Herren bliver lcrnge borte. 

Anden. Naar man skal til en Konge, maa man jo vente til det er 

beleiligt. 

Forste. Hor, Dsjanukas! Mine Hcender kloe efter at give den Mis­

dæder Naadestodet. (Peger paa Manden.) 

Manden. Min Herre maa ikke slaae et uskyldigt Menneske ihjel. 

Anden (seer ud). See, nu kommer Herren tilbage med vor Konges 

Kjendelse. Han holder et Blad i Haanden. Enten bliver Du Ravnefode, 

eller Du skal see Dit Barns Ansigt igjen. 

Svogeren (trceder ind). Sutsjakas, slip Fiskeren los! Han er kommen 

til Ringen paa den Maade, han forklarede. 

Forste. Som Herren befaler. 

Anden. Den Mand var indenfor Iamas' Porte, men er sluppen ud 

igjen. (Tager Lcenkerne af ham.) 

Manden (bukker for Svogeren). Herre! Eder skylder jeg mit Liv. 

Svogeren. Her lader Kongen Dig ogsaa give en Forcering af Rin­

gens fulde Vcerdi. (Rcekker ham en Pengesum.) 



Mande« (modtager de» bukkende). Zeg takker for den store Naade. 

Forste. Ja, det kan man kalde Naade, at blive taget ned af Steilen 
M 

og sat paa Ryggen af en Elefant. 

Anden. Belsnningen viser, at den Ring maa vcere Kongen dyrebar. 

Svogeren. Jeg troer ikke, at det var den kostelige Wdelsteen deri, 

som var Kongen saa dyrebar. Men ved Synet af den erindredes han om 

en elsket Ven. Skjondt han har den Gave at tvinge sig, fik han Taarer 

i Ainene. 

Forste. Saa har Herren gjort ham en stor Tjeneste. 

Anden. Du kan lcegge til: til Bedste for den Fiskeprinds. (Seer 

bistert til Manden.) 

Manden. Gode Herrer! Halvdelen heraf stal vcere til Tak for 

naadig Straf. 

Anden. Det lader sig hore. 

Svogeren. Fifter! Nu er jeg kommen til at holde endnu engang saa 

meget af Dig. Vi maae tage Vinen til Vidne paa vort unge Venskab. 

Kom, lad os gaae til Viinhuset. 

Alle. Za vel! 

(Alle forlade Skuepladsen.) 
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S'jette Optrin. 

(Sanumati, en Apsarss, kommer tilsync paa sin Luftvogn.) 

Sanumati. Nu har jeg efter Omgang vcrret ved Apfaras-Dammen. Imens 

vor fromme Sakuntala er i Bad, vil jeg her speide efter Nyt fra den kon­

gelige Viismand. Gjennem Menaka er hendes Barn jo mit eget Kjod og 

Blod, oghUn bad mig for derom for sin batters Skyld. (Seer om til alle Sider.) 

Hvorfor mon der, skjondt det er Foraarsfeft, ikke fees Tilberedelser til 

Festen her i Kongens Gaard? Jeg har Magt til ved Selvfordybelse at 

erfare Alt; men min Venindes Snske bor jeg holde i Wre. Velan da! 

Jeg vil benytte min Kunst at gjore mig usynlig, og holde mig ncer ved disse 

Urtegaardspiger; saa faaer jeg det at vide. (Hun stiger ned af Vognen. En 

Urtegaardspige trceder ind, stirrende paa en Mango-Qvist; bag hende en anden Pige.) 

Den Forste. 

12S. Du rodligt lysegronne Mangoknop, 

Du Sum af Foraarsmaaneds Liv! 

Sakuntala's Moder, en Apsarss. 



Jeg seer, jeg seer Dig. Du den feire Tids 

Forjcrttelse, jeg hylder Dig! 

Den Anden. Parabhntika! „Nattergal"! Hvorfor taler Du med 

Dig selv. 

Fsrste. Madhukarika! „Honning-Bi"! Ved Synet af den forske 

Mangoknop bliver en Parabhntika ude af sig. 

Anden (lober til i Henrykkelse). Hvorledes? Er Honningmaaneden kommen? 

Fsrste. Za, nu er Din Tid, Madhukarika! til at beruses og svcerme 

og synge. 

Anden. Hold ved mig, Veninde! Jeg vil stille mig paa Fodspidsen 

og plukke den Mangoknop for at offre den til Elskovs Gud. 

Forste. Ja, naar jeg maa vcrre halvt med Tig om Offringens Vel­

signelse. 

Anden. ..Det skeer, om Du end aldrig havde sagt det; thi een er vor 

Sjcel, men Legemet dobbelt. (Ststter sig til sin Veninde og plukker Mangoknoppen.) 

See den spcrde Mangoknop, som endnu ikke har slaaet Hiet op; hvor den 

dufter fodt, idet den sprcenger sit Hylster! (Med samlede Hcender.) 

izo. Til Elskovs Gud, den buevcebnede, 

jeg offrer Dig, o Mangoknop! 

Tag fremmed Mo til Maal, og vcer iblandt 

Fem-Pilene hans bedste Piil! 

(Hun kaster Mangoknoppen iveiret.) 

Kammersvenden (troeder hastig ind, i Vrede). Stands, Ubesindige! Naar 

Kongen har forbudt Foraarsfesten, hvor tsr da Du fordriste Dig til at 

plukke Mangoknopper? 

Degge (frygtsomme). Tilgiv os, Herre! Vi vidste Intet derom. 

Kammersvenden. I skulde ikke have hort det? mens endog Foraars-

tmerne og Fuglene, som bygge Rede i dem, tage Kongens Befaling til Fslge: 

See! Mangotrcrets Knop, stjondt lcrnge fremskudt, 

har end ei sat sit Blomsterstov; 



Skjondt svulmende, dog Kuruvake-Blomsten 

forbliver uudsprungen Knop; 

Z Struben qvalt, skjondt Vintren er tilende, 

forstummer Kokil-Hannens Sang; 

Zeg troer, selv Elskovs Gud forskrækket gjemmmer 

sin halvt af Koggret dragne Piil. 

Begge. Hvo kan tvivle derpaa: mcegtig er den kongelige Viismand. 

Fsrfte. Wdle Herre! Det er kun faa Dage, siden Statholderen Mi-

travasus sendte os hid at kncele for Kongens Fod, og saaledes fik vi det 

Hverv at passe Lystskoven. Da vi ere komne langveis fra, har vi ikke hort, 

hvad her har tildraget sig. 

Kammersvenden. Nu vel da! Men Z maae ikke gjore det oftere. 

Begge. Wdle Herre! Vi ere nysgjerrige. Hvis vi tor hore det — 

fortcel os, Herre! hvorfor Kongen har forbudt Foraarsfesten. 

Sanumati (usynlig). Menneskenes Born elske deres Festdage. Det maa 

vcrre en vcegtig Grund. 

Kammersvenden. Hvorfor skulde jeg ikke sortttlle, hvad der er Hvermand 

bekjendt. Er Rygtet om Sakuntala's Forfkydelfe kommet Eder for Sre? 

Begge. Af Statholderen har vi hort faa Meget, at Kongen igjen fik 

sin Ring at see. 

Kammersvenden. Saa er der kun Lidet at fortcrlle. Siden det Aie-

blik, da Kongen ved Synet af den erindrede, at han virkelig var hemmelig 

formcelet med den crdle Sakuntala og i Sindsforvirring havde forskudt hende, 

har han hengivet sig til Anger. Og nu 

,32. Glceden han hader, og ei som for 

af Folket han daglig hyldes; 

Ncetterne lange han hid og did 

paa Leiet sig sovnlos voelter; 

Naar han med Artighed hilse vil 

en Dronning i Fruerhuset, 



Kalder han hende „Sakuntala" 

og skifter undselig Farve. 

Sanumati. Det er mig en Gloede! 

Kammersvenden. Paa Grund as denne Kongens Tungsindighed er 

Festen gjenkaldt. 

Degge. Det er saa rimeligt. 

Dag Skuepladsen. Her, her, cedle Fyrste! 

Kammersvenden (lytter). Zeg horer Kongen komme herhid. Gaaer til 

Eders Arbeide! 

Pegge. Za Herre! (De gaae ud. Kongen i en Dragt, der passer til 

hans Anger, trceder ind med Msthavjas og Dorvogterflen.) 

Kammersvenden (betragter Kongen). O, hvor dog en cedel Skikkelse er 

tiltrækkende under enhver Forfatning! Selv i sin dybe Sorg er Kongen 

skjon at see til. 

is«. Uden sin kongelig rige Pynt, 

med ikkun den ene Guldring, 

Som han har sat paa den venstre Arm, 

med Lceben af Sukke bleget, 

Aiet af grublende Vaagen rodt, 

han efter sit Vasens Adel, 

Lig Diamanten, der slibes til, 

skjondt svunden — sees uforandret. 

Sanumati (ved Synet af Kongen). Zsandhed! Skjondt forskudt og for-

haanet har Sakuntala Aarsag til at groemmes for hans Skyld. 

Kongen (gaaer langsomt i dybe Tanker). 

!Z4. For, skjondt vakt af min Elskte 

med Antilopens Sie, 

Sov mit Hjerte; til Angers 

Qvaler det nu er vaagnet. 

Sanumati. Er dette Eneboerindens Lod! 
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Mathav^as (afsides). Nu har han igjen et Anfald af sin Sakuntala-

Syge. Jeg veed ikke, hvordan man skal saae ham helbredet. 

Kammersvenden (trcrder ind). Seir, Seir for Kongen! Hoie Fyrste! 

Lystskoven er efterseet allevegne. Efter Behag besoge Kongen sine ynd­

lingssteder. 

Kongen. Vetravat:! Siig min Raadgiver, den crrvcerdige Pisunas, i 

mit Navn, at det ester den lange Nattevaagen ikke er mig muligt, idag at 

sidde paa Dommersccdet. De borgerlige Sager, som den Wrvcrrdige fore­

tager, maa han optegne og sende til mig. 

Dsrvogtersken. Som Kongen befaler. (Gaaer ud.) 

Kongen. Vatajanas! Gaa ogsaa Du til Din Post. 

Kammersvenden. Som Kongen befaler. (Gaaer ud.) 

Mathavias. Saa! Nu har Du gjort ryddeligt for Fluer. Kom nu 

og gjor Dig tilgode i dette velsignet kjolige og skyggefulde Strog af Lystskoven. 

Kongen. Min Ven! Hvad Ordsproget siger: „den Ulykkelige er vis 

paa at falde i Gruben", det flaaer aldrig seil; thi 

izs. Fra Glemsels Msrke, som ruged over min Pagt 

med Kanvas' Datter, min Sjcel er neppe befriet, 

For den „i Sjcelene fodte" Kamas, o Ven! 

studfcerdig loegger en Mango-Piil paa sin Bue. 

Mathav^as. Staa stille! Jeg stal snart med min Kjep afvcrbne den 

Skytte af en Elskovsgud. (Lofter Stokken for at flaae Mangoknoppen ned.) 

Kongen (smilende). Nok, min Ven! Nu har jeg seet Brahmanen i 

sin Kraft. Men siig, hvor stal jeg scette mig hen for at forlyste mit Hie 

med Slyngplanter, der have nogen Lighed med min Elskede? 

MathavMs. Gav Du ikke Din Terne Tsjaturika den Besked, „at 

Du vilde tilbringe disse Timer i Madhavi - Lovhytten; der skulde hun bringe 

Dig Tavlen med det Billede af den skjonne Sakuntala, som Du med egen 

Haand har malet." 

Kongen. Ja, det er et Sted, der kan adsprede mit Hjerte. Viis mig derhen! 
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Mathavjas. Her, her, Konge! (De gaae frem; Sanumati folger dem.) 

Mathavjas. Her er Madhavi 5 Lovhytten med Banke af Marmorsteen. 

See, med sin Gjcestegave af yndige Blomster modtager den os som med et 

„Velkommen". Trcrd nu ind, Konge! og scet Dig ned. De gaae derind 

og satte sig.) 

Sanumati. Zeg vil stille mig hen ved Slyngplanten her for at see 

min Venindes Billede. Saa skal jeg fortalte hende om al hendes Wgte-

herres Kjcerlighed. (Stiller sig derhen, bestandig useet.) 

Kongen. Min Ven! Nu mindes jeg hele mit Eventyr med Sakuntala, 

og jeg har ogsaa fortalt Dig det. Men dengang jeg forskjod hende, var 

Du ikke hos mig, og for den Tid har Du aldrig navnet den Huldes Navn. 

Siig mig: havde Du glemt Alt, ligesom jeg? 

Mathavjas. Zeg har siet ikke glemt det. Men da Du fortalte mig 

det, sagde Du til Slutningen, at det havde Du sagt i Spog, og det var 

ikke alvorlig meent. Og jeg, der har Forstand som en Leerklump, tog saa 

det efter Ordene. Dog! Skjabnen er magtig. 

Sanumati. Det er sandt. 

Kongen (grunder). Frels mig, Ven! 

Mathav^as. Nu, hvad er det? Sligt passer sig ikke for Dig. Den 

LEdle giver aldrig efter for Sorgen. Staae ikke Bjergene ubevægelige selv 

i Stormveir? 

Kongen. Kjareste Ven! Gjenkalder jeg mig min Elskedes Forfatning, 

da hun blev overvældet med Forsmædelser, saa er jeg utrostelig. Thi 

iz«. Da hun, forskudt, vilde gaae med Sine, 

men Kanvas' Larling, Mestren lig, 

sin Stemme haved og bod: „bliv her tilbage!" 

Paa mig, den Grumme, hun atter Med 

et taareblandet Giekast, 

der brander, lig en forgiftet Piil, i Hiertet. 

Sanumati. O hvilken Selvfordsmmelse! Hans Anger er min Glade. 



MathavMs, Men hor! Zeg har den Tanke, at den skjonne Qvinde 

er fort gjennem Lusten af et overjordisk Vcrsen. 

Kongen. Hvem Anden turde vel berore min Gudinde, som jeg til­

beder? Zeg har hort, at Menaka er Din Venindes Moder. Af hendes 

Ledsagerinder er Din Veninde fort bort.- det er mit Hjertes Gisning. 

Sanumati. Hans Forblindelse er mere at undres over, end hans 

Opvaagnen. 

Mathavzas. Hvis saa er, da giv kun Tid.- Du skal igjen modes 

med den Hulde. 

Kongen. Hvorledes da ? 

Mathavzas. Fomldre kan jo ikke udholde at see en Datter sorge 

over Skilsmissen fra sin Wgtescelle. 

Kongen. Min Ven! 

137. Var det en Drom? et Trolddoms, Vanvids Blcendvcrrk? 

Var min ved Dyd forskyldte Lon fortceret? 

Det er forbi for aldrig meer at komme; 

Her Afgrundsftrcenten er for mine Lcengsler. 

Mathavjas. Tal ikke saaledes! Er ikke Ringen paa Din Finger et 

Vidnesbyrd om, at hvad der skal skee, det kommer uforventet. 

Kongen (betragter sin Ring). Ak, nedfalden fra en Plads, som ikke 

let forhverves, er den at beklage. 

138. At Dine Fortjenester, Fingerring! har vceret, som mine, 

for Lidet at agte, det seer man grant af Lonnen: 

Paa hendes med Neglenes Morgenrodt fortryllende Fingre 

Dit Sted Du annammed, men snart Du maatte falde. 

Sanumati. Sad den nu paa en anden Haand, da var den i Sandhed 

at beklage. 

Mathavzas. Siig mig: hvad havde det at betyde, at Du satte denne 

Seglring med Dit Navnetrcrk paa Sakuntala's Finger? 

Sanumati. Ogsaa m i n Nysgjerrighed driver ham til dette Sporgsmaal. 
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Kongen. Hor da! Dengang jeg vilde drage til Hovedstaden, sagde 

min Elskede med Taarer i Oinene: „hvor snart vil nu min Herres Son 

opfylde sit Lofte?" 

Mathav^as. Hvad saa, hvad saa? 

Kongen. Saa satte jeg min Seglring paa hendes Finger og svarede: 

!3s. „Eet Bogstav af mit Navn paa denne Ring 

hver Morgen tcrl! Naar Navnet er tisende, 

Skal, Elskede! min Tjener for Dig staae, 

at fore Dig til Fruerhusets Porte." 

Men daaret af Vanvid har jeg Grumme ikke opfyldt dette Tilsagn. 

Sannmati. Altfor livsaligt var det Aieblik; derfor lod Skjcebnen 

det svigte. 

Mathavzas. Men hvorledes var Din Ring kommen ind i Bugen paa 

den Rod-Karpe, som Fiskeren skar istykker? 

Kongen. Da Din Veninde knoelede for Satsji's Dam, faldt den fra 

hendes Haand ned i Ganga's Bolger. 

Mathalyas. Det er troligt. 

Sannmati. Deraf kom det altsaa, at den kongelige Viismand, der 

afskyer Uretfærdighed, var i Tvivl om sin Formceling med Eneboerpigen 

Sakuntala. Dog nei! Pleier vel saa brcendende Kjcerlighed at vente paa 

et Gjenkjendelsestegn? — Hvorledes hamger det sammen ? 

Kongen. Zeg vil gjore Ringen Bebreidelser. 

MathavMs (for sig). Nu er han gaaet fra Forstanden. 

Kongen. 

i4o. Hvor kunde Du en Haand med spcede Fingerled 

forlade for at scrnke Dig i Vandet? 

Dog nei! 

Den fattes Tanke til at see, hvad meest har Vcerd; 

men hvi har jeg forskudt min Elskerinde? 

Mathav^as (for sig). Skal jeg reent ccdes op af Hunger? 



Kongen. O Du uskyldig Forladte! Forbarm Dig over Din Elsker, 

hvis Hjerte brander i Anger, og lad ham see Dig igjen! 

Ternen (troeder hastig ind med et Maleri i Haanden). Her er Herskerinden, 

som Du malede. (Holder Maleriet op for ham. 

Mathavias. Fortræffeligt, Ven! Et yndigt Landskab hcever de livag­

tige Skikkelser. Det hoiner og scenker sig, saa mit Sie er ncer ved at snuble. 

Sannmati. Hvor kunWrdig er ikke den kongelige Viismand! Jeg 

seer her min Veninde staae for mig. 

Kongen. 

141. Mislykket er, hvad der ikke 

er fkjont paa dette Billed; 

Dog nogenlunde min Tegning 

har truffet hendes Mde. 

Sannmati. De Ord udtrykke hans Kjcerlighed, som oplues af Anger, 

og hans Beskedenhed. 

Mathavias. Siig mig! Man seer her tre Qvinder, alle deilige. 

Hvem af dem er nu den ccdle Sakuntala? 

Sannmati. Det Menneskes Syn maa vcrre daaret, naar han ikke kan 

kjende en saadan Skjonhed. 

Kongen. Hvem af dem tcenker Du det er? 

Mathavzas. Zeg tcrnkeri hun, der er malet ved Siden af det 

Mangotrce, hvis fpcrde Knopper glindse efter Vandingen, og som seer lidt 

angreben ud, med Haarbaandet lost, saa Blomsterne vcrlde ned over hendes 

Lokker, med perlende Sveddraaber paa Kinden, med mat nedhcrngende 

Arme — det er Sakuntala, og de to Andre hendes Veninder. 

Kongen. Za, Du er klogtig. — See her et Mcerke af min Lidenskab. 

142. Paa Maleriets Rand der sees 

en Plet af Fingrens Elskovsvarme, 

Og her, hvor Farven lober ud, 

sees Taaren, som fra Kinden trilled. 
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Tsjaturika! Landskabet er kun halv scerdigt. Gaa og hent mig Farverne. 

Ternen. Wrvcerdige Mathavjas! Hold Du Maleriet, indtil jeg kom­

mer tilbage. 

Kongen. Jeg Vil selv holde det. (Han tager imod det; Ternen gaaer ud.) 

!4»- Jeg, som forst har forladt min Elskte, 

da hun stod for mit Ansigt, 

Og som nu paa en malet Tavle 

hendes Billede dyrker, — 

Paa min Vandring jeg gik fra Bcekken 

med de rindende Vande, 

Og i Kærligheds Lcengsel stirrer 

jeg paa Orkenens Lustse. 

Mathavjas (for sig). Ja, han er gaaet Backken forbi og staaer nu for 

en Lustso. (Hoit.) Siig mig! hvad Andet skal her endnu males? 

Sannmati. Enhver Plet, der var min Veninde kM, den onskede 

han vist at male. 

Kongen. Hor da! 

144. Her Gangesflvden skal males, med 

Flamingo-Par*) paa Sandet, 

Og — langs med den — Himalajas' Fod 

med hvilende Gazeller; 

Her vil jeg, under et Tr<r behamgt 

med Bastdugskjortler, scrtte 

. En Hun-Gazel, som paa Hannens Horn 

sit venstre Oie gnider. 

Mathavjas (for sig). Efter mit Skjon skulde han hellere fylde Ma­

leriet med Klynger af langskæggede Eneboere. 

Kongen. Her, min Ven! har jeg ogsaa glemt Noget af Sakuntala's 

Hndlingspynt. 

*) Flamingo, en Vandfugl med rode Vinger. 
6 
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Mathavjas. Hvad da ? 

Sanumati. Vist Noget, der passer til Skovlivet og til hendes Ungdom. 

Kongen. 

145. Ei den ved Året fcrstede Sirisje, 

hvis Stovtraad hang til Kinden ned, er malt; 

Ei hendes Snor as Lotostrevler, spced som 

Hostmaanestraalen, her i Barmens Klest. 

Mathavias. Siig mig: hvorfor staaer den Deilige saa bange, saa 

bange og dcekker for sit Ansigt med Fingrene, der skinne som den rode 

Lotos' Knopper? (Betragter Billedet med Opmærksomhed.) Nu seer jeg ham, 

den Trcelleson, den Tyv ester Blomsternes Saft, Honningbien, som farer 

ind mod hendes Ansigt. 

Kongen. Saa stands den Fmkke! 

Mathavjas. Det er Dig, Herre! „en Hawner over Voldsmcend", der 

har Magten til at standse den. 

Kongen. Za rigtig! Hor, Du blomstrende Slyngplanters velkomne 

Gjcest! Hvorfor vil Du trcette Dig med at svcerme omkring? 

14«. Z Blomsten siddende, ftjondt torstig, 

som trofast Elskerinde 

Hun-Bien venter: ei dens Honning 

foruden Dig hun drikker. 

Sanumati. Det var en hoflig Maade at standse den paa. 

Mathavias. Forbyd Du lcrnge nok! Det er et gjenstridigt Folkescerd. 

Kongen. Vil Du ikke lystre paa den Viis? Saa hor da nu! 

14?. Hvis, o Bi! Du rorer hendes Bimba-Lcebe, 

lokkende som Trceets uberorte Skud, 

Den jeg omt i Elskovs Hoitidsdage suged, — 

spcerrer jeg Dig inde i en Lotoskalk. 

Mathavias. Skulde den ikke blive bange for saa streng en Dommer? 

(Leende, for sig.) Han er fra Forstanden, og jeg selv er ved Omgang med 
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bam ncrsten kommen til at tale ligesaa forrykt. (Hoit.) Hor, det er jo 

et Bitlede. 

Kongen. Hvorledes? Et Billed? 

Sanumati. Forst nu gaaer der et Lys op for m i g. Hvor skulde da 

han forstaae, at det kun er hendes Billed? 

Kongen. Min Ven! Hvor ukjcrrligt har Du handlet imod mig? 

,48. Da Beskuelsens Fryd jeg folte, 

fortabt i hende, som stod hun for mig. 

Har Du atter, ved mig at minde, 

omskabt min Elskede til et Billed. 

(Han brister i Graad.) 

Sanumati. Tung uden Lige er denne Skilsmisse, som afbryder al 

Forbindelse baade gjennem Erindring og Haab. 

Kongen. Min Ven! Hvilken uophorlig Smerte maa jeg ikke lide! 

i4s. Jeg vaagner, og Modet, som Drommen mig skjcrnked, forstyrres; 

Za, Taaren end ei mig forunder at fee hende malet. 

Sanumati. Z alle Maader har Du afsonet Sakuntala's Smerte over 

at forskydes. 

Ternen (troederind). Seir, Seir for Kongen! Jeg gik herhid med 

Farvefkrinet. 

Kongen. Hvad da? 

Ternen. Underveis stodte jeg paa Dronning Vasumati med hendes 

Terne Taralika. „Jeg vil selv bringe det til min Herres Son", med de 

Ord rev hun mig det ud af Haanden. 

MathavMs. Tillykke, at Du undflap! 

Ternen. Dronningens Kaabe blev hcrngende ved en Green, og mens 

Taralika viklede den los, skyndte jeg mig derfra. 

Kongen. Dronningen kommer, og hun er hovmodig af den Udmærkelse, 

jeg har viist hende. Min Ven! Forvar dette Billed. 

6' 
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Mathavias. Slig heller: „Dig selv." (Tager Maleriet og staaer op.) 

Naar Du er bleven af med Fruerhusets Forgift, saa lad kalde paa mig i 

Sky-Taarnet. (Han Mer ud.) 

Sanumati. Skjsndt hans Hjerte har vendt sig til en Anden, glemmer 

han dog ikke sin celdre Hyldest. Nu er den Kjcerlighed kun lunken. 

Dorvogtersken (troeder md med et beskrevet Blad i Haanden). Stir, Seir 

for Kongen! 

Kongen. Vetravati! Du har vel ikke underveis seet Dronningen? 

Dorvogtersken. Jo! Da hun saae mig med et Blad i Haanden, 

vendte hun om. 

Kongen. Hun veed, hvad der er at iagttage, og tager sig iagt for at 

forstyrre mig i mine Forretninger. 

Dorvogtersken. Konge! Din Raadgiver lader Dig sige- „Zndtcrgts-

beregningen har vceret saa vidtlsftig, at der kun er foretaget een borgerlig 

Sag; den er optegnet paa dette Blad; Kongen tage den i Siesyn." 

Aongen. Lad mig see Bladet! (Dorvogtersken holder det op for ham; han 

gjennemwser det.) Her skriver min Raadgiver: „En Kjsbmand ved Navn 

Dhanauutras, der drev Sohandel, er omkommen ved Skibbrud. Denne 

driftige Mand var barnlos; den Formue, han har samlet jig, tilfalder 

Kongen." Ak, Barnlsshed er en stor Ulykke! Da denne Mand havde meget 

Gods, har han vist ogsaa havt mange Hustruer. Der maa undersoges, om 

ingen af hans Hustruer er med Afkom. 

Dorvogtersken. Man har sagt, at en af hans ccgteviede Hustruer, 

Datter af en Laugsforstander i Staden Ajodhja, nylig har helligholdt sin 

Usodtes Livstegn. 

Kongen. Har da ikke Barnet i Moders Liv Adkomst til sin Faders 

Formue? Gaa og siig dette til min Raadgiver. 

Wsrvogtersken, Som Kongen befaler. (Hun gaaer.) 

Kongen. Kom tilbage! 

Dorvogtersken, Her er jeg. 
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Kongen. Hvorfor dog altid' „der er Afkom" eller „der er ikke 

Afkom " ? 

is«. Forkynd, at hvilken Frcende kjcer 

end Undersaatterne miste, 

Den Frænde have de — hvis el 

han Nidding var — i Dusjantas. 

Dorvogtersken. Det skal vorde forkyndt. (Gaaer ud; trcrder atter ind.) 

Som en Regn i rette Tid blev vor Konges Bud hilset med Jubel. 

Kongen (drager et dybt og brcendende Suk). Za, saaledes steer det. Den 

Stamme, hvis Afkom bortstjceres, er uden Stolte, og dser han, der var 

dens Rod, da gaae Lykkens Gaver over til en Fremmed. Ved min Dsd 

stal Purustammens Velsignelse, lig Zord besaaet i urette Tid, friste 

samme Skjcrbne. 

Dorvogtersken. Det onde Varsel vcrre afvendt! 

Kongen. Vee mig, at jeg forfmaaede min Lykke, da den kom mig imode! 

Sannmati. Visselig har han min Veninde i Tankerne under sin 

Selvbebrejdelse. 

Kongen. 

lsi. Skjondt mit eget Zeg var i hende saaet, 

jeg forlod min Hustru, min Stammes Mre, 

Der lig Jorden, naar den i rette Tid 

er besaaet, forjcctted en herlig Grode. 

Sanumati, Dig stal Afkom ikke vcere bortstaaren. 

Ternen (afsides til Dorvogtersken). Ak, denne Tildragelse med Kjob-

manden har bragt Kongen i en beklagelig Sindsbevægelse. Vil Du ikke 

for at adsprede ham hente den crrvcerdige Mathavjas tilbage fra Sky-

Taarnet? 

Dorvogtersken. Du taler vel. (Gaaer ud.) 

Kongen. Vee! Dusjantas' Ahner, der have Krav paa Offre, ere 

stedte i Bekymring. 



is«. „Hvo stal ester ham i vor Slcrgt frembåre 

lovligt Dodning-Offer?" med saadan Klage 

Det af mig, den barnlose Mand, udgydte 

klare Taarers Vand de som Offer drikke. 

(Han falder i Afmagt.) 

Ternen (betragter ham forskrækket). Fat Dig, fat Dig, Herre Konge! 

Sannmati. Vee, vee! Der brcrnder en Lampe; men ak, den er til­

dækket, og han seer kun den sorte Nat. Zeg vil strax berolige ham. Dog 

nei! Jeg har jo hort den hoie Zndras' Moder troste Sakuntala og sige: 

„Guderne selv, der lcenges ester deres Offerdeel, ville mage det saa, at 

Kongen snart kan hilse sin cegteviede Hustru." Saa lange bor derfor jeg 

vente. Imidlertid vil jeg troste min elskede Veninde med hvad her er fore-

gaaet. (Hun svinger sig i Luften og forsvinder.) 

Kag Skuepladsen. Vold mod en Brahman! Vold mod en Brahman! 

Kongen (kommer til sig selv; lytter). Ha, det lyder som et Nodskrig af 

Mathavjas. Hvem er derude? 

Dorvogtersken (trceder ind). Konge? Din Ven er i Fare; red ham! 

Kongen. Hvo forncermer Narren ? 

Dorvogtersken. En usynlig ond Aand har overfaldet ham og sat ham 

op paa Sky-Taarnets Tinde. 

Kongen (staaer op). Det gaaer for vidt! Mit eget Slot hjemsogt af 

Aander? Og dog. 

iss. At kjende alle de Uagtsomheds-Feiltrin, 

Som selv man Dag for Dag'begaaer, er umuligt; 

Hvor er det muligt vel at vide tilfulde, 

Hvad Sti enhver af Undersaatterne vandrer? 

Pag Skuepladsen. Hor dog Ven! Hjcrlp, Hjcrlp! 

Kongen (lober frem med vaklende Skridt). Min Ven, frygt ikke, frygt ikke! 

Kag Skuepladsen. Za „frygt ikke"! Hvordan ikke frygte? Der er 

En, der bukker min Hals tilbage og kncrkker mig som et Sukkerror. 
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Kongen (med et Sideblik). MlN Bue! 

En Javanerinde (trceder ind med Buen i Haanden). Konge! Her er 

Bue og Haand-Skinne. (Kongen griber Piil og Bue.) 

Dag Skuepladsen. 

»54. Torstig ester det friske 

Strubeblod jeg myrder 

Dig, mit sprællende Bytte, 

som en Tiger Qvceget. 

Han, der griber sin Bue 

for de haardt Betrængtes 

Frygt at lcege, Dusjantas 

vcere nu Din Hjcelper! 

Kongen (forbittret). Hvorledes ? Det er mig, han taler om? Staa, 

Du Aadselceder! Nu er det ude med Dig. (Spcender Buen.) Vetravati! Viis 

mig til Trappen. 

Worvogtersken. Her, her, Konge! (Alle ile derhen.) 

Kongen (seer op til alle Sider). Her er Ingen. 

Pag Skuepladsen. HMp, Mlp! Jeg seer Dig, men Du seer ikke 

mig. Som en Muus i Kattens Klser har jeg opgivet alt Haab om 

mit Liv. 

Kongen. Ha, Du trodser paa Din Usynligheds Kunst ? Min Piilsod 

stal see Dig. Her lcrgger jeg en Piil an, 

,55. Som Dig, der Deden har fortjent, skal dsde, 

og vogte min Brahman, der bor at vogtes; 

Flamingo-Fuglen lig, der drikker Mcelken, 

men levner Vandet, som er blandet i den. 

(Han lcrgger Pul paa Bn?n; Mstalis flipper Msthavjas og troeder ind.) 

Matalis. 

156. Til Maal har Indras Dig sat Asurer, 

mod dem, o Konge! Du spcrnde Buen: 
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Paa Venner Venligheds milde Blikke 

den Gode kaster, ei grumme Pile. 

Kongen (tager Pilen fra Strcengen). See! Matalis! Velkommen, Du 

den hsie Zndras' Vognstyrer! 

MathavMs (kommer ind). Den, der slagtede mig som et Offerqmg, 

ham hilser Kongen med et Velkommen. 

Matalis (smiler). TEdle Herre! Hsr, hvorfor Zndras har sendt mig 

til Dig. 

Kongen. Zeg horer opmcrrksom. 

Matalis. Blandt Asurerne er der en Skare, som kaldes „den Uoder-

vindelige", Kalanemis' Angel. 

Kongen. Za vel. Det har jeg fsr HM af Naradas. 

Matalis. 

^7. Ei af Zndras, Din Ven, hiin Skare betvinges; 

Du i Spidsen for Hcvren er kaldt dens Bane! 

Nattemulmet, som Solens Gud med sit Syvspand 

ikke mcegter at sprede, fordriver Maanen. 

Bevcebnet som Du er, stige Du strax i Zndras' Vogn og drage ud til Seir! 

Kongen. Zeg er stolt af denne Hcrdersbeviisning fra den hoie Zn­

dras. Men siig mig: hvorfor handlede Du saaledes mod Mathavjas? 

Matalis. Ogsaa det skal jeg forklare Dig. Efter en Sindslidelse, 

der vist har havt sin Aarsag, saae jeg Dig svag og afmcvgtig; for at bringe 

Dig i Harme greb jeg til dette Middel. Thi 

is8. Zld blusser op, naar man rager til Brcendet; 

Slangen, som tirres, reiser sin Hals: 

Mennesket ogsaa ved Rystelse pleier 

atter at vinde Hoihed og Kraft. 

Kongen (afsides til Mathavjas). Min Ven! Himmelkongens Befaling 

kraver Lydighed. Underret derfor min Raadgiver Ptsunas om Sagen og 

siig ham i nttt Navn! 
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is«. ,/Din Indsigt ene for Undersåtterne vaage skal; 

Thi anden Gjerning er min bestrcengede Bues Hverv". 

Mathavias. Som Du befaler. (Gaaer ud.) 

Matalis. Wdle Herre, stig i Vognen? 

(Kongens Bevægelser udtrykke, at han bestiger Vognen, 

Alle forlade Skuepladsen.) 



Syvende Optrin. 

(Kongen, tilvogns med Matalis, kommer kjsrende igjennem Luften.) 

Kongen. See, Matalis! Skjondt jeg har udrettet mit Hverv, fore­

kommer det mig dog efter min udmcrrkede Modtagelse hos Zndras, som 

om jeg havde vceret en unyttig Tjener. 

Matalis (med et Smiil). Wdle Herre! Mig forekommer det, at Z 

begge ere misfornoiede: 

160. Ten Tjeneste, Du yded, agter Du 

mod Zndras' Hyldest kun for lidet vcrrd, 

Og han, fornoiet med Din Heltedaad, 

beregner ei den Gunst, han viste Dig. 

Kongen. Ikke saaledes, Matalis! Nei, den Naade, han viste mig ved 

Afskeden, gik h<?it over min Sjcels Ansker; thi i Himmelboernes Paasyn 

lod han mig dele sit Hoiscede, og 

i«,. Med et Blik paa sin Dsjajanlas*), 

der stod hos med lonligt Dnske, 

smilende Gud Zndras da 

Mig bekrandsed med en himmelsk, 

af at trykkes mod hans Hjerte 

sandel-guul Mandarakrands. 

') Indras' Son. 



Matalis. Men hvad er ikke de Ubodeliges Herre Dig skyldig? See! 

i«2. Tvende Gange blev Asur-Tornen 

Af den heie Zndras' Tre-Himmel 

revet ud: 

Nu ved Dine lige Rsr-Pile, 

Og i fordums Tid ved Mand-Lsvens 

krumme Kloer. 

Kongen. Herfor er Zndras' egen Hoihed at prise. 

is?. Naar Tjenere de storste 

Bedrifter vel forrette. 

Deri Du see en Virkning 

af deres Herrers Klogt: 

Mon Arun kunde vcere 

det sorte Mulms Forjager, 

Hvis ikke „Tusindstraalen"*) 

ham satte ved sit Spand? 

Matalis. Dit Svar er Dig ligt. (Han kjorer lidt videre frem.) Wdle 

Herre! See her! Din Berommelse er va-rdiget at naae til Himlens Hvcrlving: 

ik4. Med Farve levnet af Huldgudindernes Sminke, 

paa glatte Blade af Livsens Trce, 

I sangtillempede Vers optegne, Dusjantas! 

hist Himmelboerne Din Bedrift. 

Kongen. Vognstyrer! Da jeg igaar foer op til Himlen, havde jeg, i 

min Utaalmodighed efter at kjccmpe med Asurerne, ikke Gie for Veien, der 

forer til Svargas**). Gjennem hvilket Vindstrog gaaer nu vor Vei? 

Matalis. 

les. Efter Vinden, som igjennem 

Luften bcrrer Ganga's Trestrom, 

*) Solguden. ") Indras' Himmcl. 
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Og som dreier alle Stjerner 

og fordeler deres Straaler, 

Ncevnes denne Vei, vi solge, 

// Parivaha-Vindens Luststrog 

Luttret ved den hoie Visnus' 

andet Skridt fra Jord til Himmel. 

Kongen Deraf den Fred, som fylder min SM og alle dens ydre 

og indre Sandser. (Han seer ned paa Hjulene.) Nu ere vi dalede ned til 

Skyernes Luftstrog. 

Matalis. Hvoraf stutter Du det? 

Kongen. 

is«. Tsjataka-Fugle, som sloi gjennem Egerne, 

Hestene blanke af glimtende Lyn 

Have forraadt, at Din Vogn med de duggede 

Fcelger gled hen over regnsvangre Skyer. 

Matalis. Om et Gieblik, Konge! skal Du strtte Foden i Dit eget Nige. 

Kongen (seer ned). Her er Menneskenes Verden; hvor sa'lsomt viser 

den sig under vor hastige Nedfart! See! 

167. Bjerge dukke frem af Slettens Grund, 

Sletten scrnker sig fra Bjergetinder; 

Trccerne, som under Kronens Lov 

skjultes for, staae frit med ranke Stammer; 

Floderne, som Afstand torred bort, 

komme ved Forstyrrelsen tilsyne; 

Jorden farer mig imode, see! 

see! som blev den slynget op imod os. 

Matalis. Du har seet rigtigt. (Han stuer derned med LErefrpgt.) O, herlig, 

yndig er Jorden! 

Kongen. Matalis! Hvad er det for et Bjerg, vi see hisset, som bader 

sig i det ostre og vestre Hav og nedsprudler gyldne Stromme, lig en Sky­

banke i Aftenroden? 
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Matalis. Wdle Herre! Det er de rige Dverg-Alfers Bjerg, Hema-

kutas, det Sted, hvor al Bod fuldkommes. Viid.' 

ik8. Ka sjap as, en Verdensstader, 

fedt af Brahma's vise Son Maritsjis, 

Guders og Asurers La'rer, 

her gjor Bod med Aditi, sin Hustru. 

Kongen. Da bor det sig ikke at fare Velsignelsen forbi. For jeg 

drager videre, onsker jeg at vise den Salige min Wresrygt. 

Matalis. En lykkelig Tanke! 

(De udtrykke ved deres Bevægelser, at de dale til Jorden.) 

Kongen (studsende). 

169. Zeg horer ingen Lyd af Fcrlgernes Rullen, 

og ingen Stovsky seer jeg hvirvle sig op; 

Da kjort af Dig Din Vogn ei rorer ved Jorden, 

det moerkes ei, at den er dalet herned. 

Matalis. Saa stor er Forskjellen mellem Jndras og Dig, Herre! 

Kongen. Viis mig, Matalis! hvor ligger Kasjapas' Enebo? 

Matalis (peger med Haanden). Det ligger hist, 

170. Hvor i Termite-Tuens Top begravet, 

omsnoet med Slangens Ham som Axelsnor, 

Om Halsen sammensnoret som med Ringe 

af vildtforgroede Slyngeplanters Skud, 

Til Skuldren skjult af et med Fuglereder 

besat, i Krands om Issen flettet Haar, 

Hiin Fromme, stirrende mod Solens Skive, 

staaer, lig en Trcrstub, ubevcrgelig. 

Kongen. Hil Dig, strenge Selvplager! 

Matalis (strammer Totterne). Nu, store Konge! kjore vi ind i Ver-

densskaberens Enebo, mellem Mandara-Trcrer, som vore op under Adit/'s 

Pleie. 
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Kongen. Skjonnere end Svargas er dette Sjælefredens Hjem. Det 

boeres mig for, som jeg badede mig i en So af Udødeligheds Drik. 

Matalis (holder stille med Vognen). Stig af, cedle Herre! 

Kongen (stiger af). Hvad Vil Du NU gjsre? 

Matalis. Jeg har standset Vognen; nu vil ogsaa jeg stige af. (Gjsx 

saaledes.) Kom hid, cedle Herre! (De gaae omkring.) Betragt de Steder i 

Andagtslunden, hvor de hellige Viismamd sve Bod. 

Kongen. Med Undren stirrer jeg derpaa. 

171. Den Luft, hvormed de bor at friste Livet*), 

indaande de i Snfletrceers Lund; 

Den lovbestemte Badning de forrette 

i Vand, som gyldent Lotosstov gjor guult; 

De gruble, hvilende paa Marmorstene, 

og sve Kydskhed mellem Svargas' Moer: 

Hvad andre Hellige ved Bod vil opnaae, 

omgiver disse, mens de gjsre Bod. 

Matalis. Altid hoiere stunder jo crdle Sjceles Attraa. (Han gaaer videre og 

raaber ud.) Wrvcerdige Sakaljas! Hvad foretager den salige Kasjapas sig? 

Hvad siger Du ? — At han, „adspurgt asAditi om en trofast Wgtehustrus 

Pligter, udlcrgger det for hende og de hellige Viismcends Hustruer" — 

Kongen nytter). Nu vel! Ved al Begyndelse maa man oppebie det 

gunstige Gieblik. 

Matalis (med et Blik til Kongen). Scet Dig da her ved Asoka-Drceets 

Rod; saa skal jeg soge Leilighed til at melde Dig hos Zndras' Fader og Lcerer. 

Kongen. Som Dig synes. 

Matalis. Zeg gaaer, cedle Herre! (Gaaer Ud.) 

Kongen (med en uvilkaarlig Trcekning i den hoire Arm). 

172. Mit Hjerte lamges uden Haab: 

hvi bnver Du, min Arm, forgjceves? 

') Neinl. naar de holde Faste. 



— 95 — 

Naar eengang Lykken er forsmaaet, 

forvandles den til Savn og Smerte 

Dag Skuepladsen. Voer ikke saa overgiven! See, hvor alt hans vilde 

Natur stikker frem! 

Kongen (lytter). Her har Overmod ikke hjemme; hvem gjcrlder da 

denne Advarsel? (Seer ud efter Lyden; med et Smiil.) Nei see! Hvad er 

det for et Barn — men af Vcesen ikke Barn — som kommer her med de 

to Eneboerinder efter sig? 

173. En Loveunge, som torstig hang ved sin Moders Aver, 

Han flcrber, filtrende Manken, hid for at lege med den. 

(Drengen med Eneboennderne kommer ind som beskrevet.) 

Drengen. Gab, Love! Jeg vil tcelle Dine Tcender 

Forste Eneboerinde Du stemme Barn! Hvorfor skal Du plage Dyrene, 

der ere os ganske som vore egne Born? Horer Du? Det tager til med 

Din Vildskab. Med Foie har Eneboerne givet Dig Navnet Sarvadamanas: 

Alt vil Du tcrmme. 

Kongen. Hvorfor hcenger dog mit Hjerte ved dette Barn, som var 

det min egen kjodelige Son? Det maa vcere min Barnloshed, der gjsr 

Hjertet omt. 

Anden Eneboerinde. Lovinden kommer efter Dig, naar Du ikke 

flipper dens Unge. 

Drengen (leende). Hu, jeg er saa bange for den! (Viser Underlæben.) 

Kongen. 

174. Et Fro til Manddomskraft jeg seer 

i denne Dreng, som her han staaer. 

Lig Ilden, medens den endnu 

er Gnist og venter paa sit Ved. 

Forste Eneboerinde. Mit Barn! Slip den unge „Dyrenes Konge"; 

jeg stal give Dig andet Legetoi. 

Drengen. Hvor er det? Giv mig det da! (Strcrkker Haanden ud.) 
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Kongen. Hvorledes? Han er tegnet med Verdensherskernes Mcerke! 

See! 
,75. Utaalmodig udstrakt 

efter Gaverne, skinner 

Haanden med sit Net af 

sammenknyttede Fingre, 

Lig en Lotosblomst med 

end ei spredede Blade, 

Aabnet af det forste 

farvetcendende Dagfljcrr. 

Anden Eneboerinde. Suvrata! Med de blotte Ord faae vi ham 

ikke rolig. Lob til min Hytte: der staaer en Paafugl af Leer med brogede 

Farver, som horer vor lille Markandejas til. Den kan Du give ham. 

Forste Eneboerinde. Za Vel! (Gaaer ud.) 

Drengen. Nu vil jeg lege med denne her. (Han seer op til Eneboer-

inden og leer.) 

Kongen. Min Hu staaer til denne balstyrige Dreng. 

17«. Sit Barn — naar han leer af ingen Grund, 

saa Tcendernes Knopper skimtes, 

Naar lallende sodt utydeligt 

han lader sin Tale stromme 

Og kjcrlen i Skjodet gjemmer sig — 

at loste ham op paa Armen 

Og smudses med Stovet af hans Fod, 

O, det er en Faders Lykke! 

Eneboerinden. Nei, mig vil han ikke hore. (Seer sig om.) Hvem er 

her af de yngre Eneboere? (Bliver Kongen vaer.) Wdle Herre! Kom og fri 

den unge Dyrenes Konge ud af Hcrnderne paa denne haandfaste Dreng, som 

plager den med sin Leg. 

Kongen (tråder hen til ham, med et Smiil). Du Son af en hellig Biismand! 

177. Hvi skal Du, hvis Adfcrrd 

fremmed er i Lunden, 
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Am, ved alle Vcrsner 

Varetcrgt at yde, 

Lykkelige Hjemstavns 

Miskundhed besndle. 

Som den sorte Sgles 

Unge Sandeltmet? 

Eneboerinden. Wdle Herre! Han er ikke Son af en Eneboer. 

Kongen. Det siger alt hans Adsccrd, som svarer til hans Mre; men 

jeg sluttede det af Stedet, hvor jeg finder ham. (Idet han efterkommer hendes 

Begjcermg og griber fat i Drengen, afsides.) 

i?8. Slig Vellyst foler jeg i alle Lemmer, 

berort af ham, et Skud as ukjendt Rod; 

Hvad Sjceleglcede maa han da berede 

den Wdling, af hvis Legem han er groet. 

Eneboerinden (betragter dem begge). Forunderligt, forunderligt! 

Kongen. Hvilket, cervcrrdige Qvinde? 

Eneboerinden. Ligheden mellem den lille Dreng og Dig overrasker 

mig, og at han fordrager Dig saa vel, endskjondt Du er fremmed. 

Kongen (kjcrler for Drengen). Naar han ikke er Son af en Eneboer, 

af hvad Slcegt er han da? 

Eneboerinden. Af Kong Purus' Wt. 

Kongen (for sig>. Hvorledes? Af samme Wt som jeg? Derfor finder 

da Eneboerinden, at han ligner mig. (Hoit.) At blive Skovboere, er Puru-

Skrgtens sidste Familie-Loste: 

i?«. For dem, der forst for at vogte Jorden 

begjcrre Bolig i herlige Slotte, 

En Selvbeherskelses-Loste-viet 

Trcr-Rod i Skoven er Alderdoms-Bolig. 

Men ved sig selv have Mennesker ikke Adgang til disse Enemærker. 

Eneboerinden. Som Du siger. Det er isolge Slægtskab med Ap>a-

raserne, at hans Moder blev forloft her i Gudela'rerens Andagts lund, 
7 
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Kongen (afsides). Anden Gang sodes Haabet i min Sjcel. (Holt.) 

Hvad hedder da den kongelige Viismand, hvis Hustru hun er? 

Eneboerinden. Hvem kan bcere det over sit Sind at ncevne Navnet 

paa den Mand, der har forladt sin ægteviede Hustru? 

Kongen (for sig). Disse Ord trceffe mig. Men om jeg spurgte ester 

Drengens Moder, hvad hun hedder? Nei, det sommer sig ikke at fritte om 

anden Mands Hustru. 

Forste Eneboerinde (kommer tilbage med en Leer-Paafugl i Haanden). See 

her, Sarvadamanas! det yndige Sakunta-Legetoi^). 

Drengen (seer sig hastig om). Min Moder? Hvor er hun? 

Degge, Det var den Lighed i Ordene, der skuffede ham, fordi han 

havde sin Moder i Tankerne. 

Anden. Nei, min Dreng! Hun sagde, at Du skulde see den deilige 

Leer-Paafugl. 

Kongen (for sig). Hedder hans Moder da Sakuntala? Men der er 

tidt Lighed i Navnene. Vil ikke, lig en Luftso i Hrkenen, det Haab, jeg 

bygger paa et Navn, blive mig til Bedrovelse? 

Drengen. Fostermoder! Zeg holder meget af Din smukke Paafugl. 

(Tager Legetoiet fra hende.) 

Fsrste (seer paa hans Haand, forstrækket). Ak, jeg seer ikke Tryllesiilken 

om hans Haandled! 

Kongen. Vcer kun rolig! Her ligger den. Den er gledet af, da han 

brodes med Loveungen. (Bukker sig efter den.) 

Jegge. Ror den ikke, ror den ikke! Er det muligt? Han tog den 

strax op. (Med Hcrnderne mod Brystet see de forbavsede paa hinanden.) 

Kongen, Hvorfor advarede Z mig? 

Forste, Viid, store Konge! Denne Urt, som hedder „den Urorlige", 

gav den hellige Kasjapas Drengen, da han viede ham i Fodselstimen. Falder 

) Sakunta betyder: Fugl. 
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den til Jorden, kan Ingen uden hans Fader og Moder og han selv tage 

den op, 

Kongen. Men naar en Anden gjsr det ? 

Forste. Saa bliver den til en Slange og bider ham. 

Kongen. Har Z nogensinde seet den forvandles? 

Pegge. Meer end een Gang. 

Kongen (henrykt, for sig). Min Lcengsel er fuldkommet; hvorfor hilfer 

jeg den ikke med Glcede? (Han omfavner Drengen.) 

Anden. Kom, Suvrata! Lad os fortcelle vor bodfærdige Sakuntala 

denne Tildragelse. (De gaae ud.) 

Drengen. Slip mig! Zeg vil til min Moder. 

Kongen. Kom, min Son! Zeg gaaer med Dig hen at hilse Din Moder. 

Drengen. Min Fader er Dusjantas, ikke Du! 

Kongen (smilende). Netop denne Modsigelse overtyder mig. 

(Sakuntala trceder ind med Haaret samlet i een Fletning.) 

Sakuntala. Da jeg horte, at Sarvadamanas' Urt beholdt sin Skikkelse, 

ftjondt det var dens Tid at forvandles, fattede jeg endnu intet Haab til min 

Skja'bne. Dog, efter hvad Sanumati har fortalt mig, kan jeg forftaae det. 

Kongen (faaer Die paa Sakuntala). Ak, det er den hulde Sakuntala, 

iso. Som hyllet ind i en bleggraa Kjortel, 

af Bod hentcrret, med enkelt Fletning, 

As mig, den Grumme, forladt, sin lange 

Skilsmisseprove bestaaer med Wre. 

Sakuntala (med et Blik paa den angerblege Konge). Han er ikke som 

min Herres Son. Hvem er det da, der ved sin Omfavnelse besmitter mit 

Barn, som er viet med Tryllestilken? 

Drengen (lober hen til hende). Moder! Hvem er den fremmede Mand, 

som omfavner mig og kalder mig Son? 

Kongen Vljkede! Min Grusomhed imod Dig, see! den har faaet en 

lykkelig Udgang, da jeg idag seer mig gjenkjendt af Dig. 
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Sakuntala (for fig). Voer trostigt, vcer trostigt, mit Hjerte! Skjcrbnen 

er forsonet og har forbarmet sig over mig. Ja! Det er min Herres Son, 

Kongen. 

i8i. Hil mig, at. Elskede! Du hos Din Elsker staaer. 

Nu da Erindring Bedaarelsens Mulm har spredt: 

See, ved Formørkelsens Ophor har Maanens Viv, 

Rohini-Stjernen, med Maanen forenet sig. 

Sakuntala. Min Herres Son! vcer seirrig! vcer — (Hun standser med 

taareqvalt Stemme.) 

Kongen. Hulde Qvinde! 

is2. Skjondt Taaren har qvalt Din Seiershilsen, 

jeg seiret har, 

Da lukt med usminket blege Lceber 

Din Mund jeg seer. 

Drengen. Moder! Hvem er denne Mand ? 

Sakuntala. Mit Barn! Adsporg Din Skjcrbne. 

Kongen (kaster fig for Sakuntala's Fodder). 

z«3. Lad, ranke Ovinde! fra Dit Hjerte vige 

den bittre Tanke, at jeg har forskudt Dig; 

Thi ak, en uforklarlig Sindsforvirring 

blev mcrgtig over mig i hine Tage. 

Saalunde pleier Mennesket, naar Morke 

omtaager ham, at handle med sin Lykke: 

En Krands, der scettes paa den Blindes Hoved, 

afryster han og troer, det er en Slange. 

Sakuntala. Staa op, min Herres Son! Visselig! Det var mine 

)vertrcedelser, hvis Maal i hine Dage var fuldkommet; derfor maatte min 

Herres Son, den barmhjertige, blive foleslos imod mig. (Kongen staaer op.) 

Men hvorledes kom min Herres Son den ulykkelige Qvinde ihu ? 

Kongen. Naar Sorgens Torn er udreven af mit Hjerte, skal jeg 

fortcelle det. 
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184. Den Taaredraabe, som, ranke Viv! jeg i Blindhed 

Ei cendsed for, da Din rode Lcebe den pletted, 

Som hcenger nu i de lange, buede Sinhaar, 

Aftorre vil jeg — og al min Anger skal vige. 

(Han aftsrrer hendes Taarer.) 

Sakuntala (bliver Seglringen vaer). Min Herres Son! Her, her er 

Ringen! 

Kongen. Med denne Ring fik jeg min Erindring tilbage. 

Sakuntala. Den gjorde Uret i, at den ikke lod sig finde, den Stund 

jeg vilde overtyde min Herres Son. 

Kongen. Lad derfor Slyngplanten nu faae sin Blomst igjen, til Tegn 

paa, at dens Aarstid er kommen. 

Sakuntala. Jeg tor ikke troe den. Nei, min Herres Son bcere 

den selv. 

FMtalis (tråder ind). Hil Dig, oedle Herre! Ved at modes med 

Din Wgtehustru og see Din Sons Ansigt er Du lykkelig? 

Kongen. Min Lcrngsel har baaret liflig Frugt. Men, Matalis'. 

skulde ikke Zndras vide denne Tildragelse? 

Matalis (smilende). Hvad er skjult for Gudernes Konge? Kom, cedle 

Herre! Den salige Kasjapas forunder Dig at fremstilles for ham. 

Kongen. Sakuntala! Tag Du Drengen; jeg vil folge efter Dig, at 

besoge den Salige. 

Sakuntala. Jeg rodmer ved at gaae til den ccrvcerdige Lcrrer i Folge 

med min Herres Son. 

Kongen. Ved en Hoitid maa Vedtcrgten iagttages. Kom, kom! 

(Alle gaae frem. Man seer Kasjapas paa Hsiscrdet med sin Hustru Aditi.) 

Kasjapas (bliver Kongen vaer). Datter af Taksjas l Her staaer 

185. Han, som i Din Zndras' Feide gik i Spidsen, 

Jorderiges Herre, Kong Dusiantas, 

Ved hvis Bue Gudens hvasse Tordenkile 

Daadlos er forvandlet til et Smykke. 
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Aditi, Hoihed lyser ud af hans Skikkelse. 

Matalis (til Kongen). Wdle Herre! Med et Ole, som rober Glcrde 

over deres Son, betragte Himmelboernes Forceldre Dig. Trcrd hen til 

dem. 

Kongen. Matalis! Er disse tvende 

,s«. Parret, som er fodt af Brahma's 

Sonner Daksjas og Mantsjis, 

Som af Viismcend kaldes Ophav 

til det tolvfold-deelte Sollys, 

Som har fodt de trende Verdners 

Herre, Gudekongen Zndras, 

Og af hvem Gud Visnus, storre 

selv end Brahma, lod sig fode ? 

Matalis. Dem er det. 

Kongen (kaster sig ned for dem). Zndras' Tjener Dusjantas boier sig 

for Eder begge. 

Kaszapas. Elflede Son! Lev lcenge, vogt Jorden! 

Aditi. Elskede Son! Bliv en uovervindelig Helt! 

Sakuntala. See, med mit Barn ligger jeg for Eders Fodder. 

KasMpas. Elskede Datter! 

i«?. Som Din Herre ligner Jndras 

og Din unge Son Dsjajantas, 

Din Velsignelse skal vcere: 

lign Paulomi, Zndras' Hustru. 

Aditi. Min Datter, var elsket af Din Wgteherre! Din Son leve 

lcenge og vorde begge Slagters Gloede! Scetter Eder! 

(Alle tage Plads hos Verdensstaberen.) 

KasHapas (peger paa dem, En efter Anden). 

188. Tillykke! Den trofaste Viv, 

det herlige Barn og Dig selv, 



Lig Fromhed og Rigdom og Lov, 

trefoldig forenet jeg seer. 

Kongen. Salige! Forst opfyldtes mine Dnsker, derefter fremstilledes 

jeg for Dig. Uden Lige er Din Miskundhed. Thi 

is?. Forst scetter Troeet Blomst og siden Frugt, 

forst trcekker Skyen op, saa falder Regnen' 

Bestandig foran Virkning Aarsag gaaer; 

men for jeg vandt Din Gunst, Du gav mig Lykke. 

Kasiapas. Saaledes skjoenke Nerdens Styrere deres Naade. 

Kongen. Salige! Denne Din Tjenerinde crgtede jeg efter Gan-

dharvernes Bryllupsskik; men da hun nogen Tid efter blev hjemfsrt til mig 

af sine Slægtninge, forstjod jeg hende i min Hukommelses Svaghed og 

har derved forsyndet mig mod Din Stamfrcrnde, den cervcerdige Kanvas. 

Forst ved Synet af denne Ring erindrede jeg, at jeg havde cegtet hans 

Datter. Det forekommer mig fcelfomt. 

isn. Som naar Nogen tvivled, 

om det var en Elefant, 

Mens han faae livagtig 

Dyret vandrende fordi, 

Men blev overtydet 

ved at fee dens Fodders Spor.' 

Zkke mindre scrlsom 

var mit Sinds Omskiftelse. 

Kas^apas. Min Son! Vcrr uden Frygt for egen Overtrædelse. End 

ikke Forblindelsen kan tilregnes Dig. Hor mig! 

Kongen. Jeg horer. 

Kaszapas. Da Sakuntala, synlig angreben efter sin Henfart til Ap-

saras-Dammen, blev bragt hid til Adit: af sin Moder Menaka, ersoer jeg 

strar ved min Grublen, at det alene var isolge Durvasas' Forbandelse, at 

Du forskjod Din fromme Wgtehustru. Og Forbandelsen lostes ved Synet 

af Din Ring. 
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Kongen (med lettere Aandedrag). Saa er da jeg bleven angerlos. 

Sakuntala (for fig). Held mig! Af egen Drist har min Herres Son 

ikke forskudt mig. Men om mig erindrer jeg isandhed Intet. Tog, jeg 

maa have paadraget mig Forbandelsen uden mit Vidende, dengang mine 

Tanker vare fraværende, fordi han var borte. Derfor paalagde ogsaa mine 

Veninder mig, at jeg skulde vise min Wgteherre Ringen. 

Kas^apas. Elskede Barn! Nu er Du lykkelig; vredes ikke paa Deel-

tageren i Dine hellige Pligter. See! 

i si. Efter Forbandelsen blev Du forskudt, da 

Glemsel Din Herres 

Hjerte forhcrrded; nu, Natten er svunden, 

hersker Du i det. 

Billedet ei trcrder frem paa et Speils rust­

plettede Flade; 

Men er den sleben og blank, vil den bastig 

aabne sig for det. 

Kongen. Salige! Her staaer min Slcrgts Stolthed. (Lccqger sin Haand 

paa Drengen.) 

KasMpas, Kjend, at han er udrustet til at blive en Verdenshersker. See! 

,S2. Forst han skal paa Stridsvogn glide 

over Havets vaade Slette 

For i Ledingsfærd at vinde 

Jorderiges Syv-O; 

Som han her hed Sarva-Daman 

af de vilde Dyr at „tannme", 

Bharatas han da skal ncrvnes 

af at „ba?re" Verden. 

Kongen. Da Du, o Salige! har forrettet hans Indvielse, love vi 

os Alt af ham. 

Aditi. Lad nu ogsaa Kanvas faae udforlig Underretning om Opfyl-
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delsen af hans Datters Onsker. Hendes kjcerlige Moder Menaka staaer her 

alt, i stille Tilbedelse. 

Sakuntala (for sig). Mit Onske har den Salige udtalt. 

Kaszapas. Ved sin Bodsmagt skuer den hellige Kanvas Alt for 

sine Gine. 

Kongen. O, da er Viismanden ikke fortornet paa mig. 

Kas>pas. Alligevel ville vi adsporge ham, om han glceder sig. Hvem 

er derude? 

En Loerling (trceder ind). Salige! Zeg er her. 

Kasjapas. Galavas! Gaa flux igjennem Luften til den Ervcrrdige 

Kanvas og forkynd ham den store Glcrde, at Sakuntala har fodt en Son 

og at Dusjantas, efter at Forbandelsen er veget og hans Hukommelse vendt 

tilbage, har antaget hende. 

Lcrrlingen. Som den Salige befaler. (Gacier ud.) 

Kas^apas. Kjcere! Nu stige Du med Din Son og Hustru i Zn-

dras', Din Vens, Vogn og drage til Din Hovedstad 

Kongen. Som den Salige befaler. 

Kaszapas. Og fremdeles: 

, S Z .  Med Regn Gud Indras Dlt Folk velsigne 

Og Du de Himmelske vederqvcege 

med Offergaver! 

Ja ,  lever ,  t jenende t ro  h inanden,  

For begge Verdeners Lykke priste. 

i hundred Juger! 

Kongen. Salige! Efter Evne skal jeg stmbe mod Fuldkommenhed. 

Kaszapas. Min Son'. Hvad anden Velsignelse skal jeg skjoenke Dig? 

Kongen. Er der nogen Velsignelse storre end denne? Hvis den Sa­

lige onsker at velsigne, da gaae dette Ord af Bbaratas*) i Opfyldelse: 

*) Skuespilkunstens Opfinder. 
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zs4 G id  ut rc r t te t  Kongen vaage 

over Folkets Lykke! 

Gid Sarasvati af Veda­

dyrkerne maa dyrkes! 

Gid den ubegrcendselige, 

ved sig selv oprundne, 

Blaaligrsde Gud forlese 

mig fra Sjælevandring! 

(Alle forlade Skuepladsen.) 

Her ender Skuespillet „ Sakuntala med Ringen." 

Fred vcr re  med os !  
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Om Skuespillet Sakuntala. 

^lornden KalidasaS'Skuespil, der er forfattet omtrent et halvt Aarhundrede 

for Chr., sindes der ogfaa episke Bearbeidelser af Sagnet om Sakuntala. 

En af disse, som jeg kun kjender af Wilson'S haandskrevne Udtog af Helte­

digtene (Padma-Puranen, Beg. af Svarga-Bogen), er oiensynlig et Uddrag af 

Skuespillet. Derimod forekommer det samme Sagn under en langt celdre 

Skikkelse i Heltedigtet Maha-Bh aratam. Dette colossale Heltedigt, i 

Omfang omtrent sire Gange saa stort som Jliaden og Odysseen tilsammentagne, 

besynger en Krig imellem to Kongeslægter i det nordlige Indien, men med­

deler tillige en Deel mindre Heltedigte*) og Lceredigte , som leiligheds-

viis indflettes. Det er lidt efter lidt sammenvoret af mundtlig forplantede 

Digtninger og antages at vcere nedskrevet inden det fjerde Aarhnndrede 

for Chr. Da Fortællingen om Sakuntala, der lcrfeS i 1ste Bogs 68—74de 

Afsnit, paa sine Steder, isoer i hendes Taler, er noget langtrukken, og da 

den her kun skal tjene til at stille Kalidasas' Arbeide i det rette Lys, har 

jeg foretrukket at meddele den i Udtog, dog med Originalens egne Ord. 

Fortællingen om Sakuntala, 
efter <Mahabh5ratam, 

En af Puruslcegteus Stamfædre var DnsjantaS, Konge indtil Havets 

Grcendser, i Styrke lig ViSnnS, i Skjonhed Solen, i Udholdenhed Jorden. 

*) F. Er. Nal og Damajsnti, oversat paa Tydst af Fr. Ruckert. 

F. Er. dct theosophiske Digt Bhagavadgitam, udgivet og oversat paa Latin 

A. W. Schlegel. 



Under ham bleve Kasterne ikke blandede; Menneskene levede uden Frygt for 

Sygdom og kjendte hverken til at plsie eller stjcele; thi der faldt Regn i 

rette Tid, og Jorden var velsignet med Qvceg, Frugter og LEdelstene. 

Engang samlede Kongen sin Hoer for at drage paa Jagt. Vidt og 

bredt hortes en forvirret Lyd af Trommer og Horn, Vognhjulenes Knarken, 

Elefanternes Brol og Hestenes Vrinsken, Stridsmandenes Sladdren og Vaa-

bengny. Qvinderne i Hastinapur, hans Hovedstad, saae ned fra Husenes 

Tinder og udgjode jublende en Blomsterregn over hans Hoved; Brahma­

nerne priste ham, og alle de sire Kaster forlode Huns og Arne for at ledsage 

Toget. Ved Skoven gav han dem Orlov og kjorte paa sin raslende Vogn, 

hurtig som Visnus paa sin Grib, ind i den vildtsorgroede Bjergskov, fulgt 

af sine Hoerstarer. Der modte han Tigre og andre Rovdyr med Svcerd, 

Kolle og Landse, eller indhentede dem i Flugten med sine Pile. Allevegne 

blev der Tummel og Stimlen. Flokke af Gazeller, der havde mistet deres 

Anforer, flyede til alle Sider, forfulgte af en Pileregn; andre styrtede til 

Jorden af Torst og Trcethed; her fortcerede de hungrige Jaegere deres Bytte, 

hist brod en Horde vilde Elefanter, blodende, siye, med krummede Snabler 

ind imod Forfolgerne og trampede mange Mennesker til Dode. 

Da alle Dyr vare nedlagte, drog Kongen videre frem for at forlyste 

sig med Jagten. Og han folte Torst og Hunger. Da kom han til en 

Skov af duftende Blomstertrceer, hvor Kokil-Hannen sang og Bierne summede 

og himmelske Gandharver og Apsaraser sadde imellem berusede Aber, Slanger 

og vilde Elefanter. Det var den vise Kanvas' Enebo, der reiste sig lig et 

Banner ved Bredden af Ganga, den klare, hellige Flod med Vandfugle som 

svommende Aer og Blomster-Skum paa Bolgerne. Da Kongen saae de An­

dægtiges Lund, stod han stille ved Skovporten og sagde til sine Mcend: 

„Bliver her tilbage med Heste og Elefanter; jeg vil besoge den vise Kanvas." 

Og han aflagde sine Smykker og traadte ind med Prcest og Raadgiver. 

Men her maatte han glemme sin Hunger; thi det bareS ham sor, at han 

saae Brahma'S Verden ligge for sig, da han stod hoS Selvplagerne og de 

skriftkloge Brahmaner, som sang Vedahymner og forklarede Stjerneloeren og 

Sprogloeren og Digtekunsten og ransagede i Tankens Dybheder. 

Alene traadte han hen til Kanvas' Hytte, men fandt ikke den Vise. 

Da kaldte han, saa det gjenlod i Skoven. Og en sortoiet Eneboerpige, 

fljon som Laksmi, kom ud af Hytten, hcedrede sin hoie Gjccst med Frugter 



og Vand til Fodtvoet og bod ham til Stede. Kongen sagde: „Jeg kommer 

hid for at hilse den cervoerdige Kanvas." Hun svarede: „Min Fader gik 

ud for at samle Frugter; dvcel et Oieblik, saa skal Du see ham." Kon­

gen: "Siig, hvo er Du, ranke Qvinde! og hvorledes er Du kommen til 

denne Lund?" Hun gjenfvarede ham smilende: „Jeg, o Dusjantas! kalder 

den vise Kanvas min Fader." Kongen: „Men han, som har dodet Sand-

serne og aldrig viger fra sin Bane, hvorledes kunde han voere Din Fader? " 

Hun svarede: „Hor, o Konge! hvad Kanvas engang har sortalt til en 

ViiSmand, som gjoestede ham." 

„Da Kong Visvamitras svede sin forfærdelige Bod, roeddedes Jndras 

og bonfaldt Menaka, den yndigste af Huldgudinderne, om at lokke Selvpla­

geren med Elskovsfpog og afbryde hans Bodshandling, at han ikke skulde 

styrte Guderne fra Hoifcedet. Menaka svarede: „„Naar endogsaa Du, 

Gudernes Fyrste, roeddes sor hans Magt, skulde da ikke jeg frygte den 

Vredagtige, ham der ved sin strenge Bod har hocvet sig fra Krigernes til 

Brahmanernes Kaste, ham der for at bade sig lod Floden Kausiki udspringe, 

ham der skabte nye Stjernebilleder og tog den banlyste Kong Trisankus i 

Forsvar. Dog velan! Drag Omsorg for, at han ikke opbrcender mig i sin 

Vrede; thi han har Magt til at opbroende Verdener og ryste Jorden med 

sin Fod og rokke Meru-Bjerget. See, jeg adlyder Dig. Men giv, naar 

jeg noermer mig til ham i ElskovSspog, at Vindens Gud bortvifter min 

Kjortel, og lad Kamas voere min Ledsager og duftende Vinde bloese fra Sko­

ven."" Alt dette tilsagde Jndras, og hun noermede sig boevende den strenge 

Selvplager og hilste ham under Dands og Leg. Da bloeste Vinden hendes 

Kjortel bort; men hun bukkede sig sor at fange den og stod forvirret, rod-

mende ved Visvamitras' Side. I samme Stund faldt han i Kamas' Vold 

og levede mange Tider, som om det var een Dag. Saasnart nu Menaka 

havde sodt en Datter ved Ganga'S Klippebred, vendte hun tilbage til Svar­

gas, og esterlod Barnet i den vilde Skov. Men Fuglene, som saae det 

slumrende Barn, omgave dets Leie, at det ikke skulde blive et Nov sor 

Lover og Tigre, og da Kanvas steg ned til Ganga for at bade sig, saae 

han Barnet ligge ved Floden, bevogtet af Himlens Fugle. Da tog han det 

til sig og blev dets Fader; thi de, der give Legeme og Tanke og Fode 

disse tre kaldes i Loven Fcedre. Men fordi hun havde havt Fuglene 

til Vogtere, kaldte han hende Sakuntala." 
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„Viid, o Konge! jeg er den Datter, han fandt, og saaledes er Kanvas 

min Fader." — Dnsjantas sagde: „ Saa er Du da en Kongedatter. Hulde 

Qvinde? vcer min Hustru. Jeg giver Dig Guldkrone og kostelige ZEdelstene; 

mit Rige stal vcere Dit. Lad 06 forenes ved Gandharva-LEgtestab." Sa-

kuntala: „Min Fader gik ud at sanke Frugter; vent en foie Stund, da 

vil han selv bortgive mig til Dig." Dusjantas: „Dm er jeg; thi mit 

Hjerte boer i Dig. Du veed de otte LEgteskaber, som den vise Manus*) 

erklcerer sor gyldige. Af dem gjcelde de fire forste for Brahmanerne, men de 

sex forste for os; thi ogsaa lonlig Trolovelse, ja Bortforelse er tilstedet i 

Krigerkasten. Saasandt Du elsker mig, som jeg elsker Dig, saa bliv 

min Hustru ved lonlig Trolovelse." Sakuntala sagde: „Lov mig forst, at 

den Son, jeg foder, skal blive salvet til Din Efterfolger. Tilsiger Du mig 

dette, da ville vi feire vort Bryllup." „Det skee!" var Kongens Svar, 

„og Dig, Reentsmilende! stal jeg hjemfore til min Hovedstad." Og da han 

nu havde taget hendes Haand efter den hellige Vedtcegt og hvilet hos hende, 

gjentog han sit Lofte, at lade hende hjemfore med kongeligt Folge. Derpaa 

drog han tilbage til Staden. 

Saafnart Kongen var gaaet, kom Kanvas til sin Hytte, men Sakun­

tala undfaae sig for at gaae ham imode. Dog den Hellige skuede Alt med 

sit GuddomSoie og sagde: „Datter! Du har formcelet Dig uden mit Sam­

tykke. Men lonligt Gandharva-ZEgteskab er det ypperste for Krigerkasten. 

See! Din Wgteherre, som Du har kaaret, er hoihjertet og trofast, og Din 

Son stal blive en Verdenshersker, uovervindelig i Kamp." Saa tog hun 

Byrden ned fra sin Faders Skuldre og toede hans Fodder, og han lovede 

at opfylde hendes Bon, at Purus' Slcegt maatte leve Dyden tro og loenge 

fore Spiret. Da Tiden var omme, fodte Sakuntala en Sen, hvem Kanvas 

viede efter de hellige Vedtcegter. Det var en gndlignende Dreng med hvide, 

spidse Teender, stort Hoved, Lovekrop og kredsmcerket Haand. Han var ikke 

sex Somre gammel, for han bandt Lover og Elefanter, Boster og Vild-

sviin til Troeerne i Lunden, eller red paa dem og tumlede dem i sine Lege. 

Derfor gave Eneboerne ham Navnet: Sarva-damanas, det er: Al-tcemmer. 

Da nu Kanvas faae hans overmenneskelige Kraft, og at det var paa 

Tide, at han blev salvet til Thronfolger, sagde han til sine Lcerlinger: 

") Manus' Lovbog III, 20 ff. 
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„Forer idag Sakuntala med Drengen fra Eneboet til Kongens Huns; thi 

naar unge Qvinder dvoele lcenge hos deres Frcender, da kroenkes Nvgte og 

Vandel og Net." De brode strar op til Hastinapnr, og da Sakuntala var 

fremstillet for Dusjantas med hendes Son, der skinnede som Morgensolen, 

og Eneboerne vare vendte tilbage, hilsede hun Kongen og sagde: „See her 

Din Son, som jeg fedte Dig. Husk paa Loftet i Kanvas' Lund og lad 

ham salve til Thronarving." Men Kongen, som strax mindedes Alt, svarede: 

„Qvinde, hvo er Du? Jeg mindes ingen Pagt med Dig." 

Hun stod som en Stotte med rodtbroendende Aie, med sammenpressede, 

boevende Loeber, og kastede et Sideblik paa ham; men hun samlede sig ved 

Andagt og sagde: „Du veed det, store Konge.' hvi siger Du da: „jeg veed 

det ikke," og sorhaaner Dig selv? Troer Du Dig ene og kjender ikke den 

gamle hjerteboende Viismand, som er Vidne til Alt? Synderen tcenker, at 

Ingen seer ham; men Guderne see ham, og hans eget indre Menneske. Ja, 

Sol og Maane, Vind og Ild, Himmel og Jord og Vand, Hjertet og den 

retfærdige Jamas, Dag og Nat, Morgen- og Aftenskumring — de kjende 

et Menneskes Gjerninger, og kun naar Samvittigheden, der boer i hans 

Hjerte, er glad og tryg, tilgiver Jamas hans Overtrædelser. Hvorfor vil 

Du da her forskyde mig, mig som Du selv udkaarede til Velsignelse for 

Dig og Din Sloegt? Thi Hustruen foder den Son, som stal frelse sine 

Forfoedre fra Underverden; hun er Mandens Sjcel og anden Halvdeel; hnn 

er Vandringsmandens Hvile i Skovene og en Lcedfledrik for den, der 

broendes af Sindets Lidelser; hun solger sin Herre selv i de Dodes Land; 

doer hun forst, da venter hun paa ham, doer han forst, da folger hun ham 

efter. Og naar Faderen seer sin Son, sit eget Billede, som speilede han 

sig i den klare So, naar han kommer fra Neifen og omfavner ham og 

kysser hans Hoved, naar Drengen med stovede Fodder sidder paa sin Faders 

Skjod, — det er en Gloede som de Saliges i Svargas. Myrerne bcere 

deres ZEg og knuse dem ikke; og Du, som kjender Loven, vil forstyde Din 

egen Son? Her staaer han, Dit andet Jeg. Thi som Offerluen tages af 

ArnenS >^ld, saaledeS er han taget af Dig: Dn, som var een, er bleven 

til tvende. See! Menaka steg ned til Visvamitras, og da hun havde sodt 

mig ved Bjergstrommen, forlod hun mig som et fremmed Barn og gik bort. 

Hvad har jeg vel syndet i min forrige Sjælevandring, siden jeg i dette Liv 

er forladt, forst af min Moder, nu af min SEgteherre? Dog, forskyd mig 



Jeg gaaer gjerne til Lunden; men denne Dreng, Din egen Son, tor Du 

ikke forflyde." 

Dusjantas sagde: „Den Son, Du har sodt, er fremmed for 

mig. Og hvem tor lide paa en Qvindes Ord? Din Moder en Gudinde, 

som henkastede Dig lig en Offerlevning! Din Fader en Viismand, der 

glemte sin Bod! Og hvor hurtig er Drengen her voxet op til et Sala-

Trce! Gaa bort, Skjoge! hvorhen Du lyster: jeg kjender Dig ikke." 

Sakuntala sagde: „Du seer Andres Feil, der ere som Sennepskorn, 

men Dine egne, der ere store som Vilva-Trceets Frugt, seer Du ikke. Viid, 

at min Byrd er hoiere, end Din. Du gaaer paa Jorden, jeg vandrer 

gjennem Luften, ja JndraS' og alle Verdensvogteres Slotte staae aabne 

sor mig. Dog, seer den Stygge sig ikke i Speilet, da troer han sig smukkere 

end Alle. Men naar Speilet holdes for ham, da gid han give Sandheden 

A5re! Den, der fornægter sin Son, hans Lykke drcebe Guderne. Thi Ma­

nus*) ncevner fem Sonner: den oegtefodte, den fundne, den kjobte, Foster-

sonnen og Slegfredsonnen, — som alle ere til Horder og Gloede her og til 

Salighed hisset. Derfor forflyde Du ikke Dit Barn! En So er bedre 

end hundrede Bronde, et Offer end hundrede Soer, og en Son end hun­

drede Offre; men Sandheden er bedre end hundrede Sonner. Sandheden 

er lig Lcesning i alle Veder og Badning i alle de hellige Damme, ja Sand­

heden er den evige Brahmakraft. Forna-gter Du Sandheden, da gaaer jeg 

bort; ingen Anden kan jeg tilhore. Men ogsaa Dig foruden flal min Son 

herfle over Jorden med de sire Grcendser og med Bjergene som Diadem." 

Da Sakuntala havde talet dette og gik bort, herte Dusjantas og alle 

de Pruster og Skriftlærde, som omgave ham, en Rost fra Himlen, der sagde: 

„Antag Drengen, o Dusjantas! og Sakuntala, hans Moder. Thi hun 

talede sandt, og Drengen er Din Son. Derfor flal Du erkjende ham for 

Barn og kalde hans Navn Bharatas." Da blev Kongen glad i Sindet og 

sagde til sine Prcrster og Raadgivere: „Nu have I alle hort disse Ord af 

Gudernes Sendebud. Jeg kjendte ham for at voere min Son. Men hvis 

jeg strax havde antaget ham, da vilde Folket bestandig tvivle om hans cegte 

Byrd." Saa tilgav han Sakuntala, hvad hun havde talet i sin Harme, og 

han kyssede Drengens Pande og salvede ham til sin Efterfolger. 

Jfr. Manus' Lovbog lX, 166 ff. 
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Men Bharatas blev en Verdenshersker, Stamfader til BharaterneS 

berommelige Slcegt. Han gjorde sig alle Jordens Konger underdanige, og 

veiledet af den hellige Kanvas offrede han mangehaande Offre og glcedede 

Brahmanerne med kostelige Gaver. 

Stoffets Dehandling. 

Sammenligner man de tvende Skikkelser, hvori Sagnet om Sakuntala 

er os overleveret, vil det vcrre klart — hvad der ved Lcrsningen af den 

uforkortede Fortælling er end mere paafaldende —, at med Indernes Sceder 

og Smag ogfaa deres Sands for qvindelig Blufærdighed og qvindelig Vel­

talenhed er moerkelig forcrdlet i Lobet af de Aarhundreder, der ligge imellem 

Heltedigtets og Skuespillets Affattelse. Ja, det er neppe lykkedes nogen 

Digter, enten for eller efter KalidasaS, at skildre et elskeligere qvindeligt 

Boesen end Sakuntala'S, som det stille udfolder sig under de Glceder og 

Sorger, der berore det. 

Andre af Forskellighederne ere ncermest betingede af den episke og dra­

matiske DigtartS forskjellige Fordringer, og med Hensyn hertil er det ikke 

mindre overrastende at iagttage, hvorledes Skuespillets Forfatter har vidst 

at tildanne sit Stof. Af Sagnets tvende Hovedgrupper, Trolovelsen og 

Fornægtelsen, vil jeg kun omtale den sidste. Her er det allerede at paa-

stjonne, at Sakuntala, istedensor forst at fremstille sig for Kongen, da 

deres Son er halvvoxen, reiser til Staden med Barnet under sit Hjerte. 

Thi at det er den unge Ovinde, der tager Afsted med sit Barndomshjem 

for at gaae en uvis Fremtid imode, giver AfstedSstemningen det vidunderlig 

Rorende, der er Grundtonen i fjerde Optrin; og naar indiske Kunstdommere 

i et Sanskritvers ncevne det fjerde Optrin som Stykkets Glandspunkt, vil 

deres Dom uden Tvivl sinde Medhold hos ikke saa Europcrere. Om selve 

Gjensynet ved Kongens Hof og Fornægtelsen hedder det i den gamle For-

toelling, at Dusjantas strax gjenkjendte sin Hustru og Son, men forstilte 

sig for at aftvinge Guderne et hoitideligt Vidnesbyrd. Selv under den 

episke Form er der noget Piinligt i denne Forstillelse; skulde den udfores 

dramatisk, vilde den blive utaalelig. Men KalidafaS var formeget Digter 

til at spcende sine Tilskuere paa Pinebcenken. Han anvendte derfor det i 

3" 



indiske Oldsagn hyppig forekommende Motiv: en iilsindet Viismands For­

bandelse, som hurtig fortrydes og derfor indskrænkes ved en formildende Be­

tingelse, men eengang udtalt ikke kan tages tilbage; det er den hellige Gjce-

steret, som her er krcenket. Idet nu Kongen efter Durvasas' Forbandelse 

fuldkommen har glemt Sakuntala, stiller den Selvbeherskelse, Fasthed og 

Skaansomhed, hvormed han afviser hende og de fortsrnede Eneboere, Kongen 

felv i et cedelt Lys, uden at Tilskuerne derfor kunne miskjende hendes 

Smerte og Harme: medens de begge fordanses over hinanden, vcekke de lige 

megen Deeltagelse. Og esterat Ringen, det naturligste Erindringstegn, 

har vakt hans slumrende Minder, seer man ham fortvivlet og angerfuld, 

som Offer for den Skjcebne, hans Elskerindes Pligtforsømmelse har nedkaldt 

over dem begge, indtil han, velfortjent af Guderne ved at staae dem bi i 

Kampen mod deres Arvefjender, trceffer sin Son legende i den frie Natur 

og forenes med sin bodfærdige SEgtesoelle, der har fundet et Ly hos Gu­

dernes Forældre. 

Saaledes har Kalidasas af det givne Stof og enkelte almindelig indiske 

Motiver vidst at fremlokke en Mangfoldighed af Fslelfer og Lidenskaber, 

hvis Stromning han leder med beundringsværdig Kunst. Forste Optrin, 

der ligesom springer ud af Prologens SlutningSvers, begynder med den liv­

lige Skildring af Gazeljagten. Men strax bebudes Stykkets Hovedindhold 

ved Eneboernes Forjættelse til Kongen, at der skal sodes ham en Son (V. 12), 

og ved de saa Ord om Kanvas' Valfart, „for at sone en fjendtlig Skjcebne, 

der truer hans Datter." Man glemmer snart disse Ord over Synet af de 

tre Sostre, der vande Blomstertrceerne, og tager uforstyrret Deel i hele det 

yndige Skov-Eventyr, der ender med Trolovelsen. Det er her kun Bien, 

Jcegerne, Raksjaserne, der gjore Ufred, og Kongen er Eneboets Beskytter. 

Men i Forspillet til fjerde Optrin, hvor Forbanderens Stemme hores bag 

Skuepladsen i det Aieblik, Veninderne samle Blomster til et Offer for 

Sakuntala's Lykke, trcekker den onde Skjcebne sammen over hendes Hoved og 

staaer som en Sky paa den milde Himmel, der belyser hendes Afsked fra 

Fader og Sostre, fra Gazeller og Blomstertrccer. At den cxrvccrdige Ene­

boer selv fremtræder i dette Optrin og i de ovrige kun bliver omtalt, stemmer 

forunderlig smukt med hans Personlighed, som her strax (V. 81) tegnes 

derved, at hans forste Tanke gjcrlder dem, for hvem Med fra en Datter 

maatte v^re endnu smerteligere. Ester at Vemodigheden, som finder sit 
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ftcerkeste Udtryk i Kanvas' Suk og Sakuntala's Formaning (S. 55), er 

dulmet ved hans sidste rolige Ord (V. 97), troeffer man i femte Optrin 

Kongen deelt imellem Hoffets Forlystelser og Forretninger; netop da en 

længselsfuld Erindring som fra det forrige Liv farer hans Sjcel forbi (V. 99), 

trcrder Kammersvenden ind for at melde Eneboerne med Sakuntala. Kongen 

modtager dem med LErbodighed, men han begriber ikke deres Hilsen fra 

Kanvas; han husker hverken Ringen eller Lovhytten; Eneboerne fordomme 

ham, og Sakuntala fortvivler. Derefter folger den hoist naturtroe Scene 

mellem Fiskeren og Rettens Folk, og i nceste Optrin en Blomsteroffring, 

meget forskjellig fra Eneboerindernes. Men for man erfarer, hvorledes 

Synet af den skæbnesvangre Ring har vakt Kongen til Anger og Fortvivlelse, 

bliver man gjennem en speidende ApsaraS bestyrket i den Ahnelse om et 

lykkeligt Udfald, som man maatte fatte, saasnart „Gj'enkj'endelsenS" Ring 

blev navnet. Dusj'antaS selv veed af intet Haab. Han seer igjen Sakuntala 

forfulgt af Bien; Synet forsvinder; han vender sig til sine Kongepligter, og 

den Sag, hvori han skal domme, gjoelder en barnlos Mand. Da endelig 

Sorg og Anger har bedovet ham, maa han forst tirres vaagen (jfr. V. 

158) for at blive stikket til at stride for Gudernes Sag. Efterat han som 

seirrig Helt er dalet ned gjennem Himlens Skyer, trceder han anden Gang 

ind i et helligt Enebo, hvor han trceffer den overgivne Dreng og lidt 

efter lidt — forvisses om, at det er hans egen Son. Idet nu ProvelsenS 

Tid er tilende og DusjantaS bliver gjenforenet med Sakuntala, aabneS til­

lige Udsigten til PurnstammenS Forherligelse ved deres Son Bharatas (V. 

192), der blev en af Indiens beromteste Konger. 

At KalidasaS har opfundet disse og de mange lignende Trcek med al 

den Bevidsthed, en Kunstner kan have om sit Arbeide, er ligesaa oiensynligt, 

som at han derved har tilveiebragt en naturlig Forbindelse og Ligevcegt imel­

lem Digtets Bestanddele. Han havde den Lykke at leve paa en Tid, da 

Kunsten stod i Vexelvirkning med Kunstlæren og forcedledeS ved den uden at 

hemmeS i sin frie Flugt, som senere skete. Kun i sjette Optrin, i Skil­

dringen af Kongens Anger, spores den indiske Theori om Stemningens 

Eenhed, og det er neppe uden en Folelse af det Abstraete i sin Hovedopgave, 

at Digteren her igjen indforer Stykkets eomiske Person. Men naar vi ogsaa 

i Begyndelsen og Slutningen af fyvende Optrin fole en vis Tomhed, har 

dette sin Grund i, at vi som Fremmede behove lcerde Oplysninger for blot 
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at forstaae de mythologifle Antydninger, som Gjenstanden forte med sig, 

ends ige a t  v i  s iu lde kunne op lys tes  e t ter  opbygges ved dem.  Hvad D ia­

logen angaaer, staaer Udtrykkets Fyndighed i paafaldende Modsætning til 

den rhetorifle Fylde, som er Europas antike og moderne Digtere, endog 

de fleste Comikere, egen. Det er derfor ikke altid let at beholde Traaden 

i de korte, tankerige, med Vers indlagte Replikker, der tilmed ofte siges 

„afsides" og undertiden ere krydsede saaledes, at en af de Talende (navnlig 

Kongen i en Deel af forste og tredie Optrin og Sanumatt i sjette Optrin) 

staaer ubemcerket og knytter sine Betragtninger til de Andres Samtale. Men 

en Lcefer savner ogsaa den Understottelse af det Mimiske, som maatte for­

udsattes, isoer hvor denne Side af Fremstillingskunsten gjorde sig saameget 

gjceldende som paa den indiske Skueplads, og hvoraf Digteren ofte med 

synlig Omhu har benyttet sig ved Overgangen til en ny Tankerække, som i 

syvende Optrin, hvor Herstermcerket opdages, idet Drengen udstrækker sin 

Haand efter Legetoiet, og Tryllestilken savnes, idet han griber det, og siden 

hvor Sakuntala faaer Vie paa Ringen, idet Kongen aftorrer hendes Taare. 

Uanfeet de skjonne Lignelser og Skildringer, som enkeltviis overraske 

Lceseren, hersker der saaledes i hele Skuespillet ikke mindre Ro, Eenhed og 

Sammenhang, end rig Afvexling paa gribende Stemninger, som snart ved 

Lighed, snart ved Modsætning gjensidig fremhceve hverandre, og i Over­

ensstemmelse med Begivenhedens Udvikling samle sig i storre Grupper ved 

en sindrig Fordeling i Optrin, Forspil og Mellemspil, der maastee meer 

end alt Andet vidner om den dannede Kunstner. 

Anmærkninger. 

Til den ncrrmere Forklaring af enkelte Udtryk og Hentydninger i 

Stykket har jeg, foruden Chezy's og Bohtlingks Udgaver af Sakuntala, 

meest benyttet Kalidasas' andet Skuespil Urvasi (udg. af Lenz), Manus' 

Lovbog, Visknu-pui-kna ved Wilson, Colebrooke's miscellnnemis 

og vor botaniske Haves Bibliothek. 

Indgang.  

V.  t .  Wther .  De f les te  ph i losoph i f le  Sko ler  i  Ind ien,  navn l ig  

den saakaldte Sankhja, lcere, at de fem Elementer: ZEther, Luft, Ild, 
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Vand og Jord, betinge Sandsegjenstandenes fem Egenskaber: Horlighed, Fole­

lighed, Farve, Smag og Lugt. ZEther opfattes blot ved Hsrelsen, Luft 

ved Horelsen og Folelsen, Ild tillige ved Synet, Vand tillige ved Smagen, 

og Jord ved alle fem Sandser. — Sivas tcenkes (under otte Skikkelser) 

iboende de fem Elementer, de to store Himmellegemer og den Apperste af 

alle Mennesker, nemlig Offerpræsten. Jfr. Vishnup. S. 58 ff. 

V. 3. Patala-Trcret er diKnonia snave-olens. 

V. 4. Sirtfje, (nninosa Hirissa kioxk. s. Afbildn. af iniinos« 

speciosa hos ivon. plant. rar. v. I, pi. 198) er et lavstammet 

Akazietrce med dobbeltsinnede Blade og udbredt men faagrenet Krone. Iderst 

paa de ranke Blomsterstengler sidder i Hoveder (ligesom paa Klover) en 

Mængde hvide, vellugtende fmaa Klokkeblomster, af hvilke enhver udsender en 

Duft meget lange og sine Stovtraade, der snart staae stridt opad, snart 

krumme sig ned imod Stenglen lig en Fjederbusk. Blomsterne fcestedes ved 

Året som Pynt (V. 29 og 145), maaskee saaledes, at de stode srem ved 

Tindingerne. 

V. 5. Antiloper eller Gazeller (s. Afbildn. i Gray's lnclian 

vo!. I. pi. 12—13) ligne Raadyr i Storrelfe, Skabning og 

lette, toekkelige Bevægelser. Deres Blik er endnu mere mildt og sjcelfuldt, 

Sinene store og sorte med dybe Taaregruber; Hannen har to lange, hule, 

ringede Horn, der ere slangeformig snoede. De leve i store Flokke og ere 

meget stye. 

Forste Optrin. 

V. 6. S troen g et. Naar en Bue ikke var i Brug, hang den ene 

Ende af Strcengen fraspcendt (jfr. V. 39). — SivaS. DaksjaS, Son 

af Brahma og selv en af de underordnede Skabere, havde 60 Dottre, af 

hvilke een, Aditl, forekommer i dette Skuespils syvende Optrin, en anden, 

Durga, var Sivas' Hustru. Da Daksjas engang holdt et Osfermaaltid, 

hvortil han havde indbudet alle Guder og Hellige undtagen Sivas, kom 

denne (eller ester Vishnup. S. 65 et Uhyre, som han i sin Vrede havde 

flabt) ubuden til Festen, fordærvede de kostelige Netter, mishandlede Gjcr-

sterne og nedlagde, med sin Bue „Pinakam", Offringens Aand, da den 

flyede i Skikkelse af en Gazel. Scener af "denne Mythe ere udhuggede i 

Klippetemplerue ved Ellora og Elephanta. 



V. 8. Flagre dusk, egentlig den hvide, langhaarede, silkeblode Hase 

af Gedeoxen (!>08 Krunniens), der brugtes til Flueviste og som saadan 

var et kongeligt Jnsignie, man anbragte den ogsaa paa Vognhestenes Hoved, 

ligesom Vimpler og andre flagrende Prydelser paa deres Ryg (jsr. Urv. 

I, S. 4, V.). At den her kaldes ubevægelig, antyder en Hastighed, 

der ved Luftens Modstand kunde holde den urolige Haardusk stift tilbage-

strammet. 

V° 12. Purus. Kong Jajatis, der havde fem Sonner, af hvilke 

Purus (fsdt af Sarmistha, V. 82) var den yngste, skulde ifolge en For­

bandelse blive gammel for Tiden, men forynges, dersom Nogen vilde tage 

hans Affældighed paa sig. De andre Brodre undsloge sig, men Purus var 

strax villig dertil. Da Faderen efter mange Aars Forlob forsagede Verden, 

hvis Glceder dog ikke kunde stille hans Sjcels Higen, og blev Skovboer, 

byttede han igjen Alder med Purus og gjorde ham til Konge over hele 

Jorden, men Brodrene til hans Underkonger. Fra ham nedstammer Kong 

Dufj'antas i lige Linie. 

S. 7. Maane-Dammen (somu-t-l-tkgin), et helligt Badested, 

hvor SomaS (Maanen) engang var helbredet. 

V. 14. Jngudi (nsZelw pntt-^'iva koxk.), et Trcr, der ligner 

Piil. Af dets Frugter pressedes en Olie, hvormed Eneboerne salvede deres 

Haar (S. 24); den brugtes ogsaa i Lamperne og til Legemiddel (V. 89). 

BastdugSk/ortler. Eneboerne badede sig paaklcedte og hcengte siden 

Bastklederne i Treer for at terre dem (V. 31 og 144). 

V. 15. Min Hoire. En uvilkaarlig Trcekning i hoire Arm eller 

Vie er for Manden (jfr. S. 94) et lykkeligt, for Qvinden (S. 60) et 

ulykkeligt Varsel. Omvendt betyder en Trcekning i venstre Arm eller Aie 

hos Qvinden Lykke, hos Manden Ulykke. 

S. 9. Mallika (^sininnin floi-idus inuit,'xlientis, af­

bildet i kotkin. M3K62. t. 1785), en indtil 20 Fod hoi Jasminbufl med 

vellugtende, stcerktfyldte Blomster, hvis milde, hvide Farve hoeves ved de 

fem fmalle Bcegerblade, der bcrre dem. At den med sine hvide Blomster­

klynger i Skovens Dcemring kunde faae Navnet „Skovmaanestin" (S. 11, 

S. 50 — 51) vil man let forestille sig. Af Blomsten tilberedes et vel­

lugtende Vand, ligesom af R5ser. 



S.  9 .  Vandg rube r  va re  g ravede  ved  T rc re rnes  Rod .  E t  B lom-

stertroe hedder paa Indisk Fod-Drikker (pnclu-pns), fordi det vandes ved Noden. 

S .  9 .  See ,  Saknn ta l a .  Medens  j eg  kun  i  gans ie  enke l t e  Lcc femaade r  

afviger fra Bohtlingks Text, er denne Replik (der ogsaa fattes i det 

kjobenhavnfke Haandstrift) den eneste, jeg har optaget efter den bengalske Text. 

V. 19. Mofe-Urt, Sanskr. Saivalam vktllisneioit!«« 

afb. under Navnet lioxlz. i inksnoii-es I'inst. clv 

1811 x. II. tnb. 5), en Sivplante med ophovnet Stengel og en 

uanseelig Blomst, der kneiser med tre lange, smalle, gronlige Kronblade. — 

L o to 6b lom st e n (nelnlul>iuin speeiosuln eller n^mplisec! nelnitibo, 

afb. i innAt. 903, t. 3916—17) med flere Afarter (som 

l^euleinu, csslulen osv.) er en Vandplante, der kan sammenlignes med 

Aakanden, men er langt storre og pragtfuldere. Dens indtil to Fod brede, 

kredsrunde, glindsende, med brunlige Aarer aftegnede Blade ligge paa 

Vandfladen i store Holme (V. 86). Blomsterne, der have en kaneel- eller 

annisagtig Lugt (V. 55 ), ere meget fulde og store, af Farve rosenrode, 

hvide, gule eller blaae. De ske-dannede Kronblade ordne sig i flere Lag 

om en guul, med Stevdragerne omgivet Frugtknude af Form som en om­

vendt Klokke. Stilkene ere runde, hule, svampede; den horizontale Rod-

stengel seig og toet besat med hvide, fine Trevler, der brugtes til Askjoling 

(jsr. S. 30 ) og i det Folgende ofte omtales. De fleste LotoSarter ere lukkede 

om Natten og aabne sig ved Solens Opgang (V. 124. 175); men een 

af dem (efter nogle Angivelser den hvide eseulentn) er kun 

aaben om Natten (V. 65. 78. 124). Den har jeg kaldt Natlilie, ligesom 

jeg paa nogle Steder har maattet oversoette LotoS ved Lilie. 

S. 10. Kesaratrceet (mimnsops elenKi), et Trce af Storrelfe som 

en Lind, med hvide, stcerkt vellugtende Blomster (jsr. S. 46). De talrige 

Grene, der sprede stg vidt til alle Sider, boie Enderne opad og danne 

derved en ziirlig, rund Lovkrone. 

S. 11. Mangotrceet ( msnAikei-g Indien, afb. hoS ^uecsuin ie. 

pl. i-nr. v. 11^ t. 337), et altidgront Lovtrce, saa stort, at Stammen kan 

vcere indtil 18 Fod i Omkreds. Bladene, der i ung Tilstand ere bruun-

rode, ligne Orangeblade, men ere mere langagtige. Naar det flal blomstre, 

hvilket skeer i Foraarsmaanederne Marts og April og fordetmeste endnu 

een eller to Gange om Aaret, seer man en Mangfoldighed af rode Stilke 



og Tverstilke med lysegronne Knopper (jfr. V. 129) styde op mellem Bla­

dene paa de morkladne Grenes Spidser. Af Blomsterne, der ere smaa og 

sidde i Klaser paa rode Stilke, udvikles blommedannede Steenfrugter af 

Stsrrelfe som Gaaseoeg og af Farve gule eller rode og gronne. Paa dette 

Sted ncevneS ikke det almindelige Mangotrcr, men en vellugtende Afart. 

V. 21. En Krigers Brud. Det hedder i Manus' Lovbog 

12—13), at hver Mand idetmindste bor tage den forste Hustru af sin egen 

Kaste; men det er ham aldrig tilladt at gifte sig med en Qvinde af hoiere 

Kaste end han selv. Saaledes kunde Kongen som Kriger ikke tcenke paa 

ZEgteffab med en Brahmanpige. 

V. 22. Sanskritnavnene paa en Bi (Omsvcermer, Honninglaver o.fl.) 

ere Hankjonsord. 

S. 13. „Er der Velsignelse med Eders Bod?" Saaledes 

pleiede man a t  hilse dem, der horte til Brahmankasten (jfr. S. 61), lige­

som en Konge hilstes med Anste om Seir (S. 22. 61 og ofte). 

S. 13. Velkomstossret til Gjcester bestod af Riis, Durva-Grcrs 

(s. n.) og Blomster samt Vand, som man frembar i en baadformig Skaal. 

S. 13. Saptaparnam (kolonis seko^ris) et Trce, hvis Stamme 

kan vcrre en Favn i Omkreds, med hvidt og blodt Ved. 

S. 14. Kongeviismand er et Hcedersnavn for en hellig Mand af 

Krigerkasten, hvilket i det Folgende ogsaa bruges uegentligt om Kong Du-

sjantas (jsr. V. 47). Endnu hoiere Rang node „Gndviismoend" (f. Ex. 

Naradas S. 88) og „ Brahmanviismcrnd" (f. Er. Brahmanen Vafisthas, 

der laae i Strid med Kong VisvamitraS). — Om ViSvamitras jfr. Helte­

digtets Fortælling om Sakuntala, ovenf. S. 111. 

V. 29. Bindende. Meningen synes at vcere, at Sirifjen (s. Anm. 

til V. 4) er i Fcerd med at glide ned (jfr. S. 80), men standses, idet den 

klcrber ved Sveddraaberne. 

V. 31. Grceshopsvcerm. Her sigtes til de vandrende Grceshopper, 

der ere bekjendte som en af Landeplagerne i det hede Jordstrog. 

S. 18. Kusa- eller Darbha-Groes (pc>» e^nosnroicies, asb. i 

veMe klore pi. 10 3), en Grcesart med smalle og spidse 

Blade (jfr. V. 89); utallige Smaa-Ar sidde kamformig paa fine Tverstilke, 

som danne den over 1 Fod lange Rispe. Ved hellige Handlinger redte man 
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Scrder for Gjcesterne af Kusagrcrs og bestrsede Offerstederne dermed (jfr. 

S. 30 og V. 83). 

S. 18. Kuravake (bnilei-m piionitis, afb. hos kkelje p. IX, 

41), en lav Tornebusk med gule eller rode Blomster. Dens store, 

langagtige Blade lobe ud i en Braad, og ved hver Bladstilk sidde lange 

Torne i en Halvkreds. 

A n d e t  O p t r i n .  

S. 19. Mat havjas er Navnet paa dette Stykkes „ 

en staaende Charakteer, der minder om de italienske Maskecomedier, ligesom 

overhovedet det indiske Drama har langt Mere tilfælleds med det romantiske 

end med det classiske Drama. Han er Heltens Fortrolige (jfr. S. 28 Fo­

sterbroder) og af Kaste en Brahman (S. 76. 86, V. 155, i Urv. oftere), 

men taler ikke destomindre Prakrit paa Grund af sin lidet ophoiede Livs­

anskuelse. 

S. 19. Javanske. Med dette Navn betegnede Inderne blandt flere 

vestlige Folkeflag navnlig de baktrisie Grceker (Ioner). I Skuespillene er 

de t  a l t i d  en  „ Javane r i nde " ,  de r  boe re r  Kongens  Bue ;  saa ledeS  he r  S .  87 ;  

i Urv. V, S. 82. 

S. 20. Hsender. Man hilste sine Overmcend ved i boiet Stilling 

at holde Hcenderne samlede op for Ansigtet. 

S. 20. Vetasa-Ror (e^nmus iotk,n», jfr. ckl. drkeo i plnnt. 

ineci. 1), en tornet Klattre-Palme, hvis tynde, indtil flere hundrede Alen 

lange Stamme snoer sig op og ned mellem andre Trceer og holder sig fast 

ved en Mcengde Torne paa Bladenes Middelaarer. 

V. 39. Mustag roes (e^peius rotnndns), en Grcesvcext med kry­

bende Rod og Knolder ved Rodtrevlerne. Et Sviin kaldes paa Sanskrit 

b l and t  Ande t  „  Mus t  a -ZE  de r . "  

V. 40. Solstene. Flere indiske Digtere omtale under Navnet 

„Solens Ven" en Steen, hvorom der gik det Sagn, at den gloder ved at 

beskinnes af Solen; om en anden Steen, „Maanens Ven" (jfr. Urv. V, 

86, V.), hedder det, at den bedoekkes med Sv-eddraaber, naar Maanen 

skinner paa den. 

V. 41. Arka-Planten (gselepins AiKAntea, afb. hos limnpl, 

vol. VII f. 14), en Busk af Mands Heide med blegviolette Smaablomster, der 
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lugte som Lilier. Lovet og de unge Skud ere belagte med eu hvid, uldagtig 

F i l t .  —  Navama l l i ka  d .  s .  s .  Ma l l i ka  ( s .  Anm.  t i l  S .  9 ) .  

V. 42. Skabte vedBrahma' s Tanke vare f. Ex. de syv Demiurger: 

DakfjaS, MarltsjiS osv. — LakSmi er Lyksaligheds og SkjonhedS Gudinde. 

Da Guder og Asurer kjcernede Havet, fremkom hun thronende paa en ud­

sprungen Lotosblomst og kaarede ved Selvvalg VisnuS til sin Brudgom. 

Under de forskjellige Skikkelser, hvori han siden nedsteg paa Jorden, gien-

sodtes hun altid som hans Hustru. 

V. 43. UrorteLon. Efter Indernes Forestillinger om en retfær­

dig Verdensorden var Menneskets Lykke og Ulykke et Vederlag for de Gj'er-

ninger, han havde ovet enten i sin ncrrvcerende eller (jfr. Heltedigtets For­

tælling om Sakuntala S. 143) i sin forrige Sjælevandring. Naar han havde 

opbrugt sin Skat af Fortjenester (j'fr. V. 137—38), eller naar hans Synders 

Maal var fuldt (jfr. S. 100), indtraf der et Omflag i hans Skjcebne. 

V. 44. Sit Smiil. Scholiasten minder om, at de indiske Theore-

tikere opstille Smilet som en af Forelskelsens Ittringer. 

S. 27. Tiende (ligefrem: Sjettedelen) af Korn, Frugter, Honning 

osv. tilfaldt Kongen. Men fromme Brahmaner vare fritagne for at yde 

Skat (Manus VII, 133). 

V. 47. KongeviiSmand. Jfr. Anm. til S. 13. 

V. 48. Arm. Lange Arme horte til Forestillingen om en Helt. — 

Havblaabrcemmet. Den af Mennesker beboede Jord tccnkes som en 

V, „hvis Landskaber ligge omkring Meru-Bj'erget som Kronbladene paa en 

Lo tos  omk r i ng  dens  F rug t knude . "  Denne  A  er  omf l yd t  a f  de t  sa l t e  Hav ;  

rundt om dette lober et andet havomflydt Land, beboet af andre Vcesener, 

og saaledes er der ialt syv coneentriske Aer (jfr. V. 192), der stilles ved 

Have af Saltvand, Viin, Mcelk osv. — Himmelens „Guder" er den 

bengalske Udgaves Lcesemaade, der hentyder paa Dusjantas' Optrceden i det 

Folgende; efter Bohtlingks Lcesemaade „Moer" maatte her tcenkes paa Ap-

sa rase rS  Bo r t f o re l se  ( j f r .  U rv .  I ,  S .  3—5) .  

S. 28. Kong Trisankus maatte ifolge en Forbandelse, han havde 

paadraget sig, leve i ureen Kaste. Da han under en Tolvaars Hungersnod 

bragte Kong ViovamitraS' Hustru og Boru Dyrekjod, som han, for ikke at 

besmitte dem, ophcengte paa et Figentroe ved Ganges, vilde den mcegtige Konge-

viismand til Gjengjceld lade ham fare levende tit Himmels. Guderne stodte 
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ham hovedkulds tilbage; men ViSvamitraS begyndte i sin Harme at flabe 

Stjernebilleder og tvang Guderne til at indromme Trisankus en Plads 

iblandt de nye Stjerner, fvcevende mellem Himmel og Jord. 

S. 28. Kronprinds. Naar en Kongefon var voren, blev han hoi-

tidelig salvet (Urv. V, S. 93) for strax at deeltage i Rigets Styrelse og 

vcrre beredt til at overtage den, hvis hans Fader, efter den fromme Swd-

vane (jfr. V. 95 og 179; Urv. V, S. 91, V.), vilde tilbringe sine sidste 

Dage i en Eneboerlund. 

T r e d i e  O p t r i n .  

S. 30. Us:ra Oncii-opoKon ), en Grcesart, hvis Red­

der lugte stcrrkt efter Myrrha og Roser og bruges som nervepirrende Middel. 

V. 53. Andagts Magt; hvis nemlig Kanvas, sorternet over at 

Kongen ikke oppebiede hans Samtykke, vilde bruge den overnaturlige Magt, 

han besad i Kraft af sin Andagt. 

V. 54. Blomfterpiil; jfr. Anm. til V. 130. — Maanen, en 

mandlig Guddom, kaldes ofte „ Sval-Straaleren," i Modfoetning til Solen, 

der kaldes „Hed-Straaleren." Overhovedet er det indiske Sprog rigt paa 

staaende Ordbilleder, som neppe kunne have ophort at vcekke en billedlig 

Forestilling. Saaledes hedder et Blomstertrce paa Hverdagssproget Prakrit 

saavelsom paa Sanskrit „Fod-Drikker" (jfr. Anm. til S. 9 „Vandgruber"). 

Ild hedder snart „Offer-LEder" eller, hvad der udentvivl betyder det Samme, 

„Gudernes Mund", snart „Rog-Bannerforer", idet Rogen betragtes som 

Jldgudens Fane. 

V. 55. Den Legemlose. Til Forklaring af dette Navn, der vel 

oprindelig har skullet udtrykke, hvor uvilkaarligt Kjcerlighed lister sig ind i 

Sjcelene, fortcelles, at Elskovsguden engang vovede at afbryde Sivas' Bods-

ovelser for at vcekke hanS Lidenskab for Gudinden Parvati, men ved et Blik 

fra Sivas' tredie Aie blev brcrndt til Aske. Ved at stcenke Asken med Udø­

deligheds Drik bragte Guderne ham atter tillive. 

V. 58. Madhav i (Aaei-tnera rseemosn, afb. hos lioxlz. 18) 

er en stor, klattrende Busk. Dens Blade, der sidde symmetrisk to og to 

modsatte, ligne langagtige Kirsebcerblade. Grenene lobe ud i en aflang 

Klase vellugtende Blomster af uregelmceSsig Form: med fem hvide, mod 

Bullen tilbagekrcengede Kronblade, af hvilke det storste, der i Midten har 
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en guul Aftegning, ncesten bedcekker de andre; alle ere bolgede og frynd-

sede langs med Kanten; ti stintboiede Stovdragere ftaae ud i den modsatte 

Retning, den yderste dobbelt saa lang som de andre. 

S. 34. Sesam-Vand. Ved Offerfester for Afdode udgjed man 

Vand, blandet med det olierige Fro af Sefamtrceet (sesamum Indieum). 

S. 34. Flod er i Sanskrit Hunkjon, Hav Hankjon. 

S. 35. Visakha er det sextende af 27 (eller 28) Stjernebilleder, 

hvormed Inderne betegnede MaanenS Bane og som efter Gudelceren ere 

Demiurgen Daksjas' Dottre og MaanenS Hustruer. Visakha bestaaer af to 

Stjerner (jfr. Urv. I, S. 8), af hvilke den ene angives at vcere den klare 

Stjerne « Iilnse; den er derfor i Sanskrit Dualis og Hunkjon. Jsteden-

for Maanen, der er mandlig, ncevneS her Maane-Nyet (HalvmaanenS 

Horn), et Hunkjsnsord, forat Sakuntala kan sammenlignes med dette, lige­

som de to Veninder, der bifalde hendes Kjcerlighed, sammenlignes med 

Tvillingstjernen, der har optaget Maanen. 

S. 36. Rids. At skrive paa store Blade, hvori Bogstaverne ind­

ridses, er endnu brugeligt i Indien. 

V. 65. Nat-Lilie; s. Anm. til V. 19. Et af MaanenS Tilnavne 

er „NatlilienS Brudgom." 

S. 37. Vor Ven. Denne Tiltale forudscetter det noiere Forhold, 

hvori Kongen nu er indtraadt til Sakuntala (jfr. S. 78 og 79 //Din Veninde" 

og Lenz'S Anm. til Urv. III, S. 49). 

V. 67. I Sanskrit troeder Ordspillet i Rimets Sted. Det rige 

Ordsorraad og de mangehaande Bogstavforandringer, der indtrcede ved Or­

denes Sammenstod, gjorde det muligt for senere Kunstdigtere at sammen­

satte flere Verslinier, der Bogstav for Bogstav ere eenSlydende, men kunne 

oplofts og forklares paa ligesaa mange forsijellig.' Maader. Ogsaa i Sa­

kuntala forekomme en Deel Ordspil, men aldeles fordringSlost. 

V. 68. Jord en eller Riget tcenkeS som den regjerende KongeS Hustru 

(jfr. V. 95 og Urv. IV, S. 67, V.). 

V. 69. Sminkede. De indiske Qvinder farvede Neglene paa Hcen-

der og Fodder med en rodlig Plantesaft (jfr. V. 80 og 81). Ogsaa Lceberne 

sminkedes, undtagen i Sorg (V. 182). 

S. 39. Tsjakravake (snus eusures) en Trcekfugl af Andeflcegten, 

hoibenet, rodguul, med sorte Svingfjedre og hvide Dcekfjedre. DenS Gang 
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er ziirlig, dens Flugt let, dens Skrig ligner Lyden af et Jagthorn. Om 

Dagen ere Hannen og Hunnen uadskillelige (hvoraf Fuglen ogsaa har det Navn 

„Parviis-gaaende"); men naar det bliver Aften, maae de, efter Sagnet 

paa Grund af en Forbandelse, stilles ad og tilbringe Natte., med Klageskrig 

(jfr. S. 52). — Digteren lader her Gantami, der ncrrmer sig, tale om 

Nattens Frembrud i Ord, som Sakuntala ogsaa kan anvende paa sig. 

S. 39. Darbha; s. Anm. til S. 18. 

V. 75. Graadige, egl. Kjod-cedende, et Tilnavn til Raksjaserne. 

F j e rde  Op t r i n .  

S. 42. Durvasas optrceder i flere indiske Sagn som den, „hvis 

SM ikke kjender Tilgivelse". Da Jndras engang hcengte en Krands, som 

denne Viismand fljcenkede ham, paa sin Elefant, der fly kastede Krandsen 

til Jorden, udstedte Durvasas en Forbandelse mod Jndras; og alle Urter 

visnede, Menneskene ophorte at offre og Guderne laae under for Asurerne, 

indtil VisnuS lcerte dem, hvorledes de skulde sremkjerne UdodelighedS Drik. 

Slige straffende Forbandelser stnde Medhold i Manus' Lovbog, hvor det 

netop i denne Betydning hedder, at Brahmanen stal vcerge sig med „sit 

Ord", ligesom Krigeren med sin Arm og Kjsbmanden med sit Gods (Man. 

IX, 34; jfr. 31 og 33). 

N. 77. Urternes Herre (egl. Herre for de Aarsplanter, som gaae 

ud ,  naa r  de res  F rug t  e r  modne t )  e r  e t  as  Maanens  T i l navne .  — I  Ve­

st e n tcrnkte man sig et Bjerg, bag hvilket Sol og Maane gik til Hvile ved 

deres Nedgang. — Arun, Morgenrodens Gud, Son af Kasjapas (s. Anm. 

til V. 168), sidder paa Solgudens Vognstang (jfr. V. 163) og styrer 

hans syv Heste (jfr. V. 157). — Tanken i dette Vers er, at Lykke og 

Ulykke ere omskiftelige: Nogle synke, mens Andre stige. 

V. 79. S am i splejsers eller »cleniintkels seuleata 

tioxb.), et tornet Akazietrce; med dets Ved, antcendt ved at gnides mod Veddet 

af det „indiske Figentroe", gjorde man Ild paa Offerarnen til helligt Brug. 

SivaS' Hustru Parvati skal engang i Elflovsbrynde have hvilet sig paa 

Stubben af et Samitrcr, der inddrak hendes Flammer; deraf skal Veddet 

have den Egenflab let at tcendes ved Gnidning. 

S. 46. Kefara; s. Anm. til S. 10. 
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S. 46. Mriga-Rotfjanam antages for et vellugtende, guulagtigt 

Farvestof, tillavet af Galden af en Antilop. 

S. 46. Durva-Grces (pnnienm eller nKrosti« lineiiii«) 

ligner Q-vikhvede, men har violette, straaleformig spilede Ax. 

S. 46. Hastinapur (d. e. Elefantstad), beliggende ved Ganges 

N. O. for Delhi, var DusjantaS' Kongestade. 

V. 80. Laksja-Saft. Ved Stikket af Lak-Cochenillen, der i stor 

Mcengde opholder stg paa det indisie Figentrce og visse andre Trceer, ud­

svede disse en harpixagtig Mcelk, hvormed Insekterne, der indeholde et rodt 

Farvestof, omgives; den saaledes farvede MaSse er i storknet Tilstand be-

kjendt under Navnet Gummi-Lak. 

V. 81. Paa det andet Udviklingstrin, som „HuuSfader", levede 

Brahmanen et Familieliv med Hustru og Born; paa det tredie, som 

„Skovboer", var han lost fra alle Blodets Baand og levede alene eller med 

andre Eneboere i den stille Skov. 

V. 82. Uagtet strengt Forbud formcelede Kong JajatiS stg hemme­

ligt med Sarmistha, der til Straf for en Forseelse levede som Slavinde 

ved hans Hof. Da hun havde fodt ham tre Sonner, af hvilke den yngste 

var Purus, blev deres Forbindelse opdaget og Kongen forbandet til at 

blive gammel for Tiden. Jfr. Anm. til V. 12. 

S. 49. Rig-Veda er den forste af Indernes fire celdgamle hellige 

Boger (Veder), indeholdende Bonner og Lovsange. 

V. 85. Kokilas (eueuws Inllieus) en sort Fugl af Gjogeslcrgten; 

den kaldes ogsaa (S. 73) park-izki-itas, d. e. „den Fremmed-rugede", 

fordi Hunnen lcegger stne LEg i andre Fugles Rede (V. 118). Kokil-Han-

nens Sang, der bebuder Foraaret (jfr. V. 131) og har skaffet den Navn 

af Vaarsanger", stal have Lighed med Nattergalens. 

V. 86. Stovskyer. „Gid det ikke maa stove paa hendes Vei uden 

med Blomsterstov." 

V. 87. Indiske Digtere omtale ofte Paa fuglens Dands som dens 

Udtryk af Glcede, f. Ex. naar Regntiden ncermer stg. 

V. 90. Bag den nærmeste Tanke: „stands Taaren, der hindrer Dig 

fra at see for Din Fod paa de ujevne Veie", ligger den fjernere Tanke: 

„dcemp Din Sorg, at Du kan vandre fast paa Livets Vei." 
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S. 52. Figentrce. Egl. 6eus Swmerata, et anseligt Trce, der 

voxer i Bjergskovene; Frugt og Blade ere spiselige, Veddet brugtes ved 

Offring. 

S. 52. Tsjakravake; see Anm. til S. 39 og Urv. S. 67. 

V. 93. Gurus er Fcelledsnavn for den aandelige Fader (d. e. Lcere-

ren), den legemlige Fader og enhver oeldre mandlig Slcegtning, hvem man 

skylder ZEresrygt. 

S. 53. Sandeltræet m^rtikolium, asb. hos vol. 

tad. 2) har Lighed med en stor- og spidsbladet Myrte; Veddet er bekjendt 

for sin Vellugt. Dets Hjemstavn er Malaja - Bjerget (de vestlige Ghats), 

som derfor paa Sanskrit ogsaa hedder „Sandelbjerg", ligesom Sandeltrceet 

kaldes Malajafodning." 

V. 95. Jorden kaldes fire sid et med Hensyn til de sire Verdens-

hjorner. Den betragtes som Kongens ZEgtehustru (jsr. V. 68). 

V. 96. Efter at have offret til Guder og Ahner' henlagde man Lev­

ningerne til Offer for „alle Voesner", navnlig til Fode for Hunde og 

Krager (Colebr. I, S. 191). Af de Offerkorn, Sakuutala daglig havde 

udstroet ved Hyttens Der, var der nu opvoxet en Grsnning. 

F e m t e  O p t r i n .  

I Begyndelsen af dette Optrin, hvor Oversættelsen, ligesom soedvanlig, 

slutter sig til den celdre, af Bothlingk udgivne Text, hvormed ogsaa her det 

kjobenhavnfle Haandskrist stemmer, sindes der en ret mcerkelig Afvigelse i den 

bengalske Text, som de andre Oversettere solge. Medens Ordene i det Hele 

taget ere uforandrede, ere nemlig Scenerne faaledeS omsatte. Forst troeder 

Kammersvenden ind og taler om sin AlderdomSsvaghed og i Anledning af Enebo­

ernes Ankomst om, at Kongen aldrig har Hvile; derpaa kommer Kongen med 

MathavjaS, klager over sit Kalds Besværlighed, styrkes ved TidSherolderneS 

Sang og scetter sig til Hvile; derefter hores den skinsyge Elskerindes Sang uden­

for, Kongen udtaler den Lcengfel, der, vakt ved Tonerne, uvilkaarlig griber ham 

som et Minde fra den forrige Sjælevandring, og nu troeder Kammersvenden hen 

til ham med sin Melding, hvorefter Kongen begiver sig til Arnestedet for at mod­

tage Eneboerne. I den oeldre Text staaer Elskerindens bebreidende Sang og 

Kongens Erindring om en dybere Kjoerlighed ret passende forst, som Indled-

ningsseene til hele det femte Optrin, hvor han har forglemt Sakuntala og 

9 
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forncrgter hende. Men ligesom Kongens Beklagelse over sit byrdefulde Kald 

synes bedre anbragt i den bengalske Recension, der lader ham komme lige 

fra Dommersædet, har den Forandring, at Eneboerne med Sakuntala meldes 

umiddelbart efter hiint Længselssuk, til Folge, hvad der uden Tvivl har vceret 

tilsigtet, at Pointet falder lettere i Amene. ^ Foruden Smaaforandringer, 

hvorved sjeldnere Ord og Navne erstattes ved almindeligere, gaae forresten, 

som for antydet, de fleste Afvigelser i den bengalske Omarbeidelse ud paa at 

gjore Mathavjas' Rolle morsommere, udmale Elskovsscenerne navnlig i tredie 

Optrin og tilscette en Deel Vers, hvoraf de fcerreste udmcerke sig ved Tankens 

Skjonhed. 

S. 57. Forlosning. Her synes at vcere et Ordspil, idet det til­

svarende Ord, mokkas, baade betegner den Handling at „undflippe" og at 

„ saliggjores ". Hvorledes Apsaraser gjorde en Viismands Bod til Intet, 

viser Fortællingen om Visvamitras og Menaka (ovenf. S. 111). 

V. 101. Ananta s d.e. den Uendelige, Visnus' tusindhovedede Slange, 

bcerer Zord og Underverden „lig et Diadem" paa et af sine Hoveder. 

S. 58. Stamfrcende. Fra Kasjapas, hvis Deelagtighed i at 

befolke Verden bliver omtalt i Anm. til V. 168, nedstammede den Classe 

af Brahmanviismcend, til hvilken Kanvas horte. 

V. 103. Inderne brugte store SolMrme, som de pleiede at lade 

Tjenere holde. 

S. 58. Tidsherolder havde navnlig det Hverv at tilkjendegive 

Kongen ved Sang, naar et nyt Afsnit af hans Dagvcerk tog sin Begyndelse. 

Kongens Dogn var nemlig efter de gamle Skrifter inddeelt i 16 ligestore 

Afsnit eller Timer, der, en efter anden i en bestemt Folge, skulde anvendes: 

Morgentimerne til at foretage de lovforordnede Renselser, efter hemmelig 

Raadflagning udstede Befalinger, overvcere Huusproestens Ceremonier; Dag­

timerne til at afgjore Stats-Regnskaber, afsige Domme, holde Maaltid, 

give og modtage Forceringer, holde StatSraad, Troppemonstring, Krigsraad; 

Aftentimerne til at modtage Beretning af Spioner, holde Maaltid, lcese i 

de hellige Boger. Faa Timer vare bestemte til Sovn, og kun en Efter­

middagstime, efter afholdt Statsraad, havde Kongen sin fuldkomne Frihed, 

„ligesom Solen et Aieblik staaer stille midt paa Himmelen" (Urv. II, S. 15). 

S. 60. De hellige Stoenders, nemlig Brahmanernes som Syr­

linger, Hnusfcedre osv. 
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V. 108. Badende (snstss) kaldes navnlig Brahmanerne som 

„Huusfcedre" paa Grund af de hyppige Renselser, som Loven foreskriver 

dem; Salving ncevnes her som et Tegn paa verdslig Forfængelighed. 

V. 109. Det samme Vers forekommer blandt den efter Sagnet sam­

tidige Digter Bhartriharis' Tankesprog (II, 62). 

V. 113. Guru-F cedre; s. Anm. til V. 93. 

V. 115. Knnda (Msminum pukeseens, s. dot. mgK. t. 1991), 

en enkelt Jasmin, lodden paa Qvistene og Bladenes Underflade; de overste 

Blade omgive Blomsterqvasten som et Svob. 

V. 117. Efter denne Oversættelse bliver Saknntala sammenlignet med 

en rivende Flod (i Sanskrit et Hunkjonsord), der selv plumres, idet den 

volder Jordskred paa Bredden (jfr. Urv. I, S. 6, V.). Men da Purus' 

Slcegt nylig er ncevnet, og da der i Texten ikke er angivet, om hvis Slcegt 

eller Navn og om hvilke Vande her tales, kan der vcere Tvivl, om man 

ikke, i Overensstemmelse med Scholierne, burde forstaae Billedet om en 

Bjerg-Elv, der bryder sig Vei til en Indso, og med Bohtlingk overscette: 

„min (Kongens) Sloegt" og „det (Soens) klare Vand." 

S. 64. Sakravataram betyder egentlig „Sakras' (Jndras') Ned­

stigen" eller Aabenbarelse paa Jorden. — Satsji, efter hvem det hoslig­

gende hellige Badested var opkaldt, er Jndras' Hustru. 

S. 64. Prakrit, paa Sanskrit betyder 

Smal-Aie (egl. den, hvis ydre Vienvige er lange). 

V. 118. Om Ko kilen jfr. Anm. til V. 85. 

V. 119. Navnet Smar as er her valgt, fordi det egentlig betyder: 

Erindring og danner et Ordspil med vi-smHr-znmn, Glemsel. — Sakuntala's 

Aienbryn sammenlignes med Elskovsgudens Bue, der ligesom kncrkkes, idet 

hun rynker dem i Vrede. 

V. 124. Om Nat-Lilie og Dag-Lotos s. Anm. til V. 19. 

S. 67. Verdenshersker; Sanskr. t^gkrAvArti, hvilket Nogle 

udledede af Kreds, i dette Ords almindeligste Betydning: Kastestive, et 

indisk Vaaben, der navnlig horer til Visnus' Attributer. Herskermcerket 

bestod, overensstemmende hermed, i en Diflusliuie eller kredsrund Aftegning 

i den hoire Haand. 

9-
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S j e t t e  O p t r i n .  

S. 69. Sakravataram; jfr. S. 64. 

V. 128. Efter Indernes med Sjælevandringslæren overensstemmende 

Mildhed imod alle Dyr, regnede de det for urene Haandteringer at fifle, 

slagte, garve osv.; kun med Offerflagtning gjordes naturligviis en Und­

tagelse. Men for Fiskeren endnu mere end for Brahmanen var det den 

hoiefte Pligt og Fortjeneste at forrette sin Kastes beflikkede Gjerning; 

ja, det ansaaes for bedre at forrette sin egen Kastes Gjerning mangelfuldt, 

end en andens nok saa fuldkomment (Man. X, 97). 

S. 7l). Rod-Karp e (e^primis rokita Uueksn s. Ouv. A Valene. 

XVI, p. 251), en scerdeleS velsmagende Karpeart, der sindes i de fleste 

Sser og Damme i Gangeslandene. Den kan blive indtil 3 Fod lang. Af 

Farve er Ryggen olivengron, Bugen guldfarvet, Finnerne og Vinene rode. 

Paa Sanskrit hedder den roliitu, d. e. rod. 

S. 70. Jamas, Solens Son, Gud for Doden og Dommen, sender 

de Gode til Svargas, de Onde til underjordiske Helveder, hvor de efter 

Beskaffenheden af deres Synder lide forfljellige grusomme Piinfler.^ Men 

faavel Gode som Onde blive efter denne Mellemtilstand gjenfodte i nye 

Skikkelser, hsiere eller lavere ester deres Fortjeneste. At faaledes Lceren 

om Gjengjceldelse ved Sjælevandring er sammenvævet med Troen paa Him­

merig og Helvede, er et Exempel paa, hvorledes Mythologierne kunne be­

vare og forbinde Forestillinger, der kjendelig ere udsprungne af en forskjellig 

Verdensbetragtning og i Grunden maatte udelukke hinanden. 

S. 71. Paa Ryggen af en Elefant; nemlig som de, der fortes 

i Triumph. 

S. 72. Apsar as-Da mm en; jfr. V. 126. 

S. 72. ForaarSfeften feiredes aarlig til LEre for Elskovsguden 

ved Fuldmaane i Tsjaitra-Maaned, der svarede til vor Marts og April. 

V. 129. Mango; s. Anm. til S. 11. 

S. 73. Parabhrrtika; jfr. Anm. til V. 85. 

V. 130. Fremmed Mo, nemlig Urtegaardspigerne felv, der (s. S. 

74 ) forst nylig ere komne til Kongens Gaard. — Elskovsgudens fem Pile, 

som indifle Fortolkere henfore til de fem Sandfer, ere Blomsterne af den 

rodlige og den blaae LotoS (s. Anm. til V. 19), Sinsjen (V. 4), Man-

gotrceet (S. 11) og Asokatrceet (s. i det Folg. Anm. til S. 94). 
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S. 74. Kncele. Folk af ringere Stand, der fremstillede sig for en 

Konge, betegnede deres Underdanighed ved at kaste sig ned for ham og 

berore hans Fodder med Hovedet. 

V. 131. Kuruvake, d. s. s. Kuravake, er Navnet paa flere for-

skjellige Blomster, navnlig den carmoisinrode Amaranth og den i Anm. til 

S. 18 beskrevne tornede Barleria. Efter Urvasi (II, S. 19, V.) er Ku-

ruvakeblomsten rod med sort Aftegning. 

V. 132. At „lobe vild i Navnene" er et staaende Trcek af Aands-

fravcerelse hos Elskende (jfr. Urv. II, S. 14; III, S. 35). 

V. 133. Efter denne Oversættelse sammenlignes Kongen med en 

Diamant, sorsaavidt hans oedle Skikkelse ligesaa lidt har tabt sig kjendeligt 

ved den dybe Sorg, som LEdelstenen kjendeligt svinder ved Slibning. 

S. 76. Ordsproget vil omtrent sige: Ulykke kommer sjelden alene 

(jsr. Urv. II, S. 18; IV, S. 58). 

S. 77. Gjceftegave; jfr. anden Anm. til S. 13. 

V .  t 37  og  138 .  Len ;  j f r .  Anm.  t i l  V .  43 .  

V. 138. Neglene sminkedes; jfr. Anm. til V. 69. 

V. 140. I den bengalske Udgave lyder MathavjaS' foregaaende Re­

plik saaledes: „Og jeg vil gjore min Stok Bebreidelser: hvor kan Du Stok 

virre saa kroget, mens jeg er saa rank?" 

V. 142. Varme (egl. Sved) saavelsom Gysning (V. 63; egl. 

LegemhaareneS Reisning, jfr. Urv. I, S. 9; III, S. 48, V.) er i den 

indiske Erotik Tegn paa lidenskabelig Kjcrrlighed. 

V. 143. Bcek,paa SanSkr. Hunkjon.— En Luft so af SandorkenenS 

Dunster, der i Frastand kunne have saa skuffende Lighed med en So, at ikke 

blot Mennesker men ogfaa Dyr lade sig vildlede, hedder derfor paa Sans­

krit „Gazel-Torst". 

V. 144. Flamingo, Sanskr. d. e. »nsei-, Gans, (plioenieo-

pterus i-uber) er en Vadefugl af Heireflcegten, hvis Hals og rode Been ere 

meget lange og spinkle, Ncebbet knceformig boiet paa Midten og takket i 

Randen. Naar den foger sin Fode, holder den Overncebbet nedad og ploier 

dermed paa Vandets Bund i Dyndet, hvoraf den ved sit besynderlig dannede 

Noeb kan afsie saa fine Næringsmidler som Fisieleg o. desl. (sml. V. 155). 

Af Farve er den hvid med et rofenrodt Skjcer; Vingerne hoirode med sorte 

Svingfjedre. Flamingoerne leve i Flokke. Naar de vade ud efter Fode, 
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ordne de sig i en Rcekke; ligeledes seer man dem hvile i lange Rader paa 

Sandet (s. tjiet. lies seienees nat.). — BaftdugSkjortler; jfr. Anm. 

til V. 14. 

V. 145. Sirisje; jfr. Anm. til V. 4. 

V. 147. Bimba (m0mol<jieA inonndelptin s. eoeeinii, In6iea), 

en GrceSkar - Plante med rode Frugter. 

S. 83. Denne Skilsmisse. Erindring og Gjensynshaab pleie at 

forene Elskende, selv naar de ere adskilte; men her var Elskerinden et Blcrnd-

vcerk, der har oploft sig i sit Intet. 

S. 84. Ajodhja d. e. Uovervindelig (nu Oude, S. O. for 

Hastinapur ved Saradju - Floden) var i Oldtiden Kong Ramas' Hovedstad 

og en af de beromteste Stceder i Indien. 

S. 84. Helligholdt, nemlig ved en i Loven forefkreven Offerfest 

med Bonner om at fode en Son. 

V. 151. Forestillingen om, at Faderen ligesom gjenfoder sig i sin Son 

og Sammenligningen med en Scedemark forekomme allerede i Manus' Lovbog 

(XI, 8. 33 ff.) 

V. 152. Det paalaae den celdste Son at frembcere Vand med Korn 

eller Sesamfro og Offerkager til Forfcedrene og indbyde dem ved forestrevne 

Bonner. Naar der Ingen var, som kunde offre til dem, sank de fra de 

himmelske Egne „hovedkulds" til Underverden. 

S. 86. Indras' Moder, Aditt, hos hvem Sakuntala opholder sig 

i syvende Optrin. 

S. 87. Ha andskinnen tjente til at stjcerme den venstre Haand, 

naar Buestrcengen slog tilbage. 

V. 155. Flamingo, see Anm. til V. 144. Dette Troek af Fuglens 

Snildhed er blevet til Ordsprog og anvendes f. Ex. leili^hedsviis (V. 3078) 

i Heltedigtets Fortælling om Sakuntala, hvoraf der ovenfor er givet et 

Uddrag. 

S. 88. Kalanemis, en Kjcempe blandt Asurerne, som lcenge trodsede 

selve Visnus, indtil det lykkedes denne med sin Kasteskive at asmeie hans 

hundrede Hoveder og hundrede Arme. 

S. 88. Naradas, en gammel Gudviismand (jfr. Anm. til S. 14), 

der i mange indiske Sagn er den, der bringer Nyheder eller giver Oplys­



ninger og gode Raad. I Urvasi (V, S. 91) optrceder han som Gudernes 

Sendebud. 

S y v e n d e  O p t r i n .  

V. 161. Brystet farvedes med guul, vellugtende Sandel.— Man­

daras, et af de himmelske Lundes evigblomstrende Trceer. 

V. 162. Trehimmel er et Navn paa Gudernes og de Saliges 

Opholdssted, Svargas. — Mandloven d. e. VisnuS. Asuren Hiranja-

kasipuS, som ved Bodsovelser havde erhvervet sig den Forjættelse, at han 

hverken siulde doe for Ild, Vand eller Vaaben, hverken ved Dag eller Nat, 

undsagde JndraS og stodte ham og de andre VerdenSvogtere fra Magten. 

Men hans egen Son var en Tilbeder af Visnus. Forbittret over Drengens 

Lovsange bod Asuren, at han skulde droebeS; men StridSmcend, Slanger og 

Elefanter, Ild og Vand, Gift og Trolddom vare magteslofe: Drengen blev 

uskadt og priste den allestedsnærværende ViSnus. „Er Din Gud ogfaa til­

stede her i denne Steenpille?" Og da Drengen svarede Ja, slog Asuren 

med knyttet Haand til en af Hallens Piller. Da foer Visnus ud af den i 

Skikkelse af et Uhyre, halv Love, halv Menneske, og fonderrev Gudernes 

Fjende. Det skete i Skumringen mellem Dag og Nat. 

V. 163. Arnn, Morgenroden, s. Anm. til V. 77. 

V. 165. Trestrom, saa kaldet, sordi Ganges efter Sagnet gjennem-

strommer Luft, Jord og Underverden. Flodgudindens Nedfart fra Himlen 

til Jorden, hvor forst SivaS paa HimalajaS optager Vandene i sin Haar-

fletning, er beskreven i det gamle Heltedigt Ramajanam, i en Episode, som 

A. W. Schlegel har oversat paa tydske Hexametre (Jndische Bibl. I, 1: 

D ie  He rabkun f t  de r  Go t t i n  Ganga ) .  —  V i snuS '  ande t  Sk r i d t ,  

nemlig gjennem Luften. Asuren MahabaliS havde som Selvplager vundet 

en overnaturlig Magt. Han var netop iscerd med en Besværgelse, hvorved 

han vilde styrte Guderne fra Himlen, da ViSnus kommer til ham fom en 

Brahman i Dvergeskikkelse og beder ham om saa meget Land, som han kan 

maale med tre Skridt. Neppe har Asuren tilsvoret ham dette, for Dvergen 

forvandler sig til en Kjcempe og med det forste Skridt maaler Jorden, med 

det andet Luften, med det tredie Himlen. Kun i Underverden fandt Asuren 

et Opholdssted. 
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S. 92. S and ser. Efter Sankhja-Philofophien og tildeels de ov-

rige philosophifle Skoler er der 11 SandSnings- og Gjernings-Redflaber, 

af hvilke de ti ere udvortes, nemlig fem lidende (Vie, Are, Ncrse, 

Tunge og Hud) og fem handlende (Taleorgan > Haand, Fod, Udtommelses^ 

og Forplantnings-Organ); det ellevte indvortes er Sjcrlen som Almeen-

sands, der paa den ene Side staaer i Forbindelse med de nysncevnte ti 

udvortes „Sandser", paa den anden Side med de to hoiere Principer: 

Selvbevidsthed og Fornuft. 

V. 166. Tsjat a ka-Fuglen (euenlus eciolZus, Hunnen vue. 

melanoleueus) er en sortagtig Gzog med klagende Sangstemme. Efter 

Sagnet drikker denne Fugl hverken rindende eller stillestaaende Vand, men 

kun Sky-Vand, for det har berort Jorden, hvorfor Digterne oste omtale 

dens Lcengsel efter Regntiden. Den svcever i de hoiere Luftstrog indtil 

Skyerne trcekke sammen, og naar den er lcedstet, daler den ned til Jorden 

som Forbud paa Regnens Komme. 

V. 167. Trceerne o. s. v. Saalccnge Vognen svoevede over Trce-

toppene, kunde de Kjorende ikke see Stammerne for Lovet. 

S. 93. Hemakut as (Gnld-Aafen), en Bjergkjede Nord for Himalajas 

(Sne-Leiet); disse to Bjerge tcenktes at indgrcendse et velsignet Land, beboet 

af Dverge, hvis Konge er Rigdommens Gud Kuveras, en af Verdens-

vogterne. 

V. 168. Kasjapas, en Son af Brahma's Son Mantsjis (egl. 

„Lysstraale"), var gift med tretten Dottre af Brahma's Son Daksjas (s. 

Anm. til V. 6), af hvilke Adit: var den celdste. Aditi fodte ham de tolv 

Adltjer (Skikkelser af Solen i Aarets tolv Maaneder), blandt hvilke Visnus 

(V. 186), Jndras (samme V.) og den egentlige Solgud ere de mærkeligste. 

Med de andre Hustruer blev han Fader til Arunas (Morgenroden), til 

Asurer og Raksjaser, Gandharver og Apsaraser, Uhyrer, Slanger, Fugle og 

siirfoddede Dyr. Man sinder her det Ueensartede broderlig forenet, ligesom 

i den groeske Kosmogoni Fcedrene til Zeus og Prometheus, Modrene til 

Leto, Eos og Muserne ere Sodftende med Kykloper og hundredarmede Kja?mper. 

V. 170. Termit er eller hvide Myrer, hvis kegledannede, indtil tolv 

Fod  ho ie  Lee r t ue r  e re  f as te  nok  t i l  a t  ba re  f l e re  Menneske rs  Voeg t .— Axe l ­

snor. De tre oveZste^Kasters Mcerke er en Snor (Brahmanernes af 

Bomuld), som bcer5 fra den venstre Skulder ned over Brystet. Ved at 
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beklcrdes med Axelsnor optages de Unge i Kasten og kaldes fra den Tid 

„Tvebaarne" eller Gjensodte. — Skildringen af denne Selvplager, der 

staaer, lig en Veiviser, ved Indgangen til Kasjapas' Andagtslund, er at 

forstaae aldeles efter Ordene. 

V. 171. At „spise Luft eller Vind" er et almindeligt Udtryk for: 

at faste.— Vnsketrceet er et af Troeerne i Svargas, faa kaldet, fordi det 

yder Alt, hvad man onfler sig. — I dette VerS sigtes til, at andre Selv­

plagere spegede sig ved Faste, Badning, Grublen, Kydffhed for derved at 

erhverve sig en Plads i Svargas med dets fandfelige Glceder, dets Blomster-

siove, Soer, Slotte og ftjonne Elskerinder. 

S. 94. Asokas d. e. Taarefri (^onesia gsoeg, afb. hoS kikecis 

p. V, 5!))^ Blomstringstiden et af de skjonneste Trceer i Indien, 

indtil 20 Fod hoit med udbredt Krone. Bladene ere finnede og henved en 

Fod lange. Blomsterne, der sidde i Bundter lig en Urtekost (jfr. Urv. V, 

S. 82. V.), ere orangersde (jfr. Urv. IV, S. 74. V.) med morkerode 

Knapper paa de lange Stovtraade; de dufte stcrrkt om Natten. Asoka-

blomsten er en af Elskovsgudens fem Pile. 

V. 172. Bcever; jfr. Anm. til V. 15. 

S. 96. Verdensherskernes Mcerke; jfr. Anm. til S. 67. 

V. 175. Om Lo tosb lom sten, der er lukket om Natten, jfr. Anm. 
til V. 19. 

V. 176. Det sidste dristige Troek i denne Skildring har KalidasaS 

laant fra Heltedigtets Fortælling om Sakuntala (s. ovenf. S. 113), ligesom 

han i en noesten tilsceldig Antydning (ovenf. S. 112) har vidst at finde 

Motiv til den hele Scene med Drengen, som leger med Lsveungen. Det 

er overhovedet selv i det Enkelte lcrrerigt at iagttage, hvad Kal.'dasas har 

optaget as sin Kilde sor videre at udmale det, hvad han har forandret eller 

udeladt og hvad han har tildigtet. 

S. 98. sammensat med (Prakrit ssuncisla-
V9NN3M) betyder egl. Fugle-Yndigheden. 

S- 98. Luft so; s. Anm. til V. 143. 

S- 98. Fodselstimen. Brahmaner viede et nyfodt Barn ved under 

visse Bonner og Lovsange at berore dets Tunge tre Gange med Offerolie. 

S. 99. Een Fletning. I Sorg og Bod bare Ovinderne Haaret 

i en enkelt nedhængende Fletning uden Blomster og Smykker og sminkede 



ikke deres Lceber (V. 182). Som her foreskrives en Bodfcerdigs Sorgedragt 

(jfr. Urv. III, S. 44), saaledes i det Foregaaende (S. 75) en Angerfulds 

Dragt, i Urvasi (III, S. 40) en Stevnemode-Dragt o. s. v. 

V. 181. Rohini er det fjerde af de 27 (28) Stjernebilleder paa 

Maanens Bane, der i Gndelceren beskrives som Daksjas' Dottre og Maanens 

Hus t rue r  ( j f r .  Anm.  t i l  S .  35 ) .  De t  bes taae r  a f  f em  S t j e rne r  ( c - ^ /Se  

wuri, der alle hore til Grcekernes „Hyader"); den ostligste er den klare 

S t j e rne  A ldeba ran .  —  A f  Maanens  27  Hus t rue r  va r  e f t e r  Sagne t  Roh in i  

den, han elskede hsiest. 

S. 190. Overtrædelser; jfr. Anm. til V. 43. 

V. 185. Da ad lo s. Idet de Fjender, mod hvem Jndras flulde 

bruge fin Tordenkile som Vaaben, nu ere overvundne, tjener den ham kun 

til Prydelse. 
V. 186. Daksjas og Marit sji s ere Brahma'S tankebaarne Sennep 

fod te  uden  Mode r  ved  hans  Se l v fo rdybe l se .  —  So len  e r  l i gesom dee l t  i  

de tolv Aditjer (jfr. Anm. til V. 168); som de fornemste af disse ncevneS 

he r  V i snus  ( j f r .  Bhagavadg .  X ,  21 )  og  Jnd ras .  — De  t r e  Ve rdne r ,  

der staae under Beskyttelse af Jndras, den ypperste af Verdensvogterne, 

ere efter Angivelsen: Himmel, Jord og Underverden. 

V. 187. Paulomi er den samme Gudinde, der almindelig kaldes 

Satsji, Moder til Dsjajantas. 

V. 188. Fromhed er i Sanskrit Hunkjon, Rigdom Jntetkjsn og 

Lov  Hank jon .  
V. 192. Syv-V; jfr. Anm. til V. 48. ^ Navnet DamanaS 

kommer  a f  Roden  do in r t kE ,  t r emme) ,  Bha ra tas  a^  

kkl'i (Pk^l?, kerl-6, bcere). Dusjantas' Son blev Enekonge over hele 

Indien, som ester ham kaldes Bharata-Landet; hans Kongestade var Hasti-

napur. Mellem to Slcrgter blandt hans Efterfolgere fortes den Krig, der 

besynges i det store Heltedigt Maha-Bharatam. 

V. 193. Begge Verdner nemlig Menneskers og Guders. — Inge 

er et Tidsrum af fem Aar. 
S. 105. Den Bharatas, her ncevnes, er uden Tvivl Viismanden 

BharataS, der indovede de Skuespil, som opfortes ved selve Gudernes Fester 

af Gandharver og Apsaraser (jfr. Urv. I>, S. 28, V.; IH, S. 35); lige­



ledes har han affattet en Rcrkke Læresætninger om Skuespildigtm'ng, hvoraf 

de gamle Fortolkere jevnlig anfore Brudstykker. 

V. 194. Denne Slutningsbon synes middelbart at gjoelde Kalidasas' 

egen Tid og vcere beregnet paa, at saavel Skuespillerne som Tilskuerne 

kunde tilegne sig den. — SaraSvati (/,den strsmmende") er Brah-

ma'S Hustru, Gudinde sor Veltalenhed og Digtekunst og alle Videnskabers 

Bestytterinde. Hendes Attribut er Lyren; hun digter Skuespil, der, indovede 

af Viismanden BharataS, opsores ved Gudernes Fester (Urv. S. 35). — 

Blaaligrode. Ved Verdenshavets Kzerning fremkom forst en frygtelig 

Gift, som VisnuS spottende bad Siv as som den Forstefodte at nedsluge. 

Sivas drak Giften, men den broendte hans Hals, som derved antog en blaa 

Farve. — Det er Sjoelens Higen at forlofts fra sin Vandring gjennem 

Legemernes Verden ved at fortabe sig i den evige Guddom. 
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